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N306pa3eHun enemeHTu:

NOORAWN=

. MyckoB npekbcBay / PerynaTtop Ha o6opoTuTte.

. MpeBkntoyBaTen Ha nocokara Ha BbpTeHe.

. MpbcTeH 3a HacTpoBaHe Ha BbPTALNA MOMEHT.
. 3apeH NpbCTeH Ha 6bp3o3aTAralymsa NaTPOHHUK.

. MpepeH npbeTeH Ha 6bp3o3aTAralwmsa NaTPOHHUK.
. PbkoxBartka.

. BeHTUNaumoHHu oTBopM.

ﬁ HoceTe 3alwuTHM aHTU(OHN!
Always wear hearing protection!
/

[MpoueTeTe pbLKOBOACTBOTO Npeam ynorpeba!
Refer to instruction manual booklet!
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OpurvHanHa MHCTPyKUus 3a ynoTpeba

YBaxaemu notpeburenu,

Mo3gpaBneHns 3a nMoKynkata Ha MallMHa OT Hau-Obp3opa3BuBaljaTa ce Mapka
3a eneKTpUYeckn M nHeBmMaTU4YHM MHCTpyMeHTU - RAIDER. MNpu npaBunHo uHcTanupaHe u
ekcnnoaraums, RAIDER ca curypHu u HagexaHu MaluMHU U paboTarta ¢ Tax we Bu pocraBu
MUCTMHCKO yaoBonctBue. 3a BaweTto yno6¢cTBo € n3rpageHa u otnmyHaTa cepBu3Ha mMpexa ¢
40 cepBM3a B uanara cTpaHa.

Mpepun Aa nanonssarte Ta3u MalunHa, MOrisi, BHUMAaTENHO Ce 3ano3HanTe ¢ HacToslaTa
“UHcTpyKumuATa 3a ynoTpeba”.

B uHTepec Ha Bawara 6e3onacHocT M C Len ocurypsiBaHe Ha npaBuUnHaTa M
ynoTtpeba, npoyeTeTe HaCTOALWMTE UHCTPYKLIMM BHMMATENHO, BKITHOYUTEITHO NMPenopbKUTe 1
npegynpexaeHusiTa B TsX. 3a U3bArBaHe Ha HEHYXXHU FPELKU U UHLMAEHTU, BaXHO € Te3un
MHCTPYKLUMUM Aa OCTaHaT Ha pa3nonoxeHue 3a 6bAeLym cnpaBkyM Ha BCUYKU, KOUTO Lie non3saTt
MawuHaTta. Ako sl npogageTe Ha HOB co6¢cTBeHMK TO “UHCTpyKUUATa 3a ynoTpeba” TpsioBa ga
ce npepgage 3aefHo C Hesl, 3a a MOXe HOBUS Mon3BaTes ga ce 3ano3Hae CbC CbOTBETHUTE
MepKM 3a 6e30nNacHOCT U MHCTPYKUUUTe 3a paboTa.

“EBpomactep Wmnopt Ekcnopt” OO[L e ynbnHOMOLWEH MNpeAcTaBUTEN Ha
npousBoAuTens U COGCTBEHUK Ha TbproBckata mapka RAIDER. AgpectT Ha ynpaBneHue Ha
compmara e rp. Cocpus 1231, 6yn. “llomcko woce” 246, Ten. 02 934 33 33, 934 10 10, www.raider.
bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info@ euromasterbg.com.

Ot 2006 roguHa BBLB ¢hupmaTa € BbBeAeHa cucTemata 3a ynpaBrieHuMe Ha
ka4yectBoTo I1SO 9001:2008 c 0o6xBaT Ha cepTudmkaumuaTa: TbproBusi, BHOC, U3HOC U cepBU3
Ha npocpecroHarHu U Xobu, eneKTpu4eckn, NHeBMaTUYHU U MEXAHUYHU MHCTPYMEHTU u obLa
xene3apus. CeptudukarsTt e usgageH ot Moody International Certification Ltd. England.

TEXHUYECKU OAHHU

napameTbp MepHa CTOMHOCT
egvHULA
Mogen - RD-CDDO05
HoMunHanHo 3axpaHBaLLo HanpexeHue: VAC 230
YecToTa Ha NPOMEHNMBUS TOK: Hz 50
HomuHanHa molHocT w 280
O6opoTH Ha NpaseH xoa min-' 0-750
ﬂr::::}a/::epHTHj 3axBalllaHnTe B NaTPOHHMKa paboTHM mm o1 0.8 70 10
CTeneHun Ha perynupaHe Ha BbpTALUS MOMEHT - 16+1
MakcvmaneH guameTsp Ha NpobrBaHe B 4bPBO mm 20
MakcvmaneH guameTsp Ha NpobrBaHe B CTOMaHa mm 10
Knac Ha 3awuTta Ha n3onauusita - Il




O6wum ykasaHus 3a 6esonacHa paboTa.

MpoyeTeTe BHUMATENHO BCUYKU YKa3aHUs.
HecnaseaHeto Ha npuBegeHuTe no-gony
yKasaHuMsi MOXe Aa AoBefe A0 TOKOB yaap,
noxap w/vunu Texkn TpasMu. CbxpaHsiBanTe
Te3U yKa3aHUs Ha CUTYPHO MSACTO.

1. Be3onacHocT Ha paboTHOTO MSICTO.

1.1. Nopabpxante paboTHOTO CU MSACTO
4yucTo M pobpe ocBeTeHo. BesnopsagbKbLT
M He[doOCTaTbYHOTO OCBeTNeHMe MoraT pAa
CrnoMorHaT 3a Bb3HMKBAaHETO Ha TpyAoBa
3nononyka.

1.2. He pa6oteTe c BUHTOBepTa B cpeaa
C noBMLIEHA OMAcHOCT OT Bb3HMKBAHE Ha
€eKCMSIo3UA U B GNIM30CT A0 FleCHO 3ananvMmm
TeYHOCTW, rasoBe MNMU npaxoobBpasHu
mMatepuanu.

1.3. [OpbXTe Aeua U CTPaHUYHM Nuua Ha
6e3onacHo pa3cTosiHue, AokaTto paboTuTe C
BUHTOBepTa.

AKo BHMMaHuMeTOo Bu ObOe OTKNOHEHOo,
MoXe Aa 3arybute KOHTpoOn Hag BUHTOBepTa.

2. bBes3onacHocT npu pabota c
ereKTPUYECKM TOK.

2.1. LllencenbT Ha BMHTOBepTa TpsibBa
[a e noaxoAsily 3a M3MON3BaHWUsS KOHTakT. B
HUKaKbB criyyad He ce Aonycka M3MeHsiHe
Ha KOHCTpykumMsita Ha wuwencena. Korato
paboTute cCbLC 3aHyNeHu eneKkTpoypeaw,
He wu3non3BalTe aganTepu 3a LWencena.
MNon3BaHeTo Ha OpUrMHaNHW LWencenu wu
KOHTaKTU HamMansiBa pucka oT Bb3HUKBaHe Ha
TOKOB yaap.

2.2. WUs3bsaresante gonupa Ha Tanoto Bu go
3a3emMeHu Tena, Hanp. TpbLOWU, oTONNUTENHM
ypeau, neyku u xnagunuuum. Korato tanoro
Bu e 3aszemMeHO, pUCKBLT OT Bb3HMKBaHe Ha
TOKOB yAap € no-ronsim.

2.3. TMpepnasBante BUHTOBepTa ot
Abxa u Bnara. lMpoHukBaHeTOo Ha Boga B
BMHTOBEpTa NoBMLUaBa OMacHOCTTa OT TOKOB
yAap.

2.4. He wm3nonssanTe 3axpaHBawumsA
kaben 3a Lienu, 3a KOMTO TOW He e NpeABUAEH,
Hanpumep 3a Jja HOCUTe BUHTOBepTa 3a kabena
Wnu 3a Aa M3BaguTe Liencerna oT KOHTaKTa.
MNpepnassante kabenma oOT  HarpsiBaHe,
omacrnsiBaHe, onup 4o ocTpu pb6oBe unu go
NoABUXHM 3BeHa Ha MawwuHu. MNoBpepeHuTe
WNu ycykaHu kabenu yBenuuyaBaT pucka OT
Bb3HMKBaHe Ha TOKOB yaap.

2.5. Korato paboTtute ¢ BUHTOBepTa Ha
OTKPUTO, BKITIOYBaWUTE o CamMO B MHCTanauum
obopyaBaHM C €NeKTpPUYecKu npeKbCcBaY

Fi (npekbcBay 3a 3alUMTHO WU3KIKOYBaHe C
OedeKTHOTOKOBA 3alMTa), a TOKbT Ha yTeuka,
npu kouTto ce 3agenctea T3 Tpa6Ba Aa e He
noBeye ot 30 mA, cbrnacHo “Hapep6a 3 3a
YCTPOMCTBO Ha efieKTpu4eckuTe ypepou u
enekTponpoBogHuTe nuHuu“. Usnonseaunte
camMo yabmXuTenu, noaxopsiiym 3a paborta
Ha OTKpuTO. M3non3BaHeTO Ha yAbIDKUATEN,
npegHasHayeH 3a paboTa Ha OTKpUTO,
HamansiBa pucka OT Bb3HMKBaHe Ha TOKOB
YyAap.

2.6. Ako ce Hanara Wu3non3BaHeToO
Ha BWHTOBEpTa M BbB BMaxHa cpepAa,
BKJIIOYBaWTe MaluMHaTa camMo B UHCTanauum
obopyaBaHM C €eNeKTpPU4ecku npeKsbCcBay
Fi. Wsnon3BaHeTto Ha TakbB npeanaseH
npekbcBay 3a YTeYHW TOKOBe HamansiBa
onacHoOCTTa OT Bb3HMKBaHe Ha TOKOB yaap.

3. bBe3onaceH Ha4yMH Ha paborTa.

3.1. bbpete KOHUEHTpUpaHu, criegeTe
BHUMaTEeNHO AEUCTBUATA CUM U NOCTbNBanTe
npepnasnuBo U pasymHo. He usnonsBante
BUHTOBEpPTAa, KOrato cte YMOPEHU unu nog
BIMUSAHUETO Ha HapPKOTUYHU  BellecTBa,
arkoxon Unu ynownsalyu nekapcraea.

EavH wmur pascesiHocT npu paborta c
BMHTOBEpTa MOXe Aa uMMa 3a nocriegcrBue
M3KNIOYUTENHO TEXKU HapaHsiBaHUA.

3.2. Pab6otete ¢ npegnasBawo paboTHO
obnekno M BMHarM c npeanasHyU ouwuna.
HoceHeTo Ha nopgxoaswM 3a M3BbpLIBaHaTa
OeVHOCT NIUYHM npeanasHUM CpepcTBa, KaTo
OuxaTresiHa Macka, 34paBu NITbTHO 3aTBOPEHU
0byBKM cbC cTabuneH rpandep, npeanasHu
ouyuna, 3alWmMTHa Kacka M Lymo3sarnywurenu
(aHTUdOHM), HamMansiBa pucka OT Bb3HUKBaHe
Ha TpyAoBa 3nononyka.

3.3. WU3Garesaute onacHocTtTa ot
BK/IOYBaHe Ha BMHTOBepPTa MO HeBHUMaHwMe.
Mpepnu aa BKNOYMTE LWeNcena B 3axpaHBalyaTa
Mpexa, ce yBepeTe, Ye MyCKOBUAT NpeKkbCcBay
e B MOJIOXEHUe «U3KIYeHo». AKOo, Korato
HOCUTE BUWHTOBEpTa, AbpPXUTe npbCcTa
CU BbpXy MNYCKOBUSI NpeKbCBay, WM ako
nogaBate 3axpaHBaWO HanpexeHue Ha
BUHTOBEPTa, KOraTo e BKIIOYEH, CbllecTBYBa
onacHoCT OT Bb3HWKBaHe Ha TpyAoBa
3nononyka.

3.4. MMpeau ga BKNOYMTE BUHTOBEPTA, Ce
yBepeTe, 4e CTe OTCTPAHUIIM OT Hero BCUYKMU
NOMOLLHM MHCTPYMEHTHU u knto4voBe. MomMoLeH
MHCTPYMEHT, 3a6paBeH Ha BbPTALLO ce 3BEHO,
MoOXe Aa NPUYMHU TPaBMM.

3.5. WU3baresaunte HeecTeCcTBeHUTe



nosrioXeHusi Ha Tanoto. Pa6oteTe B cTabuUnHo
NosioXKeHne Ha TANoTO U BbB BCEKU MOMEHT
nogabpxKanWTe paBHoBecue. Taka LWe mMoxeTte
Aa KOHTpornuvparte BUHTOBepTa no-gobpe u
no-6e30MacHo, ako Bb3HUKHE Heo4YaKBaHa
cutyauus.

3.6. Pa6GoreTe c noaxopswo obnekno. He
paboTeTe C LUIMPOKM APEXU UINU YKpaLleHUs.
OpbXTe KocaTa cu, ApexuTe U pbKaBULUTE
Ha 6e30nacHO pas3CcTosiHMe OT BbLPTAWMUTE
3BeHa Ha BuHTOBepTa. LupokuTte pgpexm,
YKpalleHUATa, AbNrute Kocu morar ga 6baar
3axBaHaTU U YBIeYEeHU OT BbPTSALUTE YacTu.

4. TpwxnuBo OTHOLIEeHUe KbM
BMHTOBEpTa.
4.1. He npeTtoBapBailTe BMHTOBepTa.

M3non3BarnTe BMHTOBEpTa camMO CbOOGpa3HO
HEroBOTO NpepHa3HayeHue. Llle paboTuTe no-
po6pe 1 no-6esonacHo, koraTo ro u3nonspBare
B 3apafieHUA oT Npou3BoAUTENSA AnanasoH Ha
HaToBapBaHe.

4.2. He usnonsBaiTe BUHTOBEPT, YNUTO
NMYCKOB NpeKbcBay e NoBpeAeH.

BuHTOBEpPT, KOWTO He MoOXe pnAa Obae
WU3KMNIOYBaH U BKIOYBaH No npeaBuaeHus oT
npou3BoAUTENSA HA4YMH, € onaceH n Tpsabea Aa
6bae peMOHTUPaH.

4.3. TlpeauaanpomeHsATe HACTPOMKUTE Ha
BMHTOBEpPTA UM Aa 3aMeHATe HaKkpaMHuuuTe,
KaKTO M KOraTo NpoAbIDKUTEITHO BPeMe HsAMa
f[a ro usnonssare, U3KIOYBaNTe Lencena ot
3axpaHBalyaTa Mmpexa. Ta3m Msipka npemaxBsa
onacHocTTa OT 3aJeiCcTBaHe Ha BUHTOBepTa
Nno HeBHUMaHue.

4.4. CbxpaHsBaWTe BUHTOBepTa Ha
MecTa, KbAeTo He MoXe Aa Obae gocTurHar
oT peua. He ponyckante TOM pa 6Gbae
W3MoN3BaHo OT NULa, KOUTO He ca 3ano3HaTn
C HauMHa Ha paboTa c Hero u He ca npoyenu
Te3n MHCTpykuuu. Korato e B pbLeTe Ha
HEONMUTHU NoTpedGuTenu, BMHTOBEpPTa MoOXe
aa 6bae onaceH.

4.5. TMopabpxanTte BUHTOBeEpTa
rpwxnuBo. MNpoBepsiBaTe Aanv NoABUXHUTE
3BeHa (yHKUMOHMpAT O6e3yKopHo, pJanu
He 3aKknWHBaT, AanyM WUMa cuYyneHu wunum
noBpeAeHM [OeTaunv, KOWUTO HapyluaBaT
WNU U3MEHAT (PYHKUUUTE Ha BUHTOBEpTa.
MNpeau pa wu3non3eBaTe BUHTOBEpTa, Cce
norpuxeTe MoBpeAeHWTe AeTannuv  Aa
6bpaT pemoHTMpaHu. MHoro ot TpyaoBuTte
3nononyku ce AbMKaT Ha Hepobpe
noaAbpPXaHU eNeKTPOMHCTPYMEHTU U ypeau.

4.6. Wsnonseawnte BUHTOBEPTa,

[OMbIHUTENHU NMPUCNOCOGNEeHUA U paboTHU
VMHCTPYMEHTU, CbOOPa3HO MHCTPYKUMUTE Ha
npousBoguTtens. [pu ToBa ce cbobpassiBanTe
M C KOHKpeTHUTe paboTHM YycnoBuUA w
onepauuu, KouTo TpsAGBa Aa U3NBIHUTE.
M3non3BaHeTo Ha BMHTOBEpTa 3a pPasfnU4HU
OT npeABuAeHUTe OT  MNpou3BOAUTEnNSs
NMPUINOXEHUs1 NoBMWaBa oOMnacHocTTa oOT
Bb3HMKBaHe Ha TPYAOBU 3MOMNOJyKHU.

5. YkasaHuss 3a GesonacHa paborta,
cneundunyHM 3a 3aKyneHus ot Bac BUHTOBEpT.

5.1. MNpu pabota c BUHTOBEPT HOceTe
aHTUdOHU. Bb3pencTBMeTo Ha CUNeH LWyM
MoXe Aa yBpeau criyxa Bu.

5.2 OpbxTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa
3apaBo. [pu 3aBuBaHe M pa3BuBaHe Ha
BMHTOBE MoOraT PSi3KO Aa Bb3HUKHAT CUITHU
peakuMoHHU MOMEHTU. 3aryb6aTta Ha KOHTpon
Hap eneKTPOMHCTPyMeHTa MoXe ga AoBeae
[0 Bb3HWKBaHe Ha TPYAOBMU 3MOMONYKK.

5.3. [OpbxTe 3axpaHBawma Kaben Ha
6e3onacHo pa3cTosiHMe OT BbpTAWMUTE
ce paboTHM WHCTPyMeHTU. AKOo wu3ryéurte
KOHTPON Hag BMHTOBEPTa, KabenbT Moxe Aa
6bae yBneyeH oT pPabOTHUA MHCTPYMEHT U
ToBa Aa nNpeAu3BUKa HapaHsiBaHUS.

5.4. Hukora He ocTaBsWTe BUHTOBEpTa,
npeau pabGoOTHUAT WMHCTPYMEHT pfa chnpe
HanbMHO BBbPTEHETO CcU. BbpTAwmAT ce
MHCTPYMEHT MOXe ga aonpe Ao npeameT, B
pe3ynTaT Ha KoeTo Aa 3arybute KOHTpon Hap

BUHTOBepTa.

5.5. PepoBHO noyncTBamnTe
BEHTUNALUMOHHUTE OTBOpM Ha Bawwusa
BUHTOBEPT.

5.6. Hukora He nocTaBsAnTe pbLETE
cM B ONM30CT A0 BLPTAWM ce paboTHU
MHCTPYMEHTW.

5.7. W3nonssanTte noaxoasawm npuéopwm,
3a pa oOTKpMeTe eBEeHTyarHo CKpUTU nop
NoBbLPXHOCTTa TpbbonpoBoau, wunu ce
OObpHETE KbM CBLOTBETHOTO  MECTHO
cHabguTenHo ApYyXecTBo. BnusaHeto
B CbNPUKOCHOBEHUE c NMPOBOAHULN
noa HanpexeHue MoXe QOa npegu3BUKa
noxap W TOKOB yaap. YBpexpaHeTo Ha
rasonpoBoj Moxe Aa goBefe A0 eKCMIo3us.
MNoBpexagaHeTo Ha BogonpoBoa MMa 3a
nocneacTBue rorieMyM MaTepuanHu LWeTUu U
MoXe Aa npeav3BuKa TOKOB yaap.

5.8. AkOo 3axpaHBallOTO HanpexeHue
6bAe npekbCHaTo (Hampumep BcrneacTBUe
Ha npekbCBaHe Ha TOKa MMM aKo LWencenbT
6baoe M3BageH OT KOHTakTa), AebnokupanTte



NyCKOBUSI MNpeKbCcBa4 MW Tro mnocTaBeTe
B no3vuua  “usknoyveHo”. Taka we
npegoTBpaTUTE HEKOHTPONMPAHO BKITKOYBaHe
Ha BUHTOBepTA.

5.9. He nsnonsBaiTe BUHTOBEPTA, KOraTo
3axpaHBalWMAT kaben e noBpegeH. AKO no
Bpeme Ha paboTta kabenbT 6bAe noBpeAeH,
He ro pgokocBauTe. He3zabGaBHO u3Kmo4veTe
wencena ot KOHTaKTa.

MoBpeaeHun 3axpaHBalymn
yBenuvyaBaT pucka oT TOKOB yaap.

HecnaseaHeTo Ha npuBegeHUTEe yKa3aHuWs
MoXe Aia AoBeAe A0 TOKOB yaap, noxap u/unu
TEXKM TPABMMU.

6. ®yHKUMOHANHO onucaHue n
npeaHasHa4yeHWe Ha BUHTOBepTa.

Enektpuyeckuss BUHTOBEPT € pbueH
eneKTPOMHCTPYyMeHT ¢ wu3onauma Il knac.
Tow ce 3agBWXBa OT eAHOpa3eH KONeKTopeH
ABuUraTesi, YMATO CKOPOCT Ha BbLPTEHe €
peayuupaHa c nomolyTa Ha 3b0OHa npegaBka.
To3n BuA eneKTPOMHCTPYMEHTU ca LUMPOKO
M3NON3BaHN 3a 3aBMHTBaHEe U OTBUHTBaHe
Ha BUHTOBE B FTMNCOKapTOH, AbPBO, AbPBEHU
naMmnepuu, AbpPBONOAOOHM  MaTepuanu,
MeTan u cpacagHu o6WMBKU. BbP30TO U TOUHO
3aKpenBaHe 4pe3 ONTMMariHO cbrylacyBaHe
Ha O6GOpPOTM U BbBLPTSAL, MOMEHT, CEpPUHAHO
3aBMBaHe BbPXy HeNnoABMXHM 4acTu C egHa
pbKa U TOYEH WU3KMKYBaAlW, CbeauHUTen.
BuHTOBEpTBLT MOXe jpJa ce wu3nonseBa ¢
YOBIDKUTUNWN 32 HaKparlHMLUM U HaKpanHULM
c pasnuyHa gbmkuHa. He ce paspewaBa
WU3MON3BaHeTO Ha  eNeKTPOMHCTPYMeHTa
3a [OerHOCTW, PpasfU4yHM OT HEeroBoTo
npegHasHa4yeHue.

7. WHdopmauma 3a uanbyBaH WYyM U
BUOpauum

CTOMHOCTUTE Ca W3MEPEHU CbIMNacHo
EN 60745. PaBHuweTto A Ha reHepupaHus
LWYyM OOMKHOBEHO €: paBHULLE Ha 3BYKOBOTO
HansaraHe 87 dB(A); mowHocT Ha 3Byka 98
dB(A). HeonpepeneHocTt K = 3 dB. PaGoTeTe
c wymosarnywurenu! Pe3yntaHTHaTa
CTOMHOCT Ha BuGpauuuTe (BEKTOpHaTa cyma
no TpuTe HanpaBneHusl) e onpegeneHa
cbrnacHo EN 60745. 3aBuHTBaHe: CTOMHOCT
Ha emuTupaHuTe BuOpauum a, = 4,1 m/s?
HeonpegeneHocT K = 1,5 m/s?. Pa3BuHTBaHe:
CTOMHOCT Ha emuTuMpaHuTe BuOpauumn a,
< 2,5 m/s? HeonpegeneHoct K = 1,5 m/
s2. lNocoyeHaTa B ToBa pPbLKOBOACTBO 3a
ekcnnoarauMss CTOMHOCT 3a Bubpauuute e
n3mepeHa no mertoaa, nocoyeH B EN 60745,

Kabenum

M Moxe Aa 6bae u3nonsBaHa 3a cpaBHsiBaHe
Ha pa3fUyHU eneKTPOUHCTPYMeHTU. Husoto
Ha BuMOpauuMuTe ce NMPOMEHA B 3aBUMCUMOCT
OT KOHKpPeTHO u3BbplIBaHaTa AeWHOCT
M B HAKOM cnyvyaum Moxe Aa HaaXBbLpnv
noco4yeHara B TOBa PbKOBOACTBO CTOMHOCT.
AKO eneKTPOMHCTPYMEHTbLT ce u3nonsBa
NPOALIDKUTENIHO BpeMe B TO3U PEeXuM,
HaToBapBaHeTo, MPUYUHEHO OT BUOpauuu,
6u morno ga 6bae nopueHeHo. 3a ToyHaTa
npeLieHKa Ha HaToBapBaHeTo OT BuGpauuu B
hageH paboTteH UMKbLN TPAGBa Aa ce oTYMTaT U
MHTepBanuTe, B KOUTO €NEeKTPOUHCTPYMEHT LT
€ U3KIMYeH unu paboTtun Ha npaseH xoAd. ToBa
MOX€e CbLIECTBEHO Aa MOHUXM OTYETEHOTO
HaToBapBaHe OT BuUOpauuu npe3 uUenus
paboTeH LUUKBL.

8. TopgrotoBka 3a pa6orta.

MocTtaBeTe noaxoAslMsi  HaKpaWHWUK,
cbobpa3Ho pa3Mepa M BuAAa Ha BUHTa UNU
6onTa.

9. BkniouBaHe 7] MU3KIHoYBaHe.
BHumaBariTe 3a HanpexeHueTo Ha
3axpaHBawara wmpexa! HanpexeHueto Ha
3axpaHBallaTa Mpexa TpsabBaga cboTBeTCTBa
Ha [AaHHWUTe, MOCOYEeHM Ha TabenkaTta Ha
eNneKTPOMHCTPYMeHTa. Ypeau, o6O3HayeHu
c 230 V, moraT ga 6bAar 3axpaHBaHM U C
HanpexeHue 220 V.

9.1. 3a BKMWOYBaHe Ha BUHTOBepTa
HaTUCHeTe U 3aApbXTe NYCKOBUA NpeKbCcBaY
(1). 3a 3acTonopsiBaHe Ha HaTUCHaTUA
nyckoB npekbcBay (1) HaTucHete OyToHa
(3). 3a usknoYBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa
oTnycHeTe  MNyckoBusi  npekbcBady (1),
CbOTBETHO aKoO € 3acTonopeH ¢ OyToHa (2),
NbpPBO HaTUCHETEe KpaTKOTPaWHO U criep ToBa
oTnycHeTe NycKoBUA npekbeBay (1).

9.2. PerynupaHe Ha CcKopocTTa Ha
BbpTeHe. BuHTOBepTa nos3BonsiBa pa ce
paboTtn c pas3nuMyHM o6OpPOTU Ha WNUHAena.
PerynupaHeTo ce ochbllecTBsiBa C nomowyra
Ha nyckoBusi npekbcBay (1). C Hero moxe
nnaBHO f[a ce perynvpa CKoOpocTTa 4pes
yBenvMyaBaHe W HaMmarnsiBaHe Ha HaTucka
BbpXy NyckoBusi 6yToH (1).

9.3. [MpaBunHMA M360p Ha CKOpPOCTTa Ha
obopoTute ce NpoBexaa, KOrato BUHTOBEpPTa
e BKnio4veH 6e3 HaToBapBaHe. HacTpoeHuTe
obopotu npu pabora ¢ HatoBapBaHe MoraT
aa 6baaT Nno-HUCKMU.

9.4. W360p Ha nocokaTa Ha BbpTeHe. C
nomolwitTa Ha npeBknoyBatens (3) mMoxete
Oa CMeHATe nocokaTa Ha BbpPTeHe Ha



BMHTOBepTa. ToBa oGaye He € Bb3MOXHO
npyM HaTUCHAT nyckoB npekbcBay (1).
3a pa 3aBMHTBaTe BWHTOBE HAaTUCHeTe
npeBKloYBaTens 3a nocokara Ha BbpTeHe (3)
[0 ynop Hansiso. 3a pa3BuMBaHe Ha BUHTOBE
HaTUCHeTe NpeBKIioYBaTens 3a nocokarta Ha
BbpTeHe (3) 4o ynop HaasicHo.

He Tpa6bBa ga ce u3BbpLBa NpoMsiHa Ha
nocokarta Ha BbpTeHe, Korato WNUHAEeNbT Ha
BMHTOBepTa ce BbpTH!

9.5. lMpeanaseH cbeguHuTen.
PerynupaHe Ha BbpTALMA MOMEHT.

MocTaBsHeTO Ha NpbCTeHa (4) B n3bpaHoTO
nonoxeHne npeausBuKBa UKCUMpaHe Ha
cbeAuHUTENsi Ha onpegereHa CTOMHOCT
Ha BbLPTAWMA MOMeHT. Cnepn AocTuraHe Ha
3afafieHUs MOMEHT Ha U36PaHOTO NosoXeHne
HacTbNBa aBTOMaTM4YHO W3KNIOYBaHe Ha
npeanasHuA cbeAuHuTen. ToBa no3BonsiBa
Aa ce npegoTBpaTv 3aBMBAaHETO Ha BWHTA
TBbpAe HaAbLIOOKO.

3a pa3nuyHUTEe BUHTOBE WU pPasfnMYHUTE
MaTepuanu ce npunaraT pasfnMiH1M CTOMHOCTN
Ha BLPTALWMUSA MOMEHT.

MoMeHTBT e TornkoBa MO-TonsiM, KONKOTO
Nno-rofiiMO € YMCNOoTO, CLOTBETCTBALLO Ha
AafeHoOTO NoroXeHue.

MpbcTeHbT (4) ce nocTaBsa Ha onpeaeneHa
CTOMHOCT Ha BLbPTSALLUSA MOMEHT.

MpenopbuyBame Bu pa ce 3anouyBate
pabota Cc BbLPTALW, MOMEHT C Mo-manka
CTOWHOCT.

BbpTAwma momeHT TpA6GBa p[Oa ce
yBenuyaBa MoOCTeNeHHO A0 MorlyyaBaHe Ha
XenaHusa pe3ynTar.

3a oTBMHTBaHe Ha BUHTOBe TpsibBa Aa ce
n3bupar no-rorieMmu CTOMHOCTU.

10. YkasaHus 3a pabora.

10.1. CnoxeHusi HakpaHUK NocTtaBeTe B
rmaBaTta Ha BuMHTa. Bana Ha BuMHTOBepTa He
TpsibBa Aa ce BbLPTU. [lpUTUCHETE Bbpxa Ha
BUHTaA CUJTHO KbM [AeTanna, B KOUTO LWe ro
HaBMBaTe U HaTUCHeTe NMYCKOBUS NpeKbcBay
(1). 3apBMxkBaHeTO Ha Bana ce npeKkbcBa OT
cbeAVHUTENs U TOW MpecTaBa Aa ce BbLPTWU.
MNpoBepeTe AbLNGouMHaTa Ha 3aBuMBaHe Ha
BMHTa U NPU HEOBXOANMOCT 51 KOpUrnpamrTe.

10.2. 3a pa3BuBaHe Ha BUHTOBE
nocraBeTe NpeBKMioYBaTens 3a NocokaTta Ha
BbpTeHe (3) B N03uLusi «<BbpTeHe HansiBo».

MpaBeTe nepvoanyHN Naysu B paboTaTa.
CbxpaHsiBaTe M ce OTHacsuTe KbM
OOMbIIHUTENHUTE NPUHAANEXHOCTU

rPYKNNBO.

He xBbpnAaute MWHCTPymMeHTa U He ro
npeTroBapBanTe.

11. OGcnyxBaHe U NoaapbXkKKa.

11.1. BwuHTOBepTa He U3nckBa

AOMbLIIHUTENTHO CMa3BaHe WNU cneuuanHo
obenyxBaHe. Hukora He usnonssanTe BoAa
WNU KaKBUTO U Aa GMIO XMMUYECKU TEYHOCTH
3a noyMcTBaHe Ha BUHTOBepTa. Ton TpsAGBa
Aa ce n3dbpcBa ¢ napye cyxa TbkaH. Bunaru
cneaBa da ce CbXpaHsiBa Ha CyXo MACTO
M BEHTUNAUUOHHWTE OTBOPU B Kopnyca Ha
BMHTOBEpTa Aa ca CBOGOAHUN U YNCTM.

11.2. CwmsHa Ha BbINepogHUTE YETKM.

U3HoceHuTe (Mo-kbcu oOT 5 MMm),
Haropenn  WNU  cYyneHu  BbINEpPoaHU
YeTKM Ha eneKkTpoABuratens TpsA6Ba pAa

O6boaTr cmMeHeHU. BuHarm ce nogmeHAT
eAHOBpeMeHHO paBeTe u4eTku. Pab6ortara
Mo CMsAHaTa Ha BbINIePoOAHUTE  YEeTKU

noBepsiBanTe camMo Ha kBanuduumpaHute
cneuvManucTu BbB (PMpPMEHWUTe cepBU3M Ha
RAIDER.

11.3. PeMOHTBLT Ha BawwuTte
eNeKTPOMHCTPYMEHTU e Hau-pobpe Aa ce
M3BbPWBA caMo OT KBanuduumpaHute

cneuymanuctu Ha cepBusute Ha RAIDER,
KbAeTO Ce W3Mon3BaT CcaMO OpPWUrUHarNHu
pe3epBHM 4Yactu. o TO3M HaumH ce
rapaHTupa 6e3onacHata pabora Ha Bawwute
€NeKTPOMHCTPYMEHTU.

12. OnasBaHe Ha OKONnHaTa cpepa.

C orneg omasBaHe Ha oOKonHata cpega
€JeKTPOMHCTPYMEHT BT, OOMbIIHUTENHUTE
npucnocobneHnss u onakoBkaTa TpsA6Ba
ga O6bpatr noanoXeHW Ha noaxoasiia
npepaboTka 3a NMOBTOPHOTO MU3MNON3BaHe Ha
CbAbpXaLuTe ce B TAX CYPOBUHM.

He U3XBbPsANTe eNeKTPOUHCTPY-
MEeHTU npu 6utoBuTe otnagbuu! CbrnacHo
OupektnBata Ha  EBponelickus  cbio3
2002/96/EC OTHOCHO M3nes3nuTe OT ynoTpeba
erNIeKTPUYECKU U eNIeKTPOHHU YCTPOMNCTBa U
YTBbpXAaBaHeTO M KaTo HaLuoHamneH 3aKoH
eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE, KOUTO He MoraT
Oa ce wu3nonsear noBe4ye, TpsibBa pga ce



C'b6VIpaT OTAeNiHO U Aa 6bAaT noanaraHu Ha
nogxogsia npepaGOTKa 3aonon3orBopsiBaHe
Ha CbAbpXawute ce B TAX UeHHU BTOPUYHU
CYPOBUHU.



Original instruction manual
Dear Customer,

Congratulations on the purchase of machinery from the fastest growing brand of electric
and pneumatic tools - RAIDER. When properly installed and operating, RAIDER are safe and
reliable machines and work with them will deliver a real pleasure. For your convenience has
been built and excellent service network of 40 service stations across the country.

Before using this machine, please carefully acquainted with these “instructions for use”.

In the interest of your safety and to ensure proper use and read these instructions carefully,
including the recommendations and warnings in them. To avoid unnecessary errors and
accidents, it is important that these instructions will remain available for future reference to all
who will use the machine. If you sell it to a new owner “Instructions for Use” must be submitted
along with it to enable new users to become familiar with relevant safety and operating
instructions.

Euromaster Import Export Ltd. is an authorized representative of the manufacturer and
owner of the trademark RAIDER.

Adress: Sofia City 1231, Bulgaria “Lomsko shausse” Blvd. 246, tel 02 934 33 33, 934 10 10,
www.raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com.

Since 2006 the company introduced the system of quality management ISO 9001:2008 with
scope of certification: Trade, import, export and servicing of hobby and professional electrical,
mechanical and pneumatic tools and general hardware. The certificate was issued by Moody
International Certification Ltd. England

Technical Data

parameter unit value
Model - RD-CDDO05
Current VAC 230
Frequency Hz 50
Rated Power w 280
No-load Speed min-" 0-750
Chuck size mm from 0.8 to 10
Torque control range - 20+1
Max. drilling capacity in wood mm 20
Max. drilling capacity in steel mm 10
Protection Class - Il

Description of second page:

1. Switch button.

2. Direction selector switch.

3. Torque presetting ring.

4. Rear sleeve of keyless chuck.
5. Front sleeve of keyless chuck.
6. Handle.

7. Vents.
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Safety notes.

General power tool safety warnings.

Read all safety warnings and all
instructions. Failure to follow the warnings
and instructions may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for
future reference.

1. Work area safety.

1.1. Keep work area clean and well lit.
Cluttered or dark areas invite accidents.

1.2. Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust.

1.3. Keep children and bystanders away
while operating a power tool. Distractions can
cause you to lose control.

2. Electrical safety.

2.1. Power tool plugs must match the
outlet. Never modify the plug in any way.
Do not use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools. Unmodified plugs
and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

2.2. Avoid body contact with earthed or
grounded surfaces, such as pipes, radiators,
ranges and refrigerators. There is an
increased risk of electric shock if your body
is earthed or grounded.

2.3. Do not expose power tools to rain or
wet conditions. Water entering a power tool
will increase the risk of electric shock.

2.4. Do not abuse the cord. Never use the
cord for carrying, pulling or unplugging the
power tool. Keep cord away from heat, oil,
sharp edges and moving parts. Damaged or
entangled cords increase the risk of electric
shock.

2.5. When operating a power tool outdoors,
use a protected current supply equipped with
electric safety fuse “Fi” RCD (Residual Current
Device). RCD must be no more than 30 mA.
Use an extension cord suitable for outdoor
use. Use of a cord suitable for outdoor use
reduces the risk of electric shock.

2.6. If operating a power tool in a damp
location is unavoidable, use a residual
current device (RCD) protected supply. Use
of an RCD reduces the risk of electric shock.

3. Personal safety.

3.1. Stay alert, watch what you are doing
and use common sense when operating a
power tool. Do not use a power tool while
you are tired or under the influence of
drugs, alcohol or medication. A moment of

inattention while operating power tools may
result in serious personal injury.

3.2. Use personal protective equipment.
Always wear eye protection. Protective
equipment such as dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat, or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

3.3. Prevent unintentional starting. Ensure
the switch is in the off-position before
connecting to power source, picking up
or carrying the tool. Carrying power tools
with your finger on the switch or energizing
power tools that have the switch on invites
accidents.

3.4. Remove any adjusting key or wrench
before turning the power tool on. A wrench
or a key left attached to a rotating part of the
power tool may result in personal injury.

3.5. Do not overreach. Keep proper footing
and balance at all times. This enables better
control of the power tool in unexpected
situations.

3.6. Dress properly. Do not wear loose
clothing or jewellery. Keep your hair, clothing
and gloves away from moving parts. Loose
clothes, jewellery or long hair can be caught
in moving parts.

4. Power tool use and care.

4.1. Do not force the power tool. Use the
correct power tool for your application. The
correct power tool will do the job better and
safer at the rate for which it was designed.

4.2. Do not use the power tool if the switch
does not turn it on and off. Any power tool
that cannot be controlled with the switch is
dangerous and must be repaired.

4.3. Disconnect the plug from the power
source before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools.
Such preventive safety measures reduce the
risk of starting the power tool accidentally.

4.4. Store idle power tools out of the
reach of children and do not allow persons
unfamiliar with the power tool or these
instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained
users.

4.5. Maintain power tools. Check for
misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition
that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before
use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.



4.6. Use the power tool, accessories
and tool bits etc. in accordance with these
instructions, taking into account the working
conditions and the work to be performed. Use
of the power tool for operations different from
those intended could result in a hazardous
situation.

5. Safety Warnings for Corded Drill Drive.

5.1. When working with Corded Drill Drive
wear ear protectors. Effects of loud noise can
damage your hearing.

5.2. Hold tight Corded Drill Drive. During
screw on and unscrew screws may occur
abruptly strong reaction moment. Loss of
control over Corded Drill Drive could lead to
the occurrence of accidents.

5.3. Keep the power cord a safe distance
from rotating work tools. If you lose control of
the screwdriver, the cable may be fascinated
by the working tool and it can cause injuries.

5.4. Always wait until the machine has
come to a complete stop before placing it
down. The tool can jam and lead to loss of
control over the power tool.

5.5. Regularly clean the vents of your
Corded Drill Drive.

5.6. Never put your hands near the rotary
working tools.

5.7. Use appropriate detectors to determine
if utility lines are hidden in the work area or
call the local utility company for assistance.
Contact with electric lines can lead to fire and
electric shock. Damaging a gas line can lead
to explosion. Penetrating a water line causes
property damage or may cause an electric
shock.

5.8. If the supply voltage is interrupted
(for example in blackout, or if the plug is
removed from socket) unblock the trigger
and place it in position “off”. This will prevent
uncontrolled inclusion of screwdriver.

5.9. Never use the machine with a
damaged cable. Do not touch the damaged
cable and pull the mains plug when the cable
is damaged while working. Damaged cables
increase the risk of an electric shock.

Damaged power cables increase the risk
of electric shock. Failure of the considered
instructions may lead to electric shock, fire
and / or severe injuries.

6. Functional description.

Electric Corded Drill Drive is a manual
power tool with insulation class Il. He is driven
by a collector single-phase motor whose

1"

speed is reduced by means of gear. These
kinds of power tools are widely used to screw
on and unscrew screws in plasterboard,
wood, wood paneling, dendroid materials,
metal and facade paneling. Fast and precise
fastening through optimal coordination of
speed and torque, screw on series on fixed
parts by service with easy one-handed
screwing-depth stop and accurate declutch.
Screwdriver can be used by extension for bits
and bits with different length and hexagon
size .

Not permitted the use of power tools for
activities other than its intended purpose.

7. Information on emitted noise and
vibration.

Measured values determined according
to EN 60745. Typically the A-weighted noise
levels of the product are: Sound pressure
level Lp, = 87 dB(A); Sound power level Lw, =
98 dB(A). Uncertainty K=3 dB.

Wear hearing protection! Vibration
total values (triax vector sum) determined
according to EN 60745:

Screw on: Vibration emission value a, = 4.1
m/s2. Unscrew: Vibration emission value a, <
2.5m/s?, Uncertainty K=1.5m/s2 The vibration
emission level given in this information sheet
has been measured in accordance with a
standardized test given in EN 60745 and may
be used to compare one tool with another. It
may be used for a preliminary assessment
of exposure. An estimation of the level of
exposure to vibration should also take into
account the times when the tool is switched
off or when it is running but not actually doing
the job. This may significantly reduce the
exposure level over the total working period.

8. Preparing for the job.

Insert the appropriate bit, according to the
size and type of screws or bolts.

9. Inclusion and exclusion.

Beware of the voltage of supply network!
Tension of the supply network must comply
with the details shown on the plate of power
tools. Appliances marked with 230V, can be
supplied with voltage 220V.

9.1. To start the machine, press the On/Off
switch (1) and keep it depressed. To lock the
pressed On/Off switch (1), press the lock-on
button (2). To switch off the machine, release
the On/Off switch (1) or when it is locked with
the lock-on button (2), briefly press the On/Off
switch (1) and then release it.
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9.2. Adjusting the Speed.

The speed of the switched on power tool
can be variably adjusted, depending on how
far the On/Off switch (1) is pressed. Light
pressure on the On/Off switch (1) results in a
low rotational speed. Further pressure on the
switch results in an increase in speed.

Corded Drill Drive allows for operation with
different spindle speeds. It can be controlled
with the On/Off switch (1). The speed can
also be smoothly adjusted by increasing or
decreasing of pressure on the switch button
(1).

Reduce the speed by turning the wheel (3)
counter-clockwise.

9.3. The right choice of the speed is when
screwdriver is included without load. Preset
speed when handling loads may be lower.

9.4. Reversing the rotational direction.

The rotational direction switch (3) is used
to reverse the rotational direction of the
machine. However, this is not possible with
the On/Off switch (1) actuated. Right rotation:
For driving in screws, push the rotational
direction switch (3) left to the stop. Left
rotation: Push the rotational direction switch
(3) right to the stop (for unscrewing screws).

9.5. Overload clutch. Torque control.

Setting the ring (4) in given position causes
permanent setting of the clutch to specified
torque. When the set torque is reached,
overload clutch releases automatically. It
prevents screwing screws t deep or damaging
the drill.

Different screws and materials require
different torque to be applied.

The bigger number corresponding to given
position, the bigger the torque.

Set the ring (4) to specified torque.

Always start operation with low torque.

Increase the torque gradually until
appropriate value is set.

Use higher settings to unscrew screws.

10. Working with Corded Drill Drive.

10.1. Insert bit in the head of electric
Corded Drill Drive. Screwdriver shaft should
not rotate. Press the tip of the screw firmly
to detail, which will wrap and press trigger
switch (1). Drive the shaft is interrupted by
the clutch and he stops spinning. Check the
depth of turning the screws and adjust it if
necessary.

10.2. To unscrew put to switch direction of
rotation (3) in position “turning left”.

Do not throw the power tool and do not
overload.

Keep and refer to the accessories carefully.

Make periodic breaks at work.

11. Service and Support. Before any work
on the machine itself, pull the mains plug.

11.1. Never use water or any liquid
chemical for cleaning Corded Drill Drive. It
should be cleaned with a piece of dry cloth
and remove the accumulated dust with a soft
brush. Always keep Corded Drill Drive in a dry
place and keep the machine and ventilation
slots clean.

11.2. Replacing the carbon brushes. Worn-
out (shorter than 5 mm), or broken carbon
brushes of the engine should be replaced.
Always replace both the two brushes. Work
on replacement of carbon brushes entrusted
only to qualified specialists with original
spare parts in service of RAIDER.

11.3. The repair of your power tool is best
carried out only by qualified specialists in
service RAIDER, which used only original
spare parts. Thus ensuring their safe
operation.

12. Preservation of the environment.

In view of environmental

power, additional accessories and

packaging must be subjected to

. appropriate processing for reuse of

the information contained in these
materials.

Do not dispose of electric household
waste! Under the EU Directive 2002/96/EC
on waste electrical and electronic devices
and validation and as a national law power
which can be used more, must be collected
separately and be subjected to appropriate
processing for recovery of contained they
scrap.
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INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
Stimate client,

Felicitari pentru achizitfionarea de masini de la cea mai rapida crestere de brand de
scule electrice si pneumatice - Raider. Atunci cand sunt instalate si de operare, Raider sunt
masini sigure si fiabile si sa lucreze cu ei va furniza o adevarata placere. Pentru confortul dvs.
a fost construit si o refea de servicii excelente de statie de benzina 32 in intreaga tara.
Inainte de a utiliza acest aparat, vi rugam sa familiarizat cu atentie aceste instructiuni “pentru
utilizare.

in interesul sigurantei si pentru a asigura utilizarea corectd si cititi cu atentie
aceste instructiuni, inclusiv recomandari si avertismente in ele. Pentru a evita erorile inutile
si accidentele, este important ca aceste instructiuni vor fi disponibile pentru consultare in
viitor tuturor celor care vor utiliza aparatul. Daca-l vinzi la un nou proprietar “Instructiunile
de utilizare” trebuie sa fie prezentate impreuna cu el pentru a permite noilor utilizatori sa se
familiarizeze cu siguranta relevante si instructiuni de utilizare.

Euromaster Import Export Ltd. este un reprezentant autorizat al producatorului si
proprietar al marcii Raider.

Adresa: Sofia 1231, Bulgaria “Lomsko shausse” B-dul. 246, tel 02 934 33 33, 934 10 10, www.
raider.bg; www.euromasterbg.com, e-mail: info@euromasterbg.com.

incepand cu anul 2006 compania a introdus sistemul de management al calitétii
1ISO 9001:2008 cu domeniul de aplicare al certificarii: Comert, import, export si de service de
hobby si instrumente profesionale electrice, mecanice si pneumatice si hardware-ul general.
Certificatul a fost emis de catre Moody International de Certificare Ltd, Anglia.

INFORMATII TEHNICE

Parametrii Unitate Valoare
Model - RD-CDDO05
Tensiunea de alimentare nominala: VAC 230
Frecventa ac: Hz 50
Puterea la intrare w 280
Nr. de ture in gol min-’! 0-750
Marimea mandrinei mm 0.8-10
Gradul de control al cuplului - 16+1
Diametrul maxim de gaurire in lemn mm 20
Diametrul maxim de gaurire in otel mm 10
Clasa de protectie de izolare - Il

Caracteristicile produsului:

. Oprit controlere comutator / viteza.
. Comutarea directia de rotatie.

. Inel pentru a regla cuplul.

. Spate mandrina rapida inel.

. Fata mandrina rapida inel.

. Maner.

. Gurile de aerisire.

NO O~ WN =
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Instructiuni generale pentru functionarea
in conditii de siguranta .

Cititi toate instructiunile . Nerespectarea
instructiunilor poate conduce la electrocutare
, incendii si / sau vatamari grave . Pastrati
aceste instructiuni intr-un loc sigur .

1. Siguranta la locul de munca .

1.1 . Pastrati zona de lucru curata si bine
iluminata . lluminat aglomerat si insuficient
poate contribui la aparitia de accidente .

1.2 . Nu folositi masina de gaurit intr-
un mediu cu pericol sporit de explozie , in
apropiere de lichide inflamabile, gaze sau
praf .

1.3 . Tineti copiii si persoanele din jur in
timp ce operati un burghiu .

Daca este deturnat atentia , s-ar putea
pierde controlul semanatorii .

2. De siguranta atunci cand se lucreaza cu
electricitate .

2.1 . Mufa de foraj trebuie sa fie adecvate
pentru utilizarea de contact . in nici un caz Nu
modificati niciodata stecherul . Atunci cand
se lucreaza cu aparate aduce la zero , nu
folositi adaptoare pentru stechere . Stecherele
nemodificate si prizele compatibile vor reduce
riscul de electrocutare .

2.2 . Evitati contactul corporal cu suprafete
legate la pamant . tevi, radiatoare , masini de
gatit si frigidere . Atunci cand corpul tau este
la pamant , riscul de soc electric este mai
mare .

2.3 . Proteja de foraj de la ploaie si
umezeala . Penetrare a apei in foraj creste
riscul de electrocutare .

2.4 . Nu utilizati cablul de alimentare in
scopurile pentru care aceasta nu este destinat
, de exemplu , pentru a efectua un exercitiu
sau cablu pentru a deconecta . Tineti cablul
departe de caldura, ulei , muchii ascutite sau
componente in migcare . Cablurile deteriorate
sau incurcate maresc riscul de electrocutare .

2.5 . Atunci cand se lucreaza cu un burghiu
in aer liber , conectati-l numai in instalatiile
dotate cu electric Fi comutator ( comutator de
oprire de urgenta dispozitiv de curent rezidual
) si curentul de scurgere atunci cand RCD
actionat trebuie sa fie nu mai mult de 30 mA, in
conformitate cu “ Regulamentul 3 planificarea
de instalatii electrice si linii electrice . “
Folositi numai cabluri prelungitoare adecvate
pentru utilizare in exterior . Utilizarea unui
cablu adecvat pentru exterior reduce riscul

de electrocutare .

2.6.Daca aveti nevoie safolositi un burghiu
sau intr-un mediu umed , inclusiv aparatul
numai in instalatiile dotate cu intrerupator
electric Fi . Utilizarea unor astfel de scurgeri
de curent de comutare de siguranta reduce
riscul de electrocutare .

3. Mod sigur de lucru .

3.1. Fiti atenti , fiti atenti la ceea ce faceti si
de a folosi bunul simt . Nu folositi un burghiu
atunci cand sunteti obosit sau sub influenta
drogurilor , alcoolului sau a medicamentelor .

Un moment de neatentie in timpul operarii
un burghiu poate face pentru a duce la raniri
grave .

3.2. Lucra cu imbracaminte de protectie si
intotdeauna cu ochelari de protectie . Purtarea
potrivit pentru a face afaceri echipamentului
individual de protectie , cum ar fi masca de
praf , incaltamintea inchise etans puternice cu
benzii de rulare stabil , ochelari de protectie
, casca si amortizoare de zgomot ( casti de
protectie ), reduce riscul de accidente .

3.3 . Evita pericolul de a incorpora
burghiu din neatentie . inainte de conectarea
la reteaua de alimentare , asigurati-va ca
comutatorul este setat pe “ off “ . Efectuarea
de foraj degetul pe intrerupator sau energizant
exercitiu de putere atunci cand este conectat,
exista un risc de accident .

3.4 . inainte de a introduce procedura,
asigurati-va ca indepartati toate utilitatile si
cheile . Instrument de sprijin , uitat de piese in
migcare poate provoca accidente .

3.5. Evitati depasi. Lucraintr -o pozitie corp
stabil si in orice moment a mentine echilibrul .
Acest lucru va permite sa controlati de gaurit
mai bine si mai sigur situatii neasteptate .

3.6 . Imbracati-va corespunzitor . Nu
utilizati cu haine largi sau bijuterii . Pastrati-
va parul , imbracamintea si manusile departe
de unitati de foraj in miscare . Hainele largi,
bijuteriile sau parul lung pot fi prinse in
piesele in migcare .

4 . PASA burghiu .

4.1 . Nu supraincarcati masina de gaurit .
Folositi un burghiu numai conform destinatiei
. Veti lucra mai bine si mai sigur atunci cand
este utilizat in intervalul de sarcina specificat
de producator .

4.2 . Nu utilizati o surubelnitd a carui
comutator este deteriorat .

Surubelnite , care nu pot fi controlate cu
ajutorul comutatorului furnizat de producator



este periculoasa si trebuie reparata .

4.3 . Inainte de a modifica setarile unui
burghiu sau inlocuiti duzele , si o lunga
perioada de timp , atunci cand nu este utilizat
, deconectati de la retea . Aceasta masura
elimina riscul de a declansa un burghiu din
neatentie .

4.4 . Pastra burghiul in locuri in care
aceasta nu poate fi atins de catre copii .
Lasati-l sa fie utilizate de catre persoane care
nu sunt familiarizati cu modul de a lucra cu
ea si nu au citit aceste instructiuni . Atunci
cand in mainile neinstruit foraj utilizatorii pot
fi periculoase .

4.5 . Pastrati cu grija de forare . Verificati
daca unitatile de telefonie mobila daca
nu functioneaza impecabil vraji , fie rupte
sau deteriorate parti care denatureaza sau
modifica functiile de un burghiu . Tnainte
de a utiliza masina de gaurit deteriorat ,
au instrument de reparat . Multe accidente
sunt cauzate de unelte electrice intretinute
necorespunzator .

4.6 . Folositi un burghiu, gadget-uri
suplimentare si instrumente de lucru in
conformitate cu instructiunile producatorului

Respectarea si conditiile de lucru si
operatiunile care au nevoie pentru a rula
specifice . Folosind un exercitiu diferit de
aceste aplicatii destinate creste riscul de
producere a accidentelor .

5. Informatii specifice pentru manipularea
in conditii de siguranta pentru surubelnita
achizitionat .

5.1 . Atunci cand se lucreaza cu dopuri
de urechi de forare de uzura . Impactul de
zgomot poate afecta auzul .

5.2 . Tineti bine masina . Cand cotitura
si desurubarea suruburilor pot aparea
brusc timpii de reactie puternice . Pierderea
controlului asupra sculei electrice poate duce
la vatamari personale .

5.3 . Pastrati cablul de alimentare departe
de deplasarea la locul de munca instrumente
. Daca pierdeti controlul de foraj , cablul poate
fi purtat de instrument si cauza prejudiciului .

5.4 . Nu lasati niciodatd masina de gaurit
inainte de instrument de taiere pentru o
oprire completa . Piesa de mana poate atinge
obiectul , rezultand in pierderea controlului
asupra burghiul .

5.5 . Curatati in mod regulat orificiile de
surubelnita dumneavoastra .

5.6. Nu puneti niciodata manain apropierea
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instrumentele rotative .

5.7 . Utilizati instrumente adecvate pentru a
gasi orice ascuns sub conductele de suprafata
, sau sunati la compania de utilitati locale . Vin
in contact cu fire vii poate duce la incendiu si
de electrocutare . Daune la conducta ar putea
duce la o explozie . Penetrant un rezultat de
apa in pagube materiale sau poate provoca
un soc electric .

5.8.1n cazulin care tensiunea de alimentare
este intrerupta ( de exemplu, din cauza unei
pene de curent sau daca stecherul este scos
din priza ) , debloca comutatorul si pune-l la
“ off “ . Acest lucru va preveni necontrolate
cuprinde de foraj .

5.9 . Nu folositi un burghiu atunci cand
cablul de alimentare este deteriorat . Daca
in timpul functionarii in care cablul este
deteriorat , nu atinge . Deconectati imediat
cablul de alimentare .

Cablurile deteriorate cresc
electrocutare .

Imposibilitatea de a face acest lucru ar
putea duce la electrocutare , incendii si / sau
vatamari grave .

6 . Descriere functionala si scopul de foraj

riscul de

Surubelnita electrica este un instrument
de putere portabil cu clasa de izolare Il
. Acesta este actionata de un motor cu
colector monofazat a carui viteza de rotatie
este redusa cu ajutorul unui angrenaj
Acest tip de putere sunt utilizate pe scara
larga pentru insurubarea si desurubarea
suruburilor din gips-carton , lemn , lambriuri
de lemn , cu materiale din lemn , din metal de
placare fatada . Fixare rapida si precisa de o
coordonare optima de viteza si cuplu serie de
cotitura pe piese fixe prin intermediul usor
cu o singura mana limitator de adancime si
de ambreiaj precis decuplat . Surubelnita
poate fi folosit cu duze de extensie si capace
de lungimi diferite si sectiune hexagonala.
Nu permit utilizarea instrumentului in alte
scopuri decat destinatia lor activitati .

7 . Informatii pentru zgomot si vibratii

Valorile sunt masurate in conformitate cu
EN 60745 . Un nivel al zgomotului generat
este, de obicei nivel presiune sonora
87 dB ( A ) ; Nivelul de zgomot 98 dB ( A)
. Incertitudine K = 3 dB . Purtati antifoane !
Valorile vibratiilor rezultate (suma vectoriala a
trei directii ) este determinata conform cu EN
60745 . Surub : Valoarea de vibratii restante
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ah = 4,1 m/s2 , incertitudine K = 1,5 m/s2
. Desurubarea : valoarea vibratiilor emise
ah < 2,5 m/s2 , incertitudine K = 1,5 m/s2 .
Mentionate in acest manual valorile vibratiilor
masurate prin metoda descrisa in EN 60745
si poate fi folosit pentru a compara diferite
de putere . Nivelul de vibratii se modifica in
functie de sarcina special efectuate si , in
unele cazuri, pot depasi ca valoare in acest
manual . Daca masina este folosita pentru o
perioada lunga de timp in acest mod , sarcina
cauzate de vibratii , ar putea fi subestimat .
O estimare de vibratie de incarcare la un
ciclu de functionare trebuie sa fie luate in
considerare si intervale , atunci cand masina
este oprita sau ralanti . Acest lucru poate
reduce semnificativvibratiile sarcina de
raportare pe tot parcursul ciclului .

8 . Notiuni de baza .

Introduceti fisa corespunzatoare , in
functie de dimensiunea si tipul de surub sau
surub .

9 . Includere si excludere . Uita-te pentru
tensiuni ! Tensiunea de alimentare trebuie sa
corespunda cu informatiile de pe placuta de
identificare a masinii . Scule electrice marcate
cu 230 V, pot fi livrate cu 220 V.

9.1 . Pentru a opri presa de foraj si tineti
apasat butonul ( 1 ) . Blocare pe comutator
de declansare apasat (1) presa (2) . Pentru
a opri masina, eliberati comutatorul (1), sau
in cazul in care acesta este blocat cu cheie (
2), primul pentru scurt timp si apoi eliberati
comutatorul (1) .

9.2 . Reglareavitezei de rotatie . Burghiu
va permite sa lucrati cu diferite viteze de ax .
Reglementarea se realizeaza cu ajutorul unui
regulator de turatie (1) .1n intervalul de fiecare
setare o viteza poate fi ajustatd cu usurinta
viteza prin marirea si scaderea presiunii de pe
butonul de eliberare a declansatorului (1) .
9.3 . Alegerea corecta a vitezei de rotatie are
loc atunci cand un burghiu este inclus fara
sarcina . Viteza prestabilita atunci cand se
lucreaza cu sarcina poate fi mai mic .

9.4 . Selectarea directiei de rotatie . Cu
comutatorul ( 3 ), puteti schimba directia
de rotatie a burghiului . Acest lucru nu este
posibil atunci cand este apasat comutatorul
de declansare ( 1 ) . Stréngeti suruburile
pentru a apasa butonul de directia de rotatie (
3 ), pana cand se opreste din stanga . Pentru
a dezvolta presa surub schimba directia de
rotatie ( 3 ), pana cand se opreste corect.

Nu ar trebui sa fie schimbarea sensului
de rotatie atunci cand axul se roteste un
exercitiu!

9.5. Suprasarcina ambreia;j.
control.

Setarea soneriei (4) in pozitia data cauze de
stabilire permanenta a ambreiajului la cuplul
specificat. in cazul in care cuplul este atins3,
ambreiaj de suprasarcina elibereaza automat.
Acesta previne insurubarea suruburilor t
profunda sau deteriorarea burghiu.

suruburi diferite si materiale necesita un
cuplu diferite pentru a fi aplicate.

Cel mai mare numar corespunzator
anumita pozitie, cu atat mai mare cuplul.

Set inel (4) la cuplul specificat.

incepe intotdeauna functionarea cu cuplu
mic.

Cresterea cuplul treptat pana la valoarea
corespunzatoare este setata.

Utilizati setarile mai mare la desurubarea

Cuplul de

suruburilor.

10 . Instructiuni .

101 Puneinsertul de duza incapul
surubului . Un arbore de exercitiu trebuie

sa fie rotit . Apasati varful surubului ferm la
detaliu , care se va incheia si apasati butonul
(1 ). Arborele de antrenare este intrerupta
de ambreiaj si se opreste filare . Verificati
adancimea de transformarea a surubului si
ajustati-l daca este necesar .

10.2 . Pentru a dezvolta suruburile pune
schimba directia de rotatie ( 3 ) in pozitia “
Viraj stanga .

la pauze periodice la locul de munca .

Stoca si trata accesoriile atentie .

Nu aruncati a instrumentului , si nu
supraincarcati .

11 . Service si suport .

1.1 Burghiu nu necesita lubrifiere
suplimentard sau intretinere speciala
Nu folositi niciodatd apa sau orice lichide
chimice pentru a curata masina de gaurit .
Ar trebui sa fie sters cu o bucata de panza
uscata . Trebuie sa fie intotdeauna depozitate
intr-un loc uscat si guri de aerisire in carcasa
pentru a le detalia gratuit .

11.2 . Inlocuirea periilor de carbon .

Exporturile ( mai mult de 5 mm ) in sus sau
perii rupte ale motorului trebuie sa fie inlocuit
. Intotdeauna inlocuiti ambele perii , in acelasi
timp . De lucru cu privire la inlocuirea de
perii incredinta doar specialisti calificati in al
companiei de servicii RAIDER .



11.3 . Servicii de reparare Puterea ta este
cel mai bine sa se faca numai de catre statiile
de service calificat RAIDER , care folosesc
numai piese de schimb originale . Asigurand
astfel functionarea in conditii de siguranta de
puterea ta .

12 . De protectie a mediului .

in scopul de a proteja scula electrica de
mediu , accesoriile si ambalajele trebuie sa
fie supuse unui tratament adecvat pentru
reutilizare a informatiilor continute in acesta .

Nu aruncati sculele electrice in gunoiul
menajer! Conform Directivei UE 2002/96/
CE privind deseurile de aparate si stabilirea
electrice si electronice , ca instrumente de
putere nationale de drept care pot fi utilizate
mai mult ar trebui sa fie colectate separat
si sa fie supuse unui tratament adecvat
pentru recuperare continute fi materii prime
secundare valoroase .
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OPUTMHATTHO YNATCTBO 3A YINOTPEBA
MountyBaHu KOpUCHULM,

YecTuTkM 3a KynyBake Ha MallvMHa of Obp3opa3BuBaLjaTa ce GpeHA 3a eNeKTPUYHU U
nHeBmatcku anatku - RAIDER. MNMpwu npaBunHo nHctanupawe u pa6orta, RAIDER ce curypHu n
[0BEPNMBY MallMHKU U paboTaTa Co HMB Ke BM 0BO3MOXW BUCTUHCKO 3ag0BoncTBo. 3a Bawero
NoroAHOCT € U3rpaZieHa U oanMyHarTa cepBuMcHa Mpexa.

Mpen pa ja kopucTuTe oBaa MaluMHA, Be MONMUME BHMMATENHO 3ano3HajTe co oBaa
“YnatcTBarta 3a ynorpe6a”.

Bo uHTepec Ha Bawara 6e36egHocT M co Uen Aa ce o6e36ean npaBuiiHa U ynotpeba,
npouuTajTe rv ynatctBata BHMMaTenHo, BKNy4yBajku npenopakuTe U npeaynpeayBawata BO
HuB. 3a nsberHyBawe Ha HENOTPEOHU rpellkM U UHLNAEHTU, BaXXHO € OBME MHCTPYKUMK Aa
ocTaHaT Ha pacnoAJsioXKarawe 3a UOHUTE M3BelTau Ha CUTE KOM Ke I'M KopucTaT MaluuHara.
Axo ja npopageTe Ha HOB CONCTBEHUK Toa “YnarcTBaTta 3a ynotpeba” Tpeba ga ce npegage
3aelHO CO Hea, 3a [Ja MOXe HOBMOT KOPUCHWMK fia ce 3arno3Hae CO COOABETHM Mepku 3a
6e36enHOCT M ynaTcTBaTa 3a paboTa.

“EBpomactep WUmnopt Ekcnopt” OOl e oBnacTeH NpeTCTaBHUK Ha MPOM3BOAMUTENOT
MU concTBeHMK Ha TproBckata mapka RAIDER. AgpecaTta Ha ynpaByBake Ha KOMnaHujata e
Codomja 1231, 6yn “Jlomcko ynuua” 246, ten 02 934 33 33, 934 10 10, www.raider.bg; www.
euromasterbg.com; e-mail: info @ euromasterbg. com

Op 2006 rogMHa Bo KOMNaHujaTa e BoBeAeH CUCTEMOT 3a ynpaByBake co kBanurtetot ISO
9001:2008 co oncer Ha cepTudukaumja: TproBuja, yBo3, U3B03 U CepBUC Ha NPOPEeCUOHATTHU U
XO0OM eneKTPUYHU, MHEeBMATCKU U MEXaHUYKM anaTku 1 3aegHUYKa xapaBsep. Ceptudmkaror e
nsnageH on Moody International Certification Ltd, England.

TEXHUYKU MOOATOLMN

napamertap eAnHULa BpeaHoCT
Mogen - RD-CDDO05
HomuHaneH HamnoH: VAC 230
®pekBeHUMja HA HaM3MeHWYHa CTpyja: Hz 50
HomuHanHa mokHocT w 280
MpaseH o min-' 0-750
[njameTap Ha cTerayku rmasu mm o1 0.8 o 10
OueHKM Ha perynupane Ha BpTexuTe - 16+1
MakcmmaneH gujametap Ha Ayn4yerse BO ApBO mm 20
MakcmmaneH aujameTtap Ha gynyere BO Yenuk mm 10
CreneH Ha 3awwTuTa Ha u3onauujarta - 1]

HacnvkyBaaTt enemeHTu:

. KpaeH npekuHyBay / Perynatop Ha 6p3vHaTa.

. MpekuHyBay Ha HacokaTa Ha poTauuja.

. MpcTeH 3a nogecyBarbe Ha BPTEXHUOT MOMEHT.
. 3ageH npcteH Ha 6e3 knyy Yak.

. MpeneH npcTeH Ha 6e3 kny4 Yak.

. Pauka.

. OtBOpMUN.

NOoO O~ WN =



OnwTK ynatcTBa 3a 6e3benHa pabora .

BHumaTenHo npouunTajTe ru cuTe ynartcrsa.
HenountyBaweTo Ha npuaswxutTe nopony
VHCTPYKUUKN MOXe [a [oBefe A0 eNeKTPUYeH
yaap , noxap v/ unu Tewku nospegu. Yysajte
r'v oBMe ynaTtcTBa Ha 6e36e4HO MecCTO .

1. Be36egHOCT Ha pabOTHOTO MecTo.

1.1 . 3agpxu paboTHO MECTO 4UCTO M
no6po oceeTneHa . MpenonHn n HeAOBONMHOTO
ocBeTNlyBake MoOXaT JAa MoMorHar 3a
rnojaBaTa Ha Hecpeka .

1.2 . He pabGoTete CcO HeZONMUYHM BO
cpeAuHa cO 3roneMeHa oOnacHOCT of
HacTaHyBake Ha eKcnnosuvja u Bo Gnu3uHa
Ha NecHO 3ananuBu TEYHOCTU, FacoBU WUNU
npaiuKkacT¥ matepmjanu.

1.3. YyBajTe geua M cTpaHU4HM nNuua Ha
6e36eaHo pacTojaHue , AoAeka paboTuTe co
HeAONUYHM .

Ako BHMMaHueTO BM GMAae npeHaco4veHwu ,
MoXe [ia U3ryoute KOHTpona Haz HeloNUYHM .

2 . be36eaHoOCT nNpu paboTa co eNneKkTpuyHa
cTpyja .

2.1 . TMpUKNYy4OKOT Ha HeAONUYHMU Tpeba
[a e cooABETEH 3a KOPUCTEHWUOT KOHTAKT .
Bo HuKOj cnyyaj He ce gonywTa MeHyBake
Ha KOHCTpyKuujata Ha npwukny4okot . Kora
pakyBaTe CO €eneKTPMYHM Oune nocraBeHU
Ha Hyna , He KopucTeTe ajanTepu 3a
npukny4okotr . Kopuctewe Ha opurmHanHu
MPUKINY4YOLM U KOHTaKTU HamarlyBa PU3UKOT
oA nojasa Ha CTpyeH yaap .

2.2.0p6erHyBajTe gonupake Ha TenoTo Ao
BTeMeNneHu Tena, Ha np . LeBKu , paaujaTopu
, nevykn n copmxmnpepun. Kora renoro e B3emjeH
, PU3UKOT of MojaBa Ha eneKkTPUYeH yaap e
rnoronem .

2.3 . 3awTuUTeTe HEAONIUYHM Of OOXAO U
Bnara . HaBneryBawe Ha Boaa BO HelONUYHN
3ronemMyBa onacHocTa oA CTPyeH yaap .

2.4 . He ynoTpebyBajTe kabenot 3a uenu
3a KOM TOj He e npeABUAEH , HA NpuMep 3a
[a HocUTe HeAonW4YHM 3a Kabenor wnu 3a
Aa u3BaguTe LUITEKEpPOT Of MPUKIYYOKOT.
3awTutete ro kabenotr op 3arpeBawe |,
U3MpcyBakse , ONUP A0 OCTPU paboBU UNu [o
NOABWKHU eAMHULM Ha MalLMHKU. OwTeTeHuTe
WNU U3BpPTEHU Kabnu 3ronemyBaaT PU3NKOT
o[ nojasa Ha CTpyeH yaap .

2.5. Kora pabotute cO HeAONUYHU
Ha OTBOpPEHO , BKIy4YyBajTe ro camo BO
WHCTanauum OMpPeMEHU CO  eNieKTPUYHU

npekunHyBad Fi ( npekuHyBay 3a 3awWwTuTHa
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Mckny4vyBake co Aed)eKTHOTOKOBa 3awTuta
) , a cTpyjatTa Ha uUcCTeKyBawe , Kaj Koj ce
aktuBupa OT3 TpebGa pga e He noBeke opf
30 mA , cornacHo “ Ypep6arta 3 3a ypea Ha
eneKTPUYHUTE ypeau U AanHOBOAOT JIMHUM “ .
KopucTete camo npogomkHu Kabnu, norogHu
3a pabota Ha orTBopeHo. Kopuctewe Ha
Extender, HameHeT 3a pa6oTa Ha OTBOpPEHO
, TO HamanyBa pPU3UKOT OZ MojaBa Ha CTPyeH
yAap .

2.6. Ako ce bapa ynoTpe6a Ha HeJONIMYHU
M BO BnaxHa cpeaMHa , BKIy4yBajTe
MallMHaTa camMo BO WHCTanauuu onpemeHu
co eneKkTpu4Hu npeknHyBad Fi . Kopucterweto
Ha TaKOB CUIYPHOCEH NMPEKUHYBay 3a yTe4YHU
CTpyM HamanyBa onacHocTa o MnojaBa Ha
CTpYyeH yaap .

3 . be3beneH HauuH Ha paborTa.

3.1 . BupeTe KOHUEHTpUpaHu , cneaeTe rm
BHUMaTesIHO HeroBUTE akLuu U nocranyBajTe
npernasnueo u Myapo. He kopucrtete
HeAOoNMWYHU , KOora CcTe YMOPHM uNU nop
BNMjaHMe Ha APOrn , arikoxosli UIIM OMOjHU
aporu.

EpeH MOMeHT HeBHMMaHue Npu paKkyBakbe
CO HeAoNMM4YHM MOXe Aa uMMma 3a nocneguua
MCKITyYUTESTHO TeLUKU NoBpeau.

3.2. PaborteTe co 3aluTUTHa paboTHa obneka
M cekoraw co 3aWwTuTHM oumna. Hoceweto
Ha COOABETHU 3a BpLUEHE AejHOCT JIUYHU
3alUTUTHU cpeAcTBa , Kako pecnupaTopHa
macka , 3apaBu LBPCTO 3aTBOPEHU YE€BNU CO
cTabuneH cnpaByBame , 3alWTUTHU ouuna ,
3alITUTEH wWwrem u npurywyBaym ( aHTUGoHM
) , FO HamanyBa PU3UKOT oA HacTaHyBake Ha
Hecpeka .

3.3 . M 3berHyBajTe omnacHocta opf
BKIlyYyBakbe Ha He[oNIMYHU HeHaMepHOo
Mpepn ga ro BkNyuute anaparoT BO HanojHaTa
Mpexa , 6uaeTe CUrypHU Aeka cTapTyBaka
NMPeKnHyBay e BO No3uuuja « UCKITYyYEeHO » .
Ako , Kora HocuTe HeIONMUYHU , APXKUTE NPCTOT
Ha OneHaaTa NMpekMHyBay , UMM ako AaBaTe
HamnoH Ha HeJOJIMYHU KOra e yKITy4eH, NocTou
OMacHOCT oA, HacTaHyBake Ha Hecpeka .

3.4 . Mpen Aa ro BKAy4YUTe HEAONMUYHMU ,
ouaeTe CUIypHU AeKa cTe OTCTPaHeTu of Hero
cuTe MOMOLUHM anaTku u knyyeBu. NMomolueH
MHCTPYMEeHT , 3abopaBeH Ha BpPTIMBO
eAuHMLA , MOXe Aa Npeau3BUKa NOBpeau.

3.5. U3berHyBajTe HenpupoaHO NoNoxowu
Ha Tenoto. PaGortete Bo cTtabunHa nonox6a
Ha TeroTo U BO CEKOj MOMEHT oppXyBajTe
pamHoTexa. Taka ke moxeTe Aa KOHTponupare
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HefoNU4YHU Noao6po M nobesbenHo , ako ce
rnojaBu Heo4YeKyBaHa cuTyauuja .

3.6 . PaboTteTe co cooaBeTHa obneka. He
paGoTteTe CO LIMPOKM anuwiTa UMM YKpacu
. OpxeTe kocaTa , obnekata u pakaBuUUTe
Ha Oe3begHO pacTojaHMe of poTUpayvKUTe
eAUHULM Ha HegonuyHm . LLupokuTte anuwTa
, YKpacuTe , Oonrute KOCUM MoOXe pa ce
nordarat M 3aHecyBaaT o4 pPOTUpPAYKUTE
[eroBu .

4 . FpXNUBO OAHOC KOH HeAONUYHM .

4.1 . He npeontoBapyBawe HeOONMUYHMU

Kopuctete HegonuyHu camo cornacHo
HeroBaTa HameHa. Ke pa6oTtaT nogo6po
M nobe3dbegHo , Kora ro KOpUCTUTE BO
3apjafeHnoT of NpPov3BOAUTENOT oncer Ha
onToBapyBaHe .

4.2 . He kopucTeTe He[ONUYHM , YMj KpaeH
NpeKuHyBay e oliTeTeHa.

HeponuuHn , koj He Moxe pa OGupe
WUCKIyYM U BKIlyYM BO nNpenBuAEeHUOT of
Npou3BOAMUTENOT HA4YMH , € onacHa U Tpeba
[a bupat nonpaBeHM.

4.3 . Mpen npa ™ npoMeHuUTe
npunarogyBakaTta Ha He[oNUYHUM unU Aa
r'M 3aMeHuTe yBepuTe , KaKo U Kora nogosnro
BpeMe Hema ga ro KOpuctute , UCKIy4eTe
ro npukny4Yyokor opa cTpyja. OBaa mepka
oTCTpaHyBa OMacHOCTa o4 aKTUBUpawe Ha
HeOoNUYHU HEHAMEPHO .

4.4 . YyBajTe HeQONMUYHM Ha MecTa Kaae
WTO He MoXe Aa 6uae QocTUrHat of Aeua.
He po3BonyBajTe Toj oa 6uae UCKOPUCTEHO
oA cTpaHa Ha nuLa KOW He ce 3ano3HaeHu
CO Ha4YMHOT Ha paboTta co Hero M He ro
npouuTane oBue ynartctea . Kora e Bo pauete
Ha HEUCKYCHU KOPUCHULM , HEAONMUYHU MOXe
na 6upge onaceH.

4.5 . 3aapXuM HeOoNnU4YHU TPUXKITMBO
MNpoBepyBajTe Aanu NoABWXHUTE eAUHULIU
pyHKLMOHMpaaT 6ecnpeKkopHoO , Aanv He Marum
, Aanu MMa CKpLUeHU UNM OWTEeTeHU AeTanu
KOW I KpLiaT MNu MeHyBaaT (pyHKUMUTE Ha
HeponuyHu . Mpen Aa KOpUCTUTE HEAONUYHU
, Ce noTpyaeTe owTeTeHUTe AeTanu ga 6uaar
nonpaBeHu. MHory op Hecpeku ce gomkart Ha
JIOLLO OAPXKYBaHMU anaT v anapaTtu.

4.6 . Kopuctete HedonuyHU , NOMOLUEH
M paboTHM anaTkM , cnopes ynaTCTBOTO
Ha npousBoguTenort. lNpu Toa Tpeba gma ce
npuapxyBaTe U CO KOHKPEeTHUTe paboTHU
yCNoBM 1 onepauum , WTo TpeGa Aa 3aBpLun

Kopuctewse Ha HepoONMUYHM 3a pPasnUYHKU
oa npeaBuaeHUTe o NpPOM3BOAUTENOT

annukauMm 3roremMyBa onacHocTa o nojaBa
Ha Hecpeku .

5 . YnarctBa 3a 6e3begHa pabora ,
cneundmyHM 3a KyneHute o Bac HegonuyHu

5.1 . MNpu pabota co HeQONMUYHM HoOceTe
aHTUdoHM . BnujaHueto Ha rnacHa Gy4aBa
MoXe Aa ro owrtetn Bawwuor cnyx .

5.2 . YyBajte Mok uBpcTo. lpu BpTEeHe
W pa3BuBake Ha 3aBPTKM MoXaT Harno ga
ce rnojaBaT CWUITHA peakLUUMOHEPHU MOMEHTU
. l'y6erweTo Ha KOHTpONa Hag MOK MoOXe Aa
fAoBefe [0 nojaBa Ha HECPEKY .

5.3 . [lpxeTe ro kabemnor 3a HanojyBake
Ha 6e30egHO pacTojaHMe of pPOoOTUpPayvKUTe
paboTHu anaTku. AKo ja u3ry6ure KoHTponara
Hap He#onuyHu , kabenotr Moxe Aa Gupge
Toraw, op paboTrHata anaTtka M Toa pJa
npeausBuKa noBpeau.

5.4 . Hukoraw He ocTaBajTe HeAONMUYHU
npen paboTHMOT anaTka ga ocTaHe LiernocHoO
poTauujata cu . BpTexHuoT ce anatka moxe
[a aonpe Ao NpeaMeT , Kako pe3ynTar Ha LTo
Aa n3rybute KOHTpona Haj HeAONUYHM .

5.5. PenoBHO uucTteTe rm orBopuTe 3a
BEHTUINAaLMja Ha BalLMOT HEAONNYHM .

5.6. Hukoraw He crTaBajTe pauete BO
6nM3nHa Ha poTUpaYvku paboTHU anaTku.

5.7 . Kopucrtete coogBeTHM npubop 3a
Aa OTKpMeTe €eBeHTyanHo CKpueHu nopj
noBplUMHaTa LieBKOBOAU , Unu obpartete ce
[0 COOABETHOTO JIOKAaNlHO [AocTaByBayoT
KoMnaHuja. BneryBaweTo BO KOHTaKT coO
NPOBOAHULIN NOA HAaMOH MOXe Aa Npean3BuKa
rnoXxap Uiy enekTpuyeH Wok . OwTeTyBakbeTo
Ha racoBoj, MOXe Aa AoBeAe A0 eKcnnosuja

OwTteTyBakeTO Ha BOOoOBOA WMa 3a
nocreauvua ronemMu MaTepujanHu WTETU U
MoXe Aa NpeAu3BUKa CTPYEH yaap .

5.8 . Ako HanoHoT 6upe npekuHarta (np.
nopaguM MpPeKMH Ha enekTpu4yHaTta eHepruja
WNM ako TMNpPUKNY4YOKOT Ouae wu3BageH ) ,
Op6nokupajte GneHpaTa npekuHyBady U
cTaBeTe ja BO no3uumja “ uckny4veHo “ . Taka
Ke crnpeynMTe HEKOHTPONUPaAHO BKIyYyBake
Ha HeONUYHM .

5.9 . He kopuctete HemoOnU4HU Kora
CTpyjHMOT Kaben e owTeTeH . AKO Tpaewe
kabenot 6uae owTeTeHa , He ro Aonupajrte .
BepHalw ncknyyere ro CTpyjHUOT NPUKIYHOK .

OwTeTeHn CTPyjHM Kabnu 3ronemyBaaT
PU3MKOT oA, eNneKTpUYeH yaap .

HenountyBaweTo Ha ycormacu ynatcTBa
MoXe Aia AoBeae A0 eNleKTPUYEH yaap , noxap



1 [ Unu Tewwku noBpeau.

6 . ®PyHKUMOHANEeH OMUC U HameHa Ha
HeOONUYHM .

EnektpuyHuotr HepgonuyHu e padveH Mok
co nsonauumja Il knaca. Toj e ynpaByBaHoO of
eaHodpa3eH KONeKTop MOTop , Yuja Op3vHa
Ha poTauuja e peayuupaHa co NoMol Ha
3abHa 6p3uHa. OBoj BuA anar ce Kopucrar 3a
Hape3HULUMU 1M OABPTEHO Ha 3aBPTKM BO rUMC
, APBO , ApBeHU obnoru , AbpBONOAOGHU
matepujanu , metan u cacagHu obnoru
Bp30oT0 M TOYHO nNpULBPCTYBake MNpPEKy
onTUManHoO ycornacyBake Ha BPTEXUA U
BpTEeXeH MOMEHT , CEepUCKO BpTele Bp3
HenoABWXHU [erioBU TMpeKy JieceH 3a
pakyBake cO epHa paka [1naGouyuHcku
NMMUTUpPake M TOYEH UCKIyYyuTe chnojka.
HeponuyHu moxe pa ce KOpuUCTM CcoO
npopomkHu 3a CoBetn u CoBeTH CO pasnuyHa
OomkMHa M XekcaroHanHa npecek. He ce
[o03BoryBa ynorpebara Ha MOK 3a akTUBHOCTHU
pas3nuyHM oA HeroBaTa HameHa.

7 . UHdopmaumm 3a emutyBaH GyyaBa u
BUOpauum

BpepgHocTute ce uU3MepeHM cornacHo
EN 60745 HuBoto A Ha reHepupaHuoT
WyM OGUYHO € : HUBO Ha 3BY4YeH MPUTUCOK
87 dB ( A ) ; MoKHoCT Ha 3BykoT 98 dB ( A)
. Heonpepgenenoct K = 3 dB . Paborete co
npuaywyBaum ! [MpousneryBaat BpegHOCT
Ha BuOpauuuTe (BEeKTOp cyma no TpuTe
6ona ) e ogpepgeHa Bo cormacHoct co EN
60745 . Hape3Huum : BpegHOCT Ha u3gaaeHun
Bubpauum ah = 4,1 m/s2 , HeonpeaeneHocT
K = 1,5 m/s2 . OpBpTteTte rn wpacdoBute :
BpPeAHOCT Ha usganeHu subpauum ah < 2,5 m/
s2, HeonpegeneHocT K=1,5m/s2 . HaBeaeHa
BO OBa ynaTCTBO 3a eKcnrioatauuja BpegHoOCT
3a BUGpauuuTe ce Mepu No MeToaoT HaBeaeH
Bo EN 60745 , n moxe ga 6uae kopucTeHa 3a
cnopenyBake Ha pas3nuuHu anat . Hueoto
Ha BuOpauuuTe ce MeHyBa BO 3aBUCHOCT
OfF KOHKpPeTHO BpLIaT AejHOCT U BO HeKou
cryyaM MoXe fAa HagMWHe croMeHartaTa
BO OBa ynaTtcTBO BpegHocT. Ako anart ce
KOPUCTU MNOJONIO0 BpeMe BO OBOj PeXUM
, ONTOBapyBaweTOo MNpeAu3BUKAHO oA
BuOpauum , 6M moxeno ga 6uae norTueHeTa
. 3a ToyHaTa npoLeHKa Ha onToBapyBakeTo
oA BUOpauuuTe BO AafdeH paboTeH LMKIyC
Tpeba aa ce 3emart npeaBua U nepuoguTe Bo
KOW anaT e UCKIy4eH unum paboTu Bo npaseH
on . Toa MoXe 3HAYMTENHO Aa ro Hamanum
U3MepeHOoTo onToBapyBake of BUMGpauum Bo

21

TEKOT Ha LenuoT paboTeH uuknyc.
8 . NoarortoBka 3a pa6ora .

CraBeTe BWCTMHCKMOT MrasHuyata ,
cnopep ronieMvMHaTa U BUAOT Ha 3aBPTKU UMK
HaBPTKMU.

9 . BknyuyyBawe u ucknydyBawe. Mopa
Aa BHMMaBall 3a HaMoOHOT Ha eneKkTpu4yHaTa
mpexa ! HanoHOT Ha enekTpuMyHaTta Mpexa
Mopa Aa oAroBapa Ha nogaTouuTe HaBeAeHU
Ha nroyYkata Ha MOK . AnapaTtu , O3Ha4yeHu
co 230 V, moxar ga bugart peanusvpaa u co
HanoH 220 V.

9.1. 3a BKkNnyyYyyBake Ha HeAONMUYHU
NpUTUCHETEe U ApXeTe GneHAaTa NpekMHyBay
(1) . 3a 3armaBM Ha HaTUCHATUA KpaeH
npekuHyBau (1) nputucHeTe ro konyeTo (2) . 3a
MCKITyYyBak€e Ha MOK perakcupaart bneHgara
npekuHyBay (1) , o4HOCHO ako e 3arnaBu
co Kon4eTo (2) , NPBO KpaTKo NPUTUCHETE U
nortoa oTnywTeTe 6neHaarta npekMHysad (1) .

9.2. Perynupake Ha ©Op3uHaTa Ha
potauuja. Heponuuuu posBonyBa pAa ce
paboTn co pa3nuyHM GpP3MHM Ha BPETEHOTO
. PerynupaweTto ce ocTtBapyBa cO nNoMoll Ha
npekuHyBaya ( 1) . C Hero moxe Henpe4yeHo
Aa ce perynupa 6p3uHaTa co 3ronemMyBame 1
HamanyBake Ha NMPUTUCOKOT Bp3 GneHpata
konyeTo (1) .

9.3. BuctuHckmot M3bop Ha Gp3vHaTa Ha
BPTEXUTE Ce OApXKyBa Kora HeAoNUYHU e
BKNny4YeH 6e3 onToBapyBake . HactpoeHute
BPTEXW Npu paboTa co onToBapyBake MoxaTt
aa 6uaaT NOHUCKM .

9.4. U3Gop Ha HacokaTa Ha poTtauuja.
Co npeknonHukoT (3) MoxeTe ga MeHyBaTe
HacokaTta Ha poTauMja Ha HegonuyHu . OBa
cenak He e MOXHO CO MpUTUCHaTa KpaeH
npekuHyBady (1). 3a ga Hape3HULUM 3aBPTKM ,
NPUTUCHETE ro NPEeKMHYBa4yoT 3a HacokaTa Ha
poTauumja (3) Ao 3anupoT nesBo. 3a pa3BMBaHe
Ha 3aBPTKU , NPUTUCHETE ro NPeKUHYyBavoT 3a
HacokaTta Ha poTtaumja (3) 4O 3anMpoT AeCHO.

He Ttpe6a pa ce BpwM npoMeHa Ha
HacokaTa Ha poTauMja Kora LNUHAENbT Ha
Heaonu4YHM ce BpTYH !

9.5. CurypHoceH cnojka. Perynupawe Ha
BPTEXXHUOT MOMEHT.

CtaBameTO Ha NpcTeHoT (4 ) Bo nonoxbarta
npeausBuUKyBa ofpeayBake Ha crnojkata Ha
oApeneHa BpPeAHOCT Ha BPTEXHWOT MOMEHT.
Mo nocTurHyBake Ha 3a4afeHUOT MOMEHT
Ha nomnox06ara HacTanyBa aBTOMaTCKO
MCKITyYyBake Ha 3alTUTHUOT cnojka. OBa
OBO3MOXYyBa fa ce CMpeyuM Ha CBMOLM Ha
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3aBpPTKM NpeMHory Anaboko .

3a pasnuyHuTe 3aBPTKM M pas3nuyHuTe
MaTepujanu ce MpUMeHyBaaT pasfuUyHU
BPEeAHOCTU Ha BPTEXXHNOT MOMEHT.

MomeHTOT e TonKy rornem , KOrkKy noronema
e OpojkaTa wWTO oaroBapa Ha JA[afeHoTo
nonoxo6a.

MpcreHoT (4) ce cTaBa Ha opapeaeHa
BPEeAHOCT Ha BPTEXXHNOT MOMEHT.

MNpenopayyBame Aa ce 3ano4yHe co pabota
CO BpTeXeH MOMEHT CO nomaria BpeAHOCT.

BpTexxHMOT MOMEHT Tpeba Aa ce aronemyBa
nocteneHo Ao Ao6uBawe Ha NocakyBaHWUOT
pesynrar.

10 . YnarcTBa 3a paborTa.

10.1. CrtaBM MnasHuuaTa cTaBeTe BO
rnaBaTa Ha 3aBpTkaTa . Bana Ha Hegonu4yHu
He Tpe6a aa ce BpTu. lpuTucHete BpBOT
Ha 3aBpTKaTa CUJIHO KOH AeTanuTte , BO KOj
Ke ro HamoTaTte WU npUTUCHeTe OneHpaTa
npekuHyBay ( 1). lMoroHor Ha BpaTuno e
npekuHaTa of crojkata M TOj npecTaHyBa
na ce Bptu. [poBepete ja pnabouuHarta
Ha BpTewe Ha 3aBpTKaTa M no noTtpeba ja
npunaroam.

10.2. 3a pa3BuBaH-€ Ha 3aBPTKU cTaBeTe ro
NpeKMHyBayoT 3a HacokaTa Ha potaumja ( 3 )
BO no3uuuja « poTtauuja neBo ».

HanpaBeTte nepuoanyHu
pabotara.

YyBajte u  opgHecyBajte  ce
OOMONHUTENHUTE JoAaToLM rPUXKITUBO .

He <dpnajte anatkata wu He Tro
npeonToBapyBajTe .

11 . Yecnyra v noagpuika .

11.1. HegonuyHn He G6apa AOMNOMHUTENHO
noamMaykyBake WM cneumjanHo  ycnyra.
Hukoraw He kopucteTe Boga wunu 6wuno
KakKBM XE€MMCKU TEeYHOCTU 3a YUCTeHe Ha
HeponuyHu . Toj Tpeba ga ce u3bpuwa co
napuye cyBa TknBo. Cekoraiwu Tpe6a ga ce yyBa
Ha CyBO MeCTO U OTBOpUTE 3a BeHTUNnauuja Bo
KYKULLTETO Ha HeAONUYHU Aia ce CroGoaHU U
yucTu.

11.2 . lpoMeHa Ha jarnepop YeTKu.

N3abeHute ( nokpatkm op 5 wmMm)
Harope WNU CKpPLUEHM jarnepogHU YeTKU Ha
enekTpoMoTopoT Tpe6a Aa 6Gupe 3ameHerT.
Cekoralu ce 3aMeHyBaaT UCTOBPEMEHO AABETe
yeTku. Paborata no cmeHaTta Ha jarnmepop
yeTkn [loBepeTe camo Ha KBanuduKyBaHU
cneuunjanucTM BO KOMMaHujata cepBucepure
Ha RAIDER .

naysm BoO

KOH

11.3. TlMonpaBkata Ha BawwuTte anat e
Hajaob6po aace BpLUM caMo o4 KBanuUKyBaHU
cneuujanucTu Ha pabotunHuuuTte Ha RAIDER
Kaje ce KopMcTaT CaMO OPUTMHAIHU pe3epBHU
nenoBsu Ha oBoj HaumH ce o06e36egu
6e36eaHO pyHKLUMOHMpPaHe Ha BawuTe anar .

12 . 3awTuTa Ha XKMBOTHATa cpeaunHa .

Co ornmeg 3awTMTa Ha KUBOTHaTa
cpeauvHa anart , gononHuTenHute gadgets m
nakyBakeTo Mopa ga 6uaaTt noarioXeHu Ha
coonBeTHa 06paboTka 3a NOBTOpHa ynoTpeba
Ha cogpXaHUTe BO HUB CYPOBUHM.

He c¢pnajre enekTpouHCTPY NaxHoTo npu
KoMyHanHuot otnag ! CornacHo [iupektuBarta
Ha EBponckata yHuja 2002/96/EC Bpcka
MCKOPUCTEHM ENIeKTPUYHU U  EeNEKTPOHCKMU
ypeau n admpmMaumjata U Kako HaLMOHarneH
3aKOH MOKTa , KOM He MoXaT [a ce Kopucrtar
noBeke , Tpeba Aa ce cobupaart ognerniHo u ga
6ugaTt noanioxeHuW Ha coopgBeTHa obpaboTka
3a OOHOBYyBawke Ha CcoOApXaHUTe BO HUB
BpeOHU CEKyHOApPHU CYPOBUHM .
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Originalna navodila

Cestitke ob nakupu vrtalnika Raider, hitro in uspe$no rastoée blagovne znamke. RAIDER
so varni in zanesljivi stroji in delo z njimi bo pravi uzitek. Za vase udobje je zagotovljena tudi
odliéna servisna mreza po vsej drzavi. Pred uporabo tega elektri€nega orodja, prosimo, da
se natanéno seznanite s temi “Navodili za uporabo “. V interesu vase varnosti, preberite vsa
navodila, vkljuéno s priporocili in opozorili na njih. Da bi se izognili nepotrebnim napakam
in nesre¢am, je pomembno, da so navodila na voljo za vse, ki bodo uporabljali ta elektricno
orodje. Napake zaradi neupostevanja spodaj navedenih opozoril in napotil lahko povzroci
elektriéni udar, pozar ali tezke telesne poskodbe. Ce elektriéno orodje prodaste novemu
lastniku je potrebno “Navodila za uporabo™ predloziti skupaj z elektricnim orodjem, tako da bo
lahko novi lastnik seznanjen ustrezno z Varnostnimi ukrepi in navodili za uporabo.

Euromaster Import Export Ltd je pooblasceni zastopnik proizvajalec in lastnik blagovne
znamke Raider.

Naslov: Sofia City 1231, Bolgarija “Lomsko shausse” Blvd. 246, tel 02 934 33 33, 934 10
10, www.raider.bg, www.euromasterbg.com, e-mail: info@euromasterbg.com. Od leta 2006
smo uvedli sistem vodenja kakovosti ISO 9001:2008 s podro¢ja certificiranja: trgovino, uvoz,
izvoz in servisiranje hobi in strokovno elektricnih, mehanskih in pnevmatskih orodij in okovij.
Certifikat je izdalo podjetje Moody International Certification Ltd, Anglija.

TEHNICNE SPECIFIKACIJE

parameter enota vrednost
Model . RD-CDDO05
Napetost VAC 230
Frekvenca Hz 50
Mo¢ W 280
Hitrosti min 0-750
Premer vpenjala mm 0.8-10
Stopnje nadzora navora - 16+1
Najvedji premer vrtanja v les mm 20
Najvedji premer vrtanja v jeklo mm 10
Zascita razred izolacije - Il

Lastnosti izdelka:

1. kontrolorjev stikalo / hitrosti.

2. Gumb za zaklepanije stikalo v polozaj za vklop.
3. Preklop smeri vrtenja.

4. Prstan za nastavitev navora.

5. Zadaj obro¢ Hitrovpenjalna glava.

6. Predniji obro¢ Hitrovpenjalna glava.

7. Rocaj.

8. Zracniki.
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Splos$na navodila za varno uporabo.

Preberite vsa navodila . Neupostevanje
navodil lahko privede do elektricnega udara,
pozara in / ali hudih poskodb. Shranite ta
navodila na varnem mestu .

1. Varnost na delovhem mestu .

1.1 . Obdrzati delovho mesto vedno ¢isto
in urejeno. Nered in nezadostna osvetlitev
lahko prispevajo k nastanku nesre¢.

1.2 . Ne uporabljajte vaja v okolju s
povecano nevarnostjo eksplozije , v blizini
vnetljivih teko€in , plinov ali prahu .

1.3 . Ne dovolite otrokom in drugim
osebam, da vaja .

Ce je vasa pozornost preusmeri , lahko
izgubite nadzor nad vaja.

2 . Varnost pri delu z elektriko .

2.1 . Vti¢ svedra mora biti primerna za
stik uporabo . V nobenem primeru nikoli ne
prilagajajte vtica . Pri delu z ni¢lo naprav ne
uporabljajte adapterjev . Originalni oziroma
nespremenjeni Vti€i in ustrezne vti€nice
zmanjsujejo tveganje elektricnega udara .

2.2 . lzogibajte se telesnemu stiku z
ozemljenimi povrsinami teh . cevi, radiatorji,
Stedilniki in hladilniki Ko je vase telo
ozemljeno ,nevarnost elektricnega udara je
vecja.

2.3 . Zascitite vaja pred dezjem in
vlago. Vdor vode v vaji povec€uje tveganje
elektri€nega udara .

2.4 . Ne uporabljajte napajalni kabel za
namene, za katere se niso namenjeni , na
primer, da imajo v ¢€asu urjenja in kabel
odklopite . Zavarujte kabel pred vrocino,
oljem, ostrimi robovi in premikajo¢imi se deli
. Poskodovani ali prepleteni kabli povecujejo
tveganje elektricnega udara .

25 . Pri delu s svedrom vodprto, ga
priklju¢ite le v napravah , opremljenih z
elektriénim stikalom Fi ( zasilno stikalo za
izklop diferenéni tok naprave) in odvodni tok
, ko mora aktivirati RCD ne sme biti ve¢ kot
30 mA , v skladu z “Uredbo 3 nacrtovanje
elektriénih instalacij in elektricnih vodih. “
Uporabljajte samo podaljske, ki so primerne
za uporabo na prostem . Uporaba kabelskega
podaljSka, primernega za delo na prostem ,
zmanjSuje tveganje elektricnega udara .

2.6 . Ce morate uporabiti sveder ali v
vlaznem okolju , vkljuéno z napravo samo v
napravah , opremljenih z elektriénim stikalom
internetom. Uporaba taksnih varnostno
stikalo odvodne tokove zmanjSuje tveganje

elektricnega udara .

3. Varen nacin dela .

3.1 . Bodite pozorni , pazite, kaj delate
in uporabo zdrave pameti . Ne uporabljajte
vaja , ko ste utrujeni ali pod vplivom mamil ,
alkohola ali zdravil .

En sam trenutek nepazljivosti pri delovanju
vrtalnikom lahko za posledico hude telesne
poskodbe.

3.2 . Delo z varovalno obleko in vedno z
zascitna oc¢ala . NoSenje primeren za izdelavo
poslovnega osebno varovalno opremo , na
primer maske proti prahu , mocnih tesno
zaprti cevlji z enakomerno tekalne plasti ,
zascitna ocala, ¢elade in glusnikov ( glusnike
) zmanjSuje tveganje za nesrece .

3.3 . lzogibajte se nevarnosti , ki vsebujejo
vaja nenamerno. Pred priklju€itvijo na
elektricno omrezje , preverite, ali jestikalo
nastavljeno na “off’ . Knjigovodska vrtanje
s prstom na stikalu ali pozivitev za vklop
vrtalnika , ko je povezan , obstajanevarnost
nesrece.

3.4 . Pred priklopom vaja , poskrbite, da
boste odstranili vse pripomocke in kljuce .
Podpora orodje , pozabljen od gibljivih delov
lahko povzroci telesne poskodbe.

3.5 . lzogibajte se precenjujte Delo
v stabilnem polozaju telesa in v vsakem
trenutku ohranjati ravnotezje To bo
omogocilo, da nadzorujejovaja bolje in
varneje nepri¢akovane situacije .

3.6 . Primerno obleko . Ne delujejo z
ohlapno obleko ali nakit. Lasje, oblacilo in
rokavice odmaknjen od gibljivih enot svedra
. Ohlapno obleko, nakit , ali dolge lase , se
lahko lovijo v vrtecih se delov .

4 . SKRB vaja.

41 . Ne preobremenite vajo. Uporabite
sveder le v skladu z njegovim namenom.
Boste bolje in varneje delo, ko jo uporabljajo v
dolo¢enem obsegu proizvajalec obremenitve.

4.2 . Ne uporabite izvijac€ , katerega stikalo
je poskodovan .

lzvijaci , ki jih ni mogoce nadzorovati s
stikalom , ki ga doloci proizvajalec, je nevarno
in ga je potrebno popraviti .

4.3 . Preden si urediti nastavitve sveder
ali zamenjajte Sobe in dolgo €asa, ko ni v
uporabi , ga izklopite iz elektricnega omrezja
. Ta ukrep odpravlja nevarnost sprozitve vaja
nenamerno.

4.4 . Skrbite, da bo vaja v krajih, kjer ni
mogoce doseci z otroki. Omogocajo, da se
osebam, ki niso seznanjeni s tem, kako delati



z njo in niso preberite navodila za uporabo.
Ko v rokah netrenirano uporabnikov vaja je
lahko nevarno.

4.5 . Naj bo vaja previdno. Preverite , da
so mobilne naprave delujejo brezhibno , ¢e ne
uroke , ali je zlomljen ali poSkodovan dele , ki
izkrivljajo ali ponarejanja funkcije vaja. Pred
uporabo vaja poskodovano , imajoorodje
popraviti. Stevilne nezgode so ravno slabo
vzdrzevana elektri¢na orodja .

4.6 . Uporabite svedra dodatne pripomocke
in orodja za delo v skladu z navodili
proizvajalca. Spostovanje in posebne delovne
pogoje in dejavnosti, ki jih teci . Z vrtalnikom
drugacen od tistih , namenjenih aplikacij
povecuje tveganje nastanka nesrec .

5. Napotki za varno ravnanje s specifi¢nimi
za vas kupljenega izvijacem.

5.1. Pri delu z vrtalnimi obrabe slusalkah .
Vpliv hrupa lahko poskoduje vas sluh .

5.2 . Drzite orodje trdno . Pri zavijanju in
odvijanje vijakov se lahko nenadoma pojavijo
mocne reakcijske cCase. lzgubili nadzor
elektricnega orodja, lahko povzro€i telesne
poskodbe .

5.3 . Napajalni kabel pred selitvijo v
delovnih orodij Ce ste izgubili nadzor
nad svedra , lahkokabel odnese orodja in
povzroéil Skodo .

5.4 . Nikoli ne pustite vaja pred rezanjem
orodje popolnoma ne ustavi . Roénik lahko
dotaknemo predmeta , kar ima za posledico
izgubo nadzora nad vaja.

5.5 . Redno Ccistite zraénike vasSega
izvijacem.

5.6 . Nikoli ne segajte z roko v blizini
rotacijskih instrumentov.

5.7 . Uporabiti ustrezne instrumente , da
bi nasli skrite pod povrsjem cevovodih, ali
poklic¢ite komunalno podjetje . Prihajajo v stik
z zivimi zic lahko povzroci pozar in elektri¢ni
udar. Poskodbe na plinovodu lahko privede
do eksplozije. Prodoren rezultat vodi do
materialne Skode ali lahko povzro¢i elektricni
udar .

5.8 . Ce jenapajalna napetost prekine (
npr. zaradi izpada elektricne energije ali ¢e
jevtika€ izkljuéen ) , odklepanje stikalo in ga
dal na “ off” . To bo preprecilo nekontrolirano
vklju€uje vaja.

5.9 . Ne uporabljajte vaja , ko jenapajalni
kabel poskodovan Ce med delovanjem
jekabel poskodovan , se ne dotikajte . Takoj
izkljucite napajalni kabel .
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Poskodovani kabli povecujejo tveganje
elektricnega udara .

Ce tega ne storite lahko pride do
elektric(nega udara , pozara in / ali hudih
poskodb.

6 . Opis delovanja in namen svedra .

Elektricni izvijaé jerocni elektricno
orodje z ZR Il . To poganja komutatorski
motor enofazni njegova vrtilna hitrost
se zmanjSa z ozobjem . Ta vrsta moéi se
pogosto uporabljajo za privijanje in odvijanje
vijakov z drywall , les, lesa opazev , pri lesni
materiali, kovinski fasadno oblogo . Hitro in
natan¢éno dolo¢anje z optimalno usklajevanje
vrtilne frekvence in navora serije obraca
na fiksnih delov skozi enostavno enoro¢no
omejevalnikom globine in natanéno sklopki
. lzvija€ se lahko uporablja z razSiritvijo Sob
in kape razliénih dolzin in heksagonalno.
Ne dovolite, da uporaba orodja za drugacne
namene od njegove namembnosti dejavnosti.

7 . Informacije za hrup in vibracije

Vrednosti se merijo v skladu z EN 60745 .
Visina ustvarjenega hrupa je obi¢ajno : raven
zvocnega tlaka 87 dB ( A) ; raven jakosti
zvoka 98 dB ( A) . Negotovost K = 3 dB .
Nosite nausnike ! Dobljene vrednosti vibracij
(vektorskavsotatreh smeri), se doloéiv skladu
z EN 60745 . Vijak : Vrednost neporavnanih
vibracij ah = 4,1 m/s2 , Negotovost K = 1,5 m/
s2 . Odvijete : vrednost izpuscéenih vibracij
ah < 2,5 m/s2 Negotovost K = 1,5 m/s2 .
Navedene v tem priro¢niku vrednosti vibracij
, izmerjene z metodo iz EN 60745 in se lahko
uporablja za primerjanje drugaéno moc.
Raven vibracij se spreminja glede naposebno
nalogo , ki se izvaja v nekaterih primerih pa
lahko preseze to vrednost v tem prirocniku
. Ce se uporabljaorodje za dolgo ¢asa v tem
nacinu , lahkoobremenitev zaradi tresljajev ,
podcenjevati . Ocena vibracij obremenitve na
delovnem ciklu je treba upostevati in intervali
, ko jeorodje izklopljeno ali v prostem teku.
To lahko bistveno zmanjsa vibracije bremena
poro€anja v celotnem ciklu.

8 . Prvi koraki .

Vstavite ustrezno vti¢ , glede na velikost in
tip vijaka ali sornika .

9 . Vkljuéevanje in izkljucevanje. Bodite
pozorni na napetosti ! Omrezno napetost
se mora ujemati s podatki na tablici orodja .
Elektricno orodje , oznacene z 230 V, lahko
dobite s 220 V.

9.1 . Obrniti drill pritisnite in drzite stikalo
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(1) . Blokade na sprozilec pritisnili stikalo (
1) pritisnite (2) . Ce Zzelite izklopiti napravo
, spustite stikalo (1) , ali ¢e je zaklenjen s
kljuéem (2) , najprej na kratko in nato spustite
stikalo (1) .

9.2. Nastavitev hitrosti vrtenja . Drill vam
omogoca delo z razli€nimi hitrostmi vretena .
Reguliranje izvedemo z stikalo (1) . V obmoéju
vsakega dolocitev hitrosti lahko hitrost
gladko prilagodi povecanje in zmanjsanje
pritiska na sprozilcem (1).

9.3 . Pravilna izbira hitrosti vrtenja
se izvede, kadar sevaja vkljucen brez
obremenitve. Vrtljajev pri delu s tovorom je
lahko nizja .

9.4 . Izbira smeri vrtenja . S stikalom (3)
lahko spremenite smer vrtenja svedra . To
je mogoce, kadar pritisku sprozilca stikalo
( 1) . Privijte vijake, pritisnite na stikalo za
smer vrtenja (3), dokler se ne ustavi na levi
. Razviti vijak pritisnite preklopsmeri vrtenja
(3), dokler se ne ustavi prav.

Ne sme biti spremembo smeri vrtenja
privrtenju vretena vrtalnikom !

9.5 . Varnostna sklopka . Navora .

Dajanje obroé¢ ( 4 ) v izbranem polozaju
sklopke povzroci posnetka vrednost navora .
Ko je nastavljena tocka izbrane ponastavitve
po samodejno zaustavitev varnostnega
sklopko . To omogoca, da se prepreci vrtenje
vijaka pregloboko.

Za razliéne vijaki in razliéni materiali
uporabljajo razliéne vrednosti navora .

Cas je veéja tem veéje jestevilo , ki ustreza
dani situaciji .

Obro¢ (4 ) v doloéenem navora .

Priporocamo vam, da zacnete delati z
navorom manj vrednosti .

Navor je treba postopno povecevati do
zelenega rezultata.

Za rahljanje treba vijaki izbrani vecje
vrednosti.

10 . Navodila .

10.1 . Postavite Sobo v glavo vijaka . Vaja
gred mora vrteti. Pritisnite konico vijaka trdno
do detajlov , ki se bo sklenil in pritisnete
stikalo (1). Pogonska gred se prekine s
sklopko in neha vrteti Preveri globino
obracanje vijaka in ga po potrebi prilagodi .

10.2 . Razviti vijaki dal preklop smeri
vrtenja (4 ) v polozaj “ Zavijte levo “.

Bodite periodicne odmore na delovnem
mestu.

Shranjevanje in
previdno.

zdravljenje  pribor

Ne razpolaga z instrumentom , in ne
obremenjujejo .

11 . Servis in podpora .

11.1 . Vaja ne zahteva dodatnega mazanja
ali posebnega vzdrzevanja . Za CciScenje
vrtalnik nikoli ne uporabljajte vode ali
kemicénih tekocin . To je treba obrisati s
kosom suho krpo . Vedno je treba skladis¢iti
v suhem prostoru in odprtin v ohisju , da jih
vrtanje brezpla¢no.

11.2 . Zamenjava ogljikove Scetke .

lzvoz ( krajSe od 5 mm) gor ali zdrobljen
ogljikove Scetke na motorju , je treba
zamenjati. Seveda zamenjati oba $¢etke hkrati
. Delo na zamenjavo ogljikovih Scetk zaupa
le usposobljene strokovnjake na podrocju
storitev Raider druzbe.

11.3 . Repair Your Mo¢ je najbolje, da se
lahko opravi le strokovno usposobljene
bencinskih servisih Raider , ki uporabljajo
samo originalne nadomestne dele . S ¢imer
se zagotovi varno delovanje vasega mo¢i .

B 12 . Varstvo okolja .

Da bi zascitili orodje okolje mocéi , je treba
pribor in embalaza se podvrzejo ustrezni
obdelavi za ponovno uporabo informacij, ki
jih vsebuje.

Ne medite elektric(nega orodja v
gospodinjske odpadke ! V skladu z
DirektivoEU 2002/96/ES o odpadni elektri¢ni
in elektronski pripomocki in vzpostavitev
kot nacionalno pravo, elektricna orodja ,
ki se lahko uporabljajo ve€ , je treba zbirati
loéeno in jih je treba opraviti na ustreznem
zdravljenju za izterjavo vsebuje dragocene
sekundarne surovine .
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Originalno uputstvo za upotrebu
Postovani kupci,

Hvala sto ste kupili masinu marke RAIDER, marka koja se naj brze razvija u oblasti
elektriénih i pneumatskih instrumenata. Pri pravilnom instaliranju i koriSéenju, RAIDER su
sigurne i stabilne masine, tako da ¢e Vam rad s njima, predstavljati zadovoljstvo. Zbog Vase
sigurnosti izgradena je i odli€na servisna mreza, s 36 servisa u celoj zemlji.

Pre pocetka koriSéenja pistolja za vreli vazduh, molimo Vas, pazljivo procitajte postojece
“Instrukcije za upotrebu”.

Zbog Vase bezbednosti i u cilju pravilne upotrebe, pazljivo procitajte postojece
instrukcije, posebno preporuke i upozorenja. Da bi izbegli nepotrebne greske i incidente,
vazno je da ove instrukcije budu na raspolaganju svim korisnicima masine. Ako masinu
prodate drugom licu, obavezno mu dostavite, uz nju i “Instrukcije za upotrebu”, kako bi se
novi korisnik upoznao s postoje¢im merama za bezbednost, kao i s instrukcijama za rad.
Iskljucivi predstavnik RAIDER-a je firma “Euromaster Import Eksport” OOD, grad Sofija 1231,
bul. “Lomsko Sose” 246, tel. 02 934 33 33, 934 10 10, www.raider.bg; www.euromasterbg.com;
e-mail: info@ euromasterbg.com.

0d 2006-te godine firma poseduje sertifikat za upravljanje kvalitetom ISO 9001:2008 sa
sertifikatima za: Trgovinu, uvoz, izvoz i servis profesionalnih i malih elektri¢nih, pneumatskih i
mehanickih instrumenata i opSte gvozdurije. Sertifikat je izdat od strane Moody International
Certification Ltd, England.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

Parametar Jedinica Vrenost
mera

model . RD-CDDO05
Nazivni napon VAC 230
AC frekvencije Hz 50
Ocena w 280
Brzina min 0-750
Precnik stezne glave mm 0.8-10
Stepeni obrtnog momenta kontrole - 16+1
Maksimalni pre¢nik buSenja u drvetu mm 20
Maksimalni precnik buSenja u Celiku mm 10
Klasa zastite od izolacije - Il

Karakteristike proizvoda:

. Prekidag / brzine kontrolere.

. Prebacivanje smera rotacije.

. Nazovite za podeSavanje obrtnog momenta.
. Zadnji prsten Brzostezna glava.

. Prednji prsten Brzostezna glava.

. Rucka.

. Otvori.

NOoO O~ WN =
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Opsta uputstva za bezbedan rad .

Procitajte sva uputstva . Ukoliko se ne
slede uputstva moze dovesti do strujnog
udara , pozara i / ili teSke povrede . Cuvajte
ova uputstva na bezbednom mestu .

1. Bezbednost na radnom mestu .

1.1 . Radni prostor éist i dobro osvetljen .
Nered i nedovoljna osvetljenje moze doprineti
nastanku udesa .

1.2 . Ne radite vezbu u okruzenju sa
povecanom opasnosti od eksplozije , u blizini
zapaljivih teénosti , gasovi ili prasine .

1.3 . Drzite decu i druge osobe u gostima,
dok operativni vezbu .

Ukoliko vasa paznja preusmerena, mozete
izgubiti kontrolu busotine .

2. . Bezbednost pri radu sa elektric(nom
energijom .

2.1 . Utika¢ iz buSotine mora biti pogodan
za upotrebu kontakta . Ni u kom sluéaju
kutijici . Kada radite sa nulu aparata ne
upotrebljavajte adaptere utikaca Utikaci
i odgovarajuce uticnice smanjuju rizik od
elektriénog udara .

2.2 . lzbegavajte telesni kontakt sa
uzemljenim gornjim povrSinama takvih
cevi, radijatori , Sporeti i frizideri . Kada je
osnovana vase telo ,opasnost od strujnog
udara je veca .

2.3 . Zastitite busilicu od kiSe i vlage .
Penetracija vode u probusenu povecava rizik
od strujnog udara .

2.4 . Ne koristite kabl za napajanje u svrhe
za koje nije namenjeno, na primer, da se nose
vezbu ili kabl da iskljucite . Drzite kabl dalje od
vreline , ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova .
Osteceni ili zamrseni kablovi povecavaju rizik
od strujnog udara .

2.5 . Kada radite sa busilicom uotvorenom
, samo ga ukljucite u instalacijama opremljene
elektricnom prekidacu Fi ( hitna obustava
rada prekida¢ uredaj diferencijalne struje ) i
struje curenja kada aktivira osigura¢ ne sme
biti viSe od 30 mA , u skladu sa “Uredbom 3
Planiranje elektri¢nih instalacija i vodova . “
Koristite samo produzne kablove pogodne
za spoljnu upotrebu Koris¢enje kabla
pogodnog za spoljno podrucje smanjuje rizik
od elektriénog udara .

2.6 . Ako je potrebno da koristite busilicu
ili u vlaznom okruzenju , ukljuc¢ujué¢i masine
samo u postrojenjima koja su opremljena
elektriéni prekida¢ Fi Upotreba takvih
Sigurnosni prekida¢ struje curenja smanjuje

rizik od elektriénog udara .

3.. Siguran nacin rada .

3.1 . Budite pazljivi, pazite Sta radite i
koristite zdrav razum . Ne koristite busilicu
kada ste umorni ili pod uticajem droga ,
alkohola ili lekova .

Trenutak nepaznje kod upotrebe busilicom
moze uciniti da dovede do ozbiljne povrede .

3.2 . Rad sa zastithom odec¢om i uvek sa
zastitne naocare . NoSenje pogodan za izradu
biznis li€nu zastithu opremu kao $to su maske
za prasinu , jake dobro zatvorenim cipele sa
stabilnom omotaca , zastitne naocari , kaciga
i prigusivac¢ima ( Antifoni ) smanjuje rizik od
nesreca .

3.3 . Izbegavajte opasnost od ukljucivanja
vezbu nenamerno . Pre povezivanja na mrezu
, proverite da li je prekida¢ podesen na “Off
. Nosenje busilica prst na prekidacu ili aparat
busilicu kada je povezan , postojirizik od
nesrece .

3.4 . Pre uklju€ivanja vezbu , uverite se
da ga uklonite sve komunalije i klju¢eve
. Podrska alat , zaboravljen od pokretnih
delova moze izazvati povrede .

3.5 . Izbegavajte precenjujte sebe . Rad u
stabilnom polozaju tela i u svakom trenutku
odrze ravnotezu . To ¢e vam omoguditi
da kontroliSetebusilica bolje i sigurnije
neocekivane situacije .

3.6 . Haljina pravilno . Nemoijte raditi sa
Siroku odecu ili nakit . Drzite kosu , odelo i
rukavice podalje od pokretnih jedinica vezbe .
Opusteno odelo, nakit ili duza kosa mogu biti
zahvaceni u rotirajucih delova .

4..CARE vezbu .

4.1 . Nemojte prepuniti vezbu . Koristite
busilicu samo prema svojoj nameni . Vi ¢ete
raditi bolje i sigurnije kada ga koristite u
odredenom opsegu opterecenja proizvodaca .

4.2 . Nemojte koristiti Srafciger Cciji
prekidac ostecen .

Odpvijac¢i koji ne mogu biti kontrolisani sa
prekidacem od proizvodaca je opasan i mora
da se popravi .

4.3 . Pre nego S$to izmenite podeSavanja
busilice ili zameniti mlaznice , i dugo vremena
kada nije u upotrebi , iskljucite iz struje .
Ova mera eliminiSe rizik od ov busSilicom
nenamerno .

4.4 . Drzite vezbu na mestima gde se ne
moze doci dece . Dozvoli da se koristi od
strane lica koja nisu upoznati sa time kako da
rade sa njim , a nisu procitali ova uputstva .



Kada u rukama neiskusne osobe busSilicom
moze biti opasno .

4.5 . Drzite pazljivo vezbu . Proverite da
su mobilne jedinice rade besprekorno , ako
ne ¢ini , da li slomljen ili oSteéen delove
koji narusavaju ili menjaju funkcije busilice
. Pre upotrebe busilicu oste¢eni , imajualat
popravljen . Mnoge nesrece su uzrok u lose
odrzavanim elektricnim alatima .

4.6 . Koristite vezba , dodatne gadzete
i radnih alata u skladu sa uputstvima
proizvodaca . Postovanje i specificne uslove
rada i operacije koje treba da radi . Koristeci

busilicu drugaciji od onih namenjenih
aplikacija povec¢ava rizik od nastanka
nezgoda .

5. . Informacije o bezbednom rukovanju
specifi€ne za vas kupljen Srafcigerom .

5.1 . Kada radite sa busSotine habanja
Cepovi za usi . Uticaj buke moze da osteti
sluh.

5.2 . Drzite évrsto alat . Kada ukljuéujete i
odvrtanjem Srafova moze naglo pojaviti jake
reakcije puta . Gubljenje kontrole elektricnog
alata moze da dovede do li¢nih povreda .

5.3 . Drzite kabl podalje od pokretnih alata
za rad . Ako izgubite kontrolu busotine ,kabl
se moze ponese alata i izazovu povrede .

5.4 . Nikada ne ostavljajte vezbu pre
se€enja alat da potpuno zaustavi . Turbina
moze dodirnuti objekat , Sto dovodi do
gubitka kontrole nad busilice .

5.5 . Redovno Cdistite otvore vaSeg
Srafcigerom .

5.6 . Nikada ne stavljajte ruke u blizini
rotirajucih instrumenata .

5.7 . Koristite odgovarajuce instrumente
da pronade bilo skriveno ispod povrsine
cevovoda , ili pozovite lokalna komunalna
preduzeca Dolaze u kontakt sa Zivim
zica moze izazvati pozar i elektricni udar

Ostec¢enje cevovoda moze da dovede
do eksplozije . Prodiranje vode u rezultat
ostecenja imovine ili moze da izazove strujni
udar .

5.8 . Ako se prekidanapon napajanja ( npr.
zbog nestanka struje ili akoutikac je isklju¢en
) , otklju€avanje prekida¢ i stavio ga na “ Off
“ . Ovo ce spreciti nekontrolisano ukljucuju
vezbu .

5.9 . Ne koristite busSilicu kada je
ostec¢enkabl za napajanje . Ako tokom rada je
ostecen kabl, ne diraj . Odmah izvucite kabl
za napajanje .

29

Osteceni kablovi povecéavaju rizik od
strujnog udara .
Ukoliko to ne uradite , moze doé¢i do
strujnog udara, pozara i/ ili teSke povrede .
6. . Opis funkcija i svrha busotine .
Elektricni odvija¢ je rucéni alat sa
izolacionim klase Il . Je voden ga sa jednim
fazom komutator motora ¢ija rotaciona brzina
se smanjuje pomocu prenosnika . Ova vrsta
mocéi se Siroko koriste za ucvrséivanje i
odvrtanjem Srafova u driuall , drveta, drvenim
panelima , sa drveta materijala , metalni
fasadnih obloga . Automatsko i precizno
fiksiranje optimalnim koordinaciji brzine i
obrtnog momenta serije okre¢u na fiksne
delove kroz lako jednom rukom dubinu
busenja i precizno kvacilo odvojeno . Odvija¢
moze da se koristi sa savetodavnim mlaznice
i kape razlicite duzine i Sestouglom odeljku.
Nemojte dozvoliti upotrebu alata za aktivnosti
osim funkcionalne pripravnosti .
7. . Informacije za bukom i vibracijom
Vrednosti se mere u skladu sa EN 60745 .
Nivo buke generisane je obi¢no : nivo zvuénog
pritiska 87 dB (A) ; nivo zvuéne snage 98 dB
(A) . Nesigurnost K = 3 dB . Nosite zastitu za
usi ! Dobijene vrednosti vibracije (vektorski
zbir tri pravca) je izracunata prema EN 60745 .
Vijak : Vrednost od izuzetnog vibracija ah = 4,1
m/s2 , Nesigurnost K = 1,5 m/s2 . Odvrtanjem
: vrednost emitovanih vibracija ah < 2,5 m/
s2 , Nesigurnost K = 1,5 m/s2 . Navedene u
ovom priruéniku vrednosti vibracije mereno
metodom navedenom u EN 60745 i moze da
se koristi za poredenje mo¢ . Nivo vibracija se
menja u zavisnosti od togaodredenizadatak se
obavlja i u nekim slu¢ajevima moze da prede
tu vrednost u ovom priruéniku . Akoalatka
se koristi za dugo vremena u ovom rezimu
,opterecenje izazvano vibracijama , moze se
potceniti . Procena opterecenja vibracija na
obim Stampe mora se smatrati i intervali kada
je alatka iskljuc¢ena ili prazan hod . Ovo moze
znacajno smanijiti izvestavanja teret vibracije
tokom ciklusa .
8. . Prvi koraci .
Ubacite odgovarajuci utika¢ , u zavisnosti
od velic¢ine i tipa zavrtnja ili klina .
9. . Inkluzija i isklju€ivanje . Pazi za napone
! Napon mora odgovarati podacima na plo¢ici
alata . Elektri¢ni alati oznacena sa 230 V ,
moze se isporucuje sa 220 V.
9.1 . Da biste ukljucili busenje pritisnite
i zadrzite prekida¢ ( 1 ) . Lock - o pritisne
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okida¢ prekida¢ (1) presa (2) . Da biste
iskljucéili masinu , otpustite prekida¢ (1) ili ako
je zaklju¢an sa kljuéem (2) , prvo na kratko , a
zatim otpustite prekidac (1) .

9.2 . Podesavanje brzine rotacije . Busilica
vam omogucava da radite sa razli¢itim
brzinama vretena . Regulacija se vr§i pomocéu
prekidaéa (1). S nego mogu nesmetano
podesiti brzinu povec¢anjem i smanjenjem
pritiska na okidac (1).

9.3 . Pravilan izbor brzine rotacije
se odrzava kadavezba je ukljuéen bez
opterecenja . Preset brzina prilikom rada sa
opterec¢enjem moze biti niza .

9.4 . Izbor smer rotacije . Sa prekidacem (3)
mozete da promenite smer rotacije busilice .
Ovo nije moguce kada se pritisne prekidac (
1) . Pritegnite zavrtnje da pritisnete prekidac
smer rotacije (3) dok se ne zaustavi levo . Da
se razvije zavrtanj pritisnite prebacitesmer
okretanja (3) dok se ne zaustavi u pravu .

Zar ne bi trebalo da bude promena smera
rotacije kadavreteno okrece busilicu !

9.5 . Bezbednost kvacilo Kontrola
momenta .

Postavljanje prsten (4 ) u odabranom
polozaju kvacilo izaziva fiksacija jedne
vrednosti obrtnog momenta . Posle dostizanja
postavljenog tacku izabranog automatskog
resetovanja nakon zatvaranja sigurnosnog
kvacila Ovo omogucéava da se spreci
okretanje zavrtnja previSe duboko .

Za razlicite vijci i razliciti materijali
primenjuju razlicite vrednosti obrtnog
momenta .

Vreme je veca ,veca jebroj koji odgovara
datoj situaciji .

Prsten ( 4 ) u odredenom obrtnog
momenta.

Preporucujemo vam da poc€nete da radite
sa obrtnim momentom od manje vrednosti .

Obrtni moment treba postepeno povecava
do zeljenog rezultata .

Za relaksaciju zavrtnji treba da bude
izabrana vece vrednosti.

10. . Uputstva .

10.1 . Stavite mlaznicu umetak u glavu
Srafa . Busilica vratilo mora da se rotira .
Pritisnite vrh zavrtnja ¢vrsto na detalj , koji ¢e
prelomiti i pritisnite prekida¢ (1). Pogonska
osovina je prekinuta kvacila i prestane da se
okrece. Proverite dubinu okretanjem zavrtnja
i podesite ga ako je potrebno .

10.2. Da se razvije Srafove staviti prebacite
smer rotacije ( 3 ) u polozaj “ Skrenite levo “.

Uzmite periodi¢ne pauze na poslu .

Store i pazljivo tretiraju pribor .

Ne bacajte instrumenta , a ne preoptereti .

11.. Servis i podrska .

1.1 Busilica ne zahteva dodatno
podmazivanje i posebno odrzavanje . Nikada
ne koristite vodu ili bilo kakve hemijske
tecnosti za ¢iS¢enje vezbu . Treba obrisati sa
komadom suvog tkanine . Treba uvek da se
¢uvaju na suvom mestu i ventila u kuéistu da
ih busenja besplatno .

11.2 . Zamena ugljene cetkice .

lzvoz ( kra¢e od 5 mm ) gore ili polomljene
cetkice na motoru mora biti zamenjen . Uvek
zamenite oba cetkice u isto vreme . Rad
na zamenu grafitnih cetkica poveriti samo
kvalifikovanih struénjaka u kompanije usluga
RAIDER .

11.3 . Popravka Vas Snaga je najbolje da se
uradi samo kvalifikovano servisno stanicama
Raider, koji koriste samo originalne rezervne
delove . | time obezbedi bezbedan rad sile
vase .

I 12. . zastita Zivotne sredine .

U cilju zastite Zivotne sredine elektriéni
alat , pribor i ambalaza treba da bude
podvrgnut odgovarajuéem tretmanu za
ponovnu upotrebu informacija sadrzanih u
njoj .

Ne bacajte elektricnih alata u kuéni
otpad ! Prema Direktivi EU 2002/96/EC o
otpadu elektricne i elektronske uredaje i
uspostavljanje kao nacionalne alata zakon
mo¢i koji mogu da se koriste viSe treba da
se prikupljaju zasebno i da bude podvrgnut
odgovarajuéem tretmanu za oporavak
sadrzane biti vredni sekundarne sirovine .
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OpuruHaJIbHBIE HHCTPYKITUA II0 IOJIb30BAHUIO

YBaxaemble nonb3oBartenu,

Mo3ppaBnsiem Bac ¢ npuobpereHnemM MaliMHbl U3 Hanbonee ObLICTPO pacTywmx GpeHaa
ANA 3NeKTPUYEeCKMX U NMHeBMaTUYeCKMX MHCTPYMeHTOB - Raider. Mpu npaBunbHOM MOHTaxe
u akcnnyatauuu, RAIDER siBnsitoTcA 3alimileHHbIMU U HaAeXHble MalwuHbI U paboTa ¢ HUMKU
[acT BaM UCTUHHOE yaoBornbcTBUe. [ins Bawero yao6cTea ecTb 60nbLuas ceTb 06CnyKMBaHUA
13 32 cnyx6bl No Bcen cTpaHe.

Mepea ucnonb3oBaHMeM anmnapata BHUMaTesNbHO npoyTuTe 3TUM “UHCTpyKuMsa no
akcnnyarauumn”.

B wuHTepecax Bawen GesonacHocT M Ans obecneyeHUsi NpaBUIILHOM 3KCMMyaTauum,
noxanywmcra, BHUMaATeNIbHO NPOYUTaUTe 3Ty MHCTPYKLMUIO, B TOM YuCIle peKoMeHAauuu m
npeaynpexaeHnUs B HAX. YToObl n3bexaTb HexenarernbHbIX OWMGOK U HECHACTHbIX Cly4aes,
BaXXHO, YTOObI 3T MHCTPYKLMM OCTalOTCA AOCTYMNHbIMM ANS UCMONMb30BaHUA B Oyayliem
AnA BcexX, KTo 6yaeT mcnonb3oBaTb MawuHy. Ecnu Bbl npoaaete K HOBOMYy BragenbLy
3TO “MHCTPYKUUA NO MNOSNb30BaHUI” OOMKEH ObiTb NepeAaH BMECTe C HUM, TaK YTO HOBbIN
nonb3oBaTeNnlb NO3HaKOMUTLCSl C COOTBETCTBYHOLMMU Ge3onacHOCTU U IKCNNyaTaumu.

“Euromaster Umnopt 3dkcnopt” OOO sBnsieTcA npeacTaBUTENEM MPOU3BOAUTENS W
Bnageney TtoBapHoro 3Haka RAIDER. 3apeructpupoBaHHbIM OMC KOMMaHWW HaxoguTcs
Codma 1231, “Jlomcko pgopora” 246, ten 02 934 33 33 934 10 10, www.raider.bg; www.
euromasterbg.com; anekTpoHHas nouta: UHcopmaums @ euromasterbg. kom.

C 2006 ropa komMnaHus npeacTaBuna cUCTeMy MeHemKmeHTa kavectsa ISO 9001:2008
c o6nactblo cepTudmkauumu: ToproBnsi, UMNOPT, 3KCNOPT M CepBUCHOe OGCnyXuBaHue
npod)ecCUOHanbLHOro U Xo66M aNeKTPUYECKUn, MHEBMAaTUYECKUM U INEKTPOUHCTPYMEHTOB U1
ckobsiHbIX nsgenun obuwero. Ceptudumkar 66in BbigaH no Moody International Certification
Ltd, AHrnus.

Texuuyeckue JaHHbIE

MapameTp 6ok CTOUMOCTb
Mopenb _ RD-CDDO05
HoMunHanbHOe HanpsbkeHne NUTaHus: VAC 230
YacTtoTa nepemMeHHOro Toka: Hz 50
PentuHr w 280
CkopocTb min-' 0-750
HnameTp natpoHa mm 0.8-10
CTeneHn KOHTPONS KPYTSILLEro MOMEHTa - 16+1
MakcumanbHbIi AnameTp CBEPNEHNs B ApeBECUHE mm 20
MakcumanbHbI AnameTp CBEprieHus B cTanm mm 10
Knacc 3awutbl nsonsuymmn - 1]

OcobeHHOCTM NpoaykTa:

1. Bblkn KOHTpONNepoB nepeknovaTens / CKOPOCTU. 4. 3agHsiA KonbLO NaTPOH.
5. lNepenHee KONbLIO NATPOH.
2. MNepekntoyaTtenb HanpaBneHNs BpaLLeHUs. 6. Pyuka.

3. KonbLio Ans perynmpoBku KpyTSLLEro MOMeHTa. 7. BEHTUNSILUMOHHbIE OTBEPCTUS.
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O6wmMe MHCTPYKUMM no Ge3onacHoum
3IKcnnyaTauum .
MpouuTaite BCe MHCTPYKLMK

HecobniogeHne 3TUX WHCTPYKLUA MOXET
NPUMBECTU K MOPAKEHUIO INEKTPUYECKUM
TOKOM , noxapy u / unn cepbesHon TpaBMme.
XpaHuTe 3T UHCTPYKLIMM B HAAEXKHOM MecTe .

1. Be3onacHocTb Ha paboyeM mecTe.

1.1 . Oepxute paboyee MecTo B 4UCTOTE
M Xxopolwo ocBelleHHbIM. Becnopsigok Ha
paboyem MecTe U HeOCTaTOYHOE OCBeLleHne
MOXeT cnoco6cTBoBaTb  BO3HUKHOBEHUIO
HecYacTHbIX clnyyYaes .

1.2 . He wucnonb3ynte pgpens B cpeae
C nNOBbLIWEHHOW OMacHOCTbLI B3pbiBa ,
Hepaneko OT  NerkoBocniiaMeHAILWUXCcA
XWAKOCTEN , ra30B UIK NbINK .

1.3 . He ponyckante peten
NMOCTOPOHHMUX Ha Bpems paboTbl CBEpno .

Ecnu Bawe BHMMaHue oTBnekaeTcsi , Bbl
MoXeTe NoTepsiTb KOHTPONbL Hap Apenbio.

unu

2 . besonacHocTb npu pabore c
3NEKTPUYECTBOM .
21 . Bunka cBepna p[fomkeH ObITb

npuroaeH Ansi UCNONIb30BaHUA KOHTakTa. Hu
B KOEM cllyyae HMKorga He nepepgernbiBante
BUNKy. [pn paboTe ¢ OGHYNEHHbIX TEXHUKMU
He UCNOSNb3yIT HUKAKUX NepexoaHukoB . U
BUJIKU, PO3ETKU YMEHbLUAeT PUCK NopaKeHu st
3NEeKTPUYECKUM TOKOM .

2.2 . U36eranTe KOHTaKTa C 3a3eMJIEHHbIMU
NOBEePXHOCTAMM Takux . TpyObl, paguaTtopsbl ,
nnuTblI U xonopaunbHukK . Koraa Bawe Teno
3a3eMJIEH,PUCK MOpPaXeHUS 3NEeKTPUYECKUM
TOKOM , 4YTO GonbLue.

2.3 . 3awmTuTe Apenb OT A0XKAA U Bnaru
. NMpoHukHOBeHMe Boabl B Gyp yBenuuuMBaeT
PUCK NOpaXeHWs 3NeKTPUYECKUM TOKOM .

2.4 . He ucnonb3yiTe kabenb nuTaHus ans
uenen, AN KOTOPbIX OH He npegHa3HayeH
, Hanpumep, Ans NpoBeAeHUsA Apenb WU
Kabenb , 4YTOObI OTKMIOYUTHL Depxute
WHYP BAanNUM OT WCTOYHMKOB Tenna ,
Macna, OCTpbIX KPOMOK M [OBWXYLUXCS
yacTten . [MoBpexaeHHbIN MNU 3anyTaHHbIA
kabenb yBenMYMBaeT PUCK MNOpPaXeHUs
3NEKTPUYECKUM TOKOM.

2.5 . Mpwu paboTte c Apenbio B OTKPbITYHO,
NoaKNyYMTe €ero TONMbKO B yCTaHOBKax
y OCHAaLLEeHHbIX ANEeKTPUYECKUM Fi
nepekntyartens ( aBapMiHbIN BbIKIOYaTenb
Y30 ) n Toka yTeuku npu npuBegeHumn Y30 He
OOMKHO ObITb 6onee 30 MA , B COOTBETCTBUM

c «MonoxeHnem 3 MnaHupoBaHue
3NeKTPOYCTaHOBOK U NIMHWUI 3neKTponepeaay
“ Wcnonb3ynte TOMbKO yaAnuHUTENU
noaxopsiiMe AN UCNONb30OBaHUA  Ha
OTKPbITOM  BO3AyXe Ucnonb3oBaHue
kabens, nNpuUrogHoro Ans UCMNONb30BaHUA
Ha OTKPbITOM BO3A4yXe , CHWXaeT pUCK
NopaXXeHUsl ANeKTPUYECKUM TOKOM.

2.6 . Ecnn Bam HyXHO ucnonb3oBaTb
Apenb Unu Bo BraXxHon cpefe , B TOM Yucrne
MalUVHbI TOJNbKO B YCTaHOBKAaX , OCHaLLEHHbIX
ANEeKTPUYECKUM BblKNo4aTenem Fi.
Ucnonb3oBaHue Takux BbIKIo4yaTenen
6e30MacHOCTM TOKOB YTEYKU CHMXKaeT PUCK
NOopaXXeHUs ANEKTPUYECKUM TOKOM .

3 . Be3onacHbI cnoco6 paboThbl .

3.1 . byabTe BHMMaTeNbHbl , CMOTpUTE,
4yTO Bbl gernaeTte, U UCMNOMb3yWUTe 3A4paBbIin
cMmbicn . He ucnonb3ayite cBepro , Koraa Bbl
ycTanu unu HaxogutTecb Noa BO3AeNCTBUEM
HapPKOTUKOB , arlKOrosisi UIu fiekapcTB. .

Mane#nwas HEOCTOPOXHOCTb npwm
akcnnyaTtauum 6ypoBbIX MOXEM cpenaTb Ha
NPUBECTU K CEPbE3HbIM TPaBMaM .

3.2. Paborta c 3alwuTHOM oAexabl U Bceraa
C 3aWuTHbIe oYk . HoweHune nogxoauT Ans
MU3roTOBINEeHUA Ou3Hec WMHAUBUAYaNbLHOW
3alumThbl , HaNpUMep, pecnupaTopa , CUnbHbIe
NrOTHO 3aKPbITbIX OOYBb C YCTOWYMBBLIM
NPOTEKTOPOM , 3alMTHbIE OYKU , LWINEM U
rmywuTenein ( HayWHWKU ) CHUXaeT pPUCK
HecYacTHbIX CllyyaeB.

3.3 . U3berante OonacHoOCTb
BKMNIOYEHUs Apenb chny4YaWHoO Mepen
noaknioyYeHMeM K cetm , yb6eautecb, 4TO
nepeksniyarerib YCTaHOBIIEH B MOJIOXEHUe
“ Bbikn” . MNpoBepgeHne GypoBbIX nanew Ha
BblKJllOYaTene unu nogaya nNuUTaHua Apenb
, Korga OH MOOKMIOYEH , CYLIEeCTBYeT PUCK
aBapum .

3.4 . [lepen noaknwyeHWeMm pperb
, ybeautecb, 4TO BblI ypanuTe ero Bce
KOMMYyHarnbHble ycryru u kntouu . Moaaepxka
VMHCTPYMEHT , 3a0blnM OBUXKYLUMXCA 4vacTen
MOXEeT NMPUBECTU K TPaBMaM .

3.5 . U3GerainTe nepeHanpsixeHus . Pabora
B YCTOWYMBOM MNOJIOXXEHUM Terna u B nroboe
BpeMsA nogaepxuBaTb 6anaHc. 3To No3BonNUT
BaM KOHTponupoBaTb CBeprio Jnyuwe u
6e3onacHee HeoXUAaHHbIE CUTyaLMK .

3.6 . OpeBaMTecb COOTBETCTBYHOLUM
obpasom. He paboTaiTe c cBoGoAHYO oaexay
Wnu ykpaweHus . [lepxxute Bonochkl, oaexay u
nepyaTku nogasnblue OT ABUXKYLIMXCH eAUHUL,



cBepna. CBo6oaHas oaexaa, ykpalleHus unm
OJIMHHbIE BOJIOCbl MOryT ObITb 3axBa4yeHbl
BpalLaloLWMMUCS YaCTAMM .

4 . CARE ppenb.

4.1.He neperpyxante gpens. Ucnonb3ynte
CBeprio TONbKO NO Ha3HavyeHuto . Bbl 6ygete
paGortaTtb nyuwe u Ge3sonacHee npu ee
MCrnonb30BaHMM B YyKa3aHHOM [uanasoHe
npousBoAuTesNlb Harpy3Ku.

4.2 . He ucnonb3yiiTe OoTBEPTKY KOTOpOro
nepekrnyarterib NOBPEXAEH .

OTBepTKa , 4yTo HEeBO3MOXHO
KOHTPONUPOBAaTh C MOMOLLbIO NepeKntoyaTens
, TMnpepocTaBnsieMblX npousBoguTenemMm
onaceH v AoMmkeH 6bITb OTPEMOHTUPOBAH.

43 . Tlepe;g Tem, KakK WU3MEHUTb
napameTpbl cBepria Unu 3ameHbl )OPCYHOK
W Oornroe BpeMsi KOraa OH He Mcnonb3yeTcs
, OTCOeAuHUTE OT ceTU. ATa Mepa UCKIYaeT
PUCK BO3HUKHOBEHUS Aperib Crly4YanHo .

4.4 . [lepxuTte gpenb B MecTax, rge OHa
He MOXeT GbITb BAanu ot geten . No3BonbkTe
eMy ObITb MCNONb30BaH NMUUaMu , KOTopble
He 3HaKOMbl C TeM, Kak C HUM paboTatb u
He YyuTan 3TM MHCTpykuuu. Korga B pykax
HeOMbITHbLIX MONb30OBaTernier cBepria MoXeT
ObITb ONacHbIM.

4.5 . BepeXHo xpaHuTe gpenb. Y6eauTechb,
YTO MOOUNbHbIe YyCTpouWcTBa paboTaroT
6e3ynpe4yHo , ecnv He 3aKknuMHaHuA , 6yab
CIOMaHblI unm noBpexpaeHbl  AeTanu
, KOTOpble WCKaXawT WU U3MEHST
¢dpyHkummn agpenu . lNepen ucnonb3oBaHUeM
Apenu noBpexAeHHble 4YacTW ANS PeMOHTa
ycnyru MHorme HecuyacTHble cryyau
ABMAIOTCA CrnegCcTBUMEM MNJIOXOro yxopa 3a
3NEeKTPOUHCTPYMEHTOM .

4.6 . Ucnonbaynte cBepno s
OOMNoNHUTENbHbIE YCTPOWCTBA U opyaus
TpyAa B COOTBETCTBMU C WHCTPYKLMUSIMU
WU3roToBUTENA. YBaXeHMe U KOHKPEeTHbIX
ycnoBun paboTbl M onepauuu , KOTopble
Heo6xoAuMO BbINONMHUTL. MWcnonb3oBaHue
apeflb N0 Ha3HA4YeHUIO  MPUIIOXKEHUN
yBernu4YMBaeT PUCK BOZHUKHOBEHUS aBapum .

5. Yka3aHus no 6esonacHomy o6palleHuto
cneuucmyHble AOnNA  BaweW  KynJIEHHOMW
OTBEPTKMU.

5.1 . Npu pabote c 3aTbl4kamMmu AnNs ylwewn
6ypoBbIx U3Hoca . Bo3gencTBue wyma moxeTt
NPUBECTU K MOBPEXAEHUIO CIyXa .

5.2 . Kpenko pepxute WHCTPYMEHT
Mpu BKNIOYEHUMU U OTKPYUUBAHUS BUHTOB
MOXeT  pe3Ko MPOUCXOAAT  CUMbHble
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BpeMeHU peakuuu
3NEeKTPOUHCTPYMEHTA,
TpaBMaMm.

5.3 . [epxuTe WHYp NUTaHUA BAanu oT
ABUXyLUMXCA paboTtaTb UHCTPyMeHTOB. Ecnun
Bbl TepsieTe KOHTPONb Hag cBeprna , kabenb
MOXeT YBINeYbCA MHCTPYMeHTa U NpUBeCTU K
TpaBme.

5.4 . Hukorma He ocTaBnaute pgpenb
[0 Ppexyllero MWHCTPyMeHTa [0 MNOrHOWM
OCTaHOBKM . HakOHeYHUK MOXeT KOCHYTbCSsl
obbekTa , B pe3ynbraTte 4ero mnorepu
KOHTpONS Hap ApenbHo.

5.5 . PerynsipHo oyuwanTe
BEHTUNISILMOHHbIE OTBEPCTUS OTBEPTKOM .

5.6 . Hukorpa He nomelyanTe pyku psaom
POTaLMOHHbIX MHCTPYMEHTOB .

5.7 . MWcnonb3ynTe coOOTBETCTBYlOLME
MHCTPYMEHTbl , 4TOObl HauWTM nrobown
, CKpblBawolieeci nop MNOBEPXHOCTbLIO
TpyGOnpoBOAOB , NN NO3BOHUTE B MECTHbIX
npeanpuATUSX KOMMyHanbHoro . Bctynator B
KOHTAaKT Nnoj, HanpsikeHMeM NpoBOAOB MOXET
NPUBECTU K BO3FOPaHUI U MOPAXKEHUIO
ANeKTPUYEeCcKum TOKOM. MoBpexaeHue
rasonpoBoza MOXeT NMPUBECTU K B3pPbIBY .
MpoHukas pe3ynbTaT BoAbl K NOBPEXAEHUIO
MMyllecTBa MMM MOXET TMNpUBECTU K
MOPaXXeHUI0 INEKTPUYECKMM TOKOM .

5.8 . Ecnn HanpsikeHue nutaHusa Oyaer
npepBaHa (Hanpumep, Wu3-3a OTKMHOYEHUS
ANEeKTPO3Heprum Nubo ecrnv BUIKa OTKITIOYEH
) , pas3bnokupoBaTb Mnepeknyartenb U
MoNoXwurn ero B MoroxeHue “BbIKMHOYEHO
“ 9To MO3BONMUT  NpeaoTBPaTUTHL
HEKOHTPONMpYyeMoe BKITHOYaloT Aperb.

5.9 . He ucnonb3yiTe cBepno , Koraa WHyp
nuTaHus noBpexaeH. Ecnv Bo Bpems pabotbl
Kabenb MnoBpexAeH , He MNpuKacautTecb
HemepnneHHo oTcoeauHUTe ceTeBOM LUHYP.

MoBpexaeHHble Kabenu NOBbLIWAKT PUCK
MOPaXXeHUA INEKTPUYECKUM TOKOM.

HeBbinonHeHue aToro Tpe6oBaHUs MOXET
NPUBECTU K TMOPAXKEHUI INEKTPUYECKUM
TOKOM, Nnoxapy v / Unu cepbe3Hon TpaBme.

6 . PyHKUMOHaNbHOe onuMcaHue U Lenb
cBepna.

OnekTpuyeckass oTBepTka mnpeacTaBnsieT
coGoM MOpPTaTUBHbLIA 3MEKTPOUHCTPYMEHT
c usonsuuen knacca Ill. OH npuBoautCca B
OBUXeHue ofHoda3HbIM  KONMEKTOPHOro
ABUraTens KOTOPOro CKOPOCTb BpalleHus
CHMXKaeTcs NocpeAcTBOM 3y6uyaTon nepeaaymn
. 9TOT BMA BRNacTu LUMPOKO MUCMOSNb3YHTCA

MoTtepss KoHTpons Hap
MOXeT npuBecTU K
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Ans 3aBUHYUBaAHWUS U OTBUHYUBaAHWUS BUHTOB
B TUMNCOKapTOH , [AepeBO, [AepeBsHHble
naHenu , c ApeBeCHbIX MaTepuaroB , MeTanna
obnuuoBku dacapa . BbicTpas M TouHas
oTnagka onTUMasnbHbIM KoopAuHauuu
OOOpPOTOB U KPYTALEro MOMEHTa Ccepuu
BKNoYeHUs1 (hUKCMpPOBaHHbIX YacTen 3a cyeT
JIerkKoro ofHoOW PyKomn orpaHnymnTens rmyouHbI
N TOYHOM cUenneHuun OTBepTKa MOXeT
Mcnonb3oBaTbCs C pacluMpeHusi comnen wu
Wwanku pasfM4yHoON ASNIMHbI U LWeCTUrpaHHoro.
He ponyckante ncnonb3oBaHne MHCTPYMEHTa
ANA ApYyrux , 4eM ero WUCronb3oBaHUA MO
Ha3Ha4YeHUIo OeATEeNbHOCTH .

7 . Uudpopmaumsa ansa wymom n Bubpaumen

3HauyeHus onpeaensiloTCA B COOTBETCTBUM
c EN 60745 . YpoBeHb reHepupyemoro yma ,
KakK NpaBu1no, : ypoBeHb 3ByKOBOIo AaBIEHUSA
87 nb (A) ; YpoBeHb 3ByKOBOW MOLHOCTMK 98
ab (A) . MorpewHoctb K = 3 gb . HageBanTte
3awmuTHble  HaywHuku | Tlony4veHHble
3HavyeHuUss BUOpauum (cymma BEKTOPOB MO
TpeM HamnpaBlieHUsiMm ) onpeaensieTcs B
cootBeTcTBUMU € EN 60745 . BuHT : CTOMMOCTBL
Bblaawweroca Bubpauum ax = 4,1 wm/c2,
norpewHoctb K = 1,5 m/c2 . OTBUHUYMBaHMe :
3Ha4YeHue nsny4vyaemMbix konebaHmm ax <2,5 m/
c2, norpewHocTb K = 1,5 m/c2 . YnomuHaetcs
B AaHHOM pPYyKOBOACTBE 3Ha4YyeHuh BUGpauuu
, U3MEepeHHbIX MeToAoM, yka3aHHbiM B EN
60745 n moxeT ObITb MUcnonb3oBaH Ans
CpaBHEHUS pa3fIM4yHON MOLHOCTU . YPOBEHb
BUOpauunm u3MeHsieTcs B  3aBUCUMOCTHU
OTKOHKPETHOM 3ajayu BbINOMHAKTCA U B
HEKOTOPbIX Ccly4YasaX MOXeT npeBbiwaTb
3Ty BeNMYMHY B [aHHOM pPYyKOBOACTBE.
Ecnu MHCTPYMEHT ucnonb3yercs B
TeyeHMe ANUTENLHONO BPEMEHU B 3TOM
pexumMe Harpyska, Bbi3BaHHas BubOpauuewn,
MOTyT ObITb 3aHMXeHbl. OLeHKa Harpysku
BUGpaumm B paboyem UUKNe OOMKHbI
ObITb paccMOTPeHbl U WHTepBanbl , Korga
VHCTPYMEHT BbIKMIOYEH UMW Ha XOIIOCTOM
xoA4y. JTO MOXeT 3HAYUTEeNbHO CHU3UTb
6pems OTYETHOCTM BMUOpauuM B TeyeHue
BCEero uuKna .

8 . Hauano pa6otbi .

BcTaBbTe COOTBETCTBYHOWMA pa3beM , B
COOTBETCTBMM C pa3MepoM U TUMOM BUHTa
wnu 6onTa.

9 . BknwoyeHue u ucknoueHue . Cnegure
3a HanpsbkeHuem ! HanpsikeHue ceTy AOMKHO
COOTBETCTBOBaTb AaHHbIM 3aBofcKoMn
TabNM4YKN MHCTPYMEHTA. DNEKTPOUHCTPYMEHT

0603Ha4YeHHble 230 , MOXET NOCTaBMATLCS C
220 B.

9.1. Y10oObl BKMIOYMTb CBEPIIUSIbHbIN
CTaHOK 1 yaepxuBanTe kHonky (1) . MpuBaska
K HaXXaTuUm nepeknovartens nycka (1) HaxmuTe
KHOMKY (2) . YTOObl BbIKNIOYMTb MaLUUHY,
oTnyctuTe Bbiknoyatens (1) wnn ecnu
OHa 3abnokupoBaHa ¢ (2) , nepBON KpaTko
KI04eBOWM , a 3aTeM oTnycTuTe KHonky (1) .

9.2. PerynupoBKa CKOpPOCTU BpalleHUS.
Openb nos3BonsieT paéoraTb C pasfUYHbIMU
CKOpPOCTSIMM  LUNUHAENSA PerynupoBaHue
OCYLLEeCTBISAETCA C NMOMOLLbIO BbIKNo4aTenb
(1). MoxHO nnaBHO perynupoBaTb CKOPOCTb
, YBenuMuuBas M yMeHblUas [aBreHue Ha
cnyckoByH KHonky (1) .

9.3. lpaBunbHbIN BbLIGOP CKOPOCTU
BpaLleHUs NPOXOAMUT NpU Apernb BKIOYaeTcs
6e3 Harpysku. 3amaHHasi CKOpoCTb Mpu
paboTe ¢ Harpy3Kon MOXeT ObITb HUXeE .

9.4. BbIGop HanpaBneHue BpaLlLEHUS.
C nomouwblo nepekntyartens (3) MoxHO
M3MEHUTb HanpaBrieHue BpalleHWUsi cBepna.
3TO HEBO3MOXHO MPU HaXaTUM KHOMOYHOFO
Bbikntoyatens (1) . 3aTAHUTe BUHTbI, YTOObI
HaxaTtb nepekntoyartenb HanpaBneHus
BpaweHus (3) go ynopa Bneso . Pazpaboratb
BUHTOBOW npecc nepekKnoYeHus
HanpaBneHus BpaweHusa (3) pmo ynopa
BMNpaBo.

He nomxHoO ObITL U3MEeHeHNe HanpaBneHus

BpalleHus , Korda LWNUHAEeNnbL BpaljaeTcs
cBepro !
9.5. TlpepoxpaHutenbHaa mydTa

YnpaBneHue MOMEHTOM .

Pa3melwieHne konbuo (4) B BblGpaHHOM
nonoxeHun MmydTbl Bbi3biBaeT duKcauuio
3HaYeHUEM KpyTALLEro MOMEHTa Mocne
DOCTUXEHUA 3afaHHoro 3Ha4YeHus
BbIGpaHHOro copoca nocrie aBTOMaTM4eCKOro
OTKIIOYEHUSI MpeAoXPaHUTENBbHON MydThI

310 no3BonsfeT npefoTBPaTUTL MOBOPOT
BUHTa CIULLKOM rny6oko.

[Ona pasnuyHbIX BUHTOB M pasnuyHbie
MaTepuansbl NPUMEHATb pasnuyHbie
3HaYeHUs KPYTALLEero MOMeHTa .

Bpemsi Gonbwe , Tem Oonblie 4ucno,
COOTBETCTBYHOLLEE AaHHON CUTyauuu.

Konbuo (4) B onpeaeneHHOM KpyTALLEro
MOMEHTA.

Mbl  pekomeHoyeM , 4TOGbl HauaTb
pabotaTb C nNpunoxeHnem  KpyTsALlero
MOMEHTa MEHbLUYH LIeHHOCTb .

KpyTawmn MomeHT cnegyeT MoOBbIWATh



NOCTENeHHO K XxernaeMomy pesynbraTy .

[ns ocnabneHus BUHTOB AOMKHbI ObITb
BblOpaHbl 60oMnbluMe 3HA4YEHUA .

10 . UHCTpYyKUMM .

10.1 Monoxute BCcTaBKy (POPCYHKU B
ronoBky BuHTa . CBepno Ban Heobxoaumo
NpoBepHYThb Haxmute KOHYMK BUHTa
MPOYHO K AeTansAM , KoTopble OyayT
00epHyTb M HaxXmuTe nepekntoyvarens (1) .
MNpuBoaHOW Ban npepbiBaeTcs CcLeNneHus
, W OH OCTaHaBNUBAaeTCs  CMWHHWHI.
MpoBepbTe rMy6uHy NMoBopoTa BUHTA U Npu
Heob6X0ANMOCTU OTperynupymnTe ero .

10.2 PaspaboTatb BMHTbLI NOCTaBUTb
nepeknioyaTenb HanpaBneHusi BpaweHus (3)
B nonoxeHue “ NosepHuTe Haneso “.

Bo3bmute nepuoamnyeckue nepepbiBbl Ha

pabore.

XpaHute #U  OepexHO  OTHOCUTbCA
akceccyapbl .

He BblGpacbiBante npuGop , U He
neperpyxamre .

11 . O6cnyxuBaHue 1 nogaepxka .

11.1 . Openb He TpebyeT 4ONONHUTENIbHOMN
CMa3Kku WNU crneuunanbHOro ob6cnyXuBaHUSA.
Hukorga He mcnonb3yhTe BoAy UMM Kakue-
nMbo XuUMMYecKue XUOKOCTU ONSA OUYUCTKMU
Apenb. CnegyeT npoTupaTtb KyCOYKOM CyXOM
TKaHblo. CneayeT XpaHUTb B CYXOM MecTe U
BEHTUNISILMOHHbIE OTBEPCTUSA B Kopryce Ansi
6ypeHus 6ecnnartHo .

11.2 . 3ameHa yronbHbIX LWETOK .

OQkcnopt ( kKopoye 5 MM) BBepx
unu CNOMaHHble yronbHble LWeTKN
anekTpoABUratTens OOMKeH ObiTb 3aMeHeH.
Bcerpga 3ameHsinTe o6e KUCTU B TO Xe BpeMs

PaGoTbl no 3ameHe YronbHbIX LIETOK
[OBEpPUTb  TONMBbKO  KBanugpuULMpoBaHHbIX
cneuymanuctoB B cdepe ycnyr RAIDER
KOMMNaHWW.

1.3 OTpemoHTUpOBaTb Baw

MowHocTb nyuwe ObiTb CAenaHo TONbKO
KBanuduunpoBaHHbIM CepPBUCHbIX
ctaHumn Raider , koTopble wucnonb3yrOT
TONbKO OpUrMHarnbHbIe 3anacHble 4acTu

OGecneynBass TeM cambiM Ge3onacHyto
paboTty BnacTtu.
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12 . OxpaHa okpyxatloLien cpeabl .

B uensx 3awuTbl 3NEKTPOUHCTPYMEHT
cpenbl, NPUHAANEXKHOCTU U YNaKOBKY AOMKHbI
ObiTb  NOABEpPrHyTbl  COOTBETCTBYHOLLEN

ob6paboTke ANnsi NOBTOPHOro UCNOJIb30BaHUs
MHcopMauum, coaepxallencs B HEM.

He BblGpachkiBaiiTe 3NMeKTPOUHCTPYMEHTbI
B ObiToBble oTxoabl ! B cooTrBetcTBUM C
avpektuson EC 2002/96/EC no yTtunusauuu
3NEeKTPUYECKOro U 3NeKTPOHHOro YyCTPOUCTBa
M co3paHMsi B KayecTBe  HapoAHbIX
MHCTPYMEHTOB 3aKOH MOLLHOCTU, KOTOpble
MOryT ObITb UCMONbL30BaHbl Gornee AOMKHbI
cobupaTbcs OTAENbHO U ObITb NOABEPrHyThI
COOTBETCTBYIOLWEN obpaboTke ans
BOCCTAHOBNEHUA COAEPXKUTCA ObITb LleHHbIM
BTOPUYHBLIM CbIPLEM .
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EL
MpwTtoTUTIO 03NYIWV XPHRONG

Ayatrnt€ meAdTn,

ZuyxapnTApla yia TNV ayopd €vOG HNXAVAHATOG Ao TIG TAXUTEPO OAVATTTUOOOMEVN
HApKa NAEKTPIKWYV Kal TTETTIECHEVOU aépa epyalcia - RAIDER. Mg Tn owoTh eykaTtdoTaon Kai
Aeitoupyia, BAUKRAFT egival aog@aAn kal agiomioTa UAIKA Kal TIG Epyacieg padi Toug Ba cag
dwoel TpaypaTiki xoapd. Ma n dieukdAuvon oag, dyoyn eSuTTnPETNOoN Kol dnuioupynoel éva
SikTuo.

Mpiv XpNOIUOTTOINCETE QUTO TO UNXAVNHA, SI0BACTE TTPOCEKTIKA TO TPEXOV «EYXEIPISIO
Xxpriong».

Mpog 10 CcUp@Eépov TNG ao@dAciag cag Kal va ggac@alioel Tnv opbn xpron ko va
S10BACETE TIPOCEKTIKA AUTEG TIG 0dNYiEg, KABWG Kal TIG CUCTACEIG KAl TIG TIPOEISOTTOINCEIG
ToUuG. Na TNV atro@uyn TePITTWV AdBWV Kal aTuxXnNUAaTwy, gival ONUAVTIKO OTI AUTEG o1 0dnyieg
va mrapapegivouv SiaBéoipa yia peAAOVTIKA ava@opd oe 6Aoug 6ooug Ba xpnoipotrololv TO
punxavnua. Av To TTouARo€l o€ évav Véo IBIOKTATN ,,eyXEIPidIO XpARoNnG” Tpérel va utroBAnBouv
padi JE aUTO va ETITPEYEI OTOUG VEOUG XPNOTEG Va £§0IKEIWOOUV HE TIG 08nYieg ac@aAegiag Kal
AsiToupyiag.

»Euromaster Import Export“ Ltd gival é§ouci1080Tnpévog avTITTPOCWITOG TOU KATOOKEUOOTN
Kai 1810kTATN Tou RAIDER gptropiké onpa. Aieubuvon Tng eraipeiag givail n Xogia 1231, bivd
sLom Road“ 246, tnA. 02 934 33 33 934 10 10, ; www.euromasterbg.com; E-mail: info @
euromasterbg. com

A6 10 2006 n eTaipeia elIonyaye éva ocuoTnupa diaxeipiong moiétntag ISO 9001:2008
IoTOTroinoN UE TO TEdio EQaAPMOYNG: EUTTOPIa, ElI0aywyR, £§aywyn Kal TRV €§uTTnPETNON TWV
ETTAYYEAMATIKWY KOl XOUTTI NAEKTPIKN, TIVEUUATIKA Kol TH dUvaun epyaAeiwyv kai o18npikwyv. To
TIOTOTTOINTIKO €K36ONKE a1rd Tov oiko Moody AleBvég Certification Ltd, AyyAia.

TEXNIKA ZTOIXEIA

TTOPAHETPO Movada agia
MovTtéAo - RD-CDDO05
OvopaoTIKA Taon TPoYodoaiag VAC 230
ZuxvotnTa ac Hz 50
Ektipynon W 280
TayutnTa min-’ 0-750
AIGuETPOG GUOPIENG TOOK OTa epyaAeia epyaaiag mm 0.8-10
BaBpoi éAeyxog poTtig - 16+1
MéyioTn SIGUETPOG TPUTTHATOG O€ EUAO mm 20
MéyioTn SIGUETPOG TPUTTAHATOG O€ XAAUBa mm 10
Karnyopia TpooTtaciag TNg gévwaong - Il

XapakTNEIOTIKA yVWPIoUATA TTPOIOVTWV:
1. EKT6G eAeyKTEG BIOKOTTTN / TAXUTNTAG.

2. AN\GEeTE TV KaTeUBUVON TTEPICTPOPNAG.
3. XTUTTAOTE VIO va puBUicETE TN POTTA.

4. MNMiow ToOOK XWPIig KAEIBI dayTUAIDI.
5. Eurp6oBio oiykTrpa daxTUAidI Xwpig KAEISI.

6. XeIpIOoTEITE.
7. E€0epIOTAPEG.




[evikég 0dnyieg yia TNV ac@aAn Asitoupyia

AloBdoTe OAeg TIG 0dnyieg . Av Bev
akoAouBnoeTe TIG 0dnyieg, &evdEXeTAl VO
mwpokaAéoel nAekTpotrAndia , TTupkayid A / Kai
oofapolg TPAUHATIONOUG . DUAGETE AUTEG TIG
odnyieg o€ aoPAAéG HEPOG .

1. Ac@AAgia OTO XWPO EPYATIAG .

1.1 . Alatnpeite TO XWPO gpyaciog kabapo
Kal KOAG @wTiopyévo . Ol akatdoTaTtol Kal
QVETTOPKAG QWTICHOG UTTOPEi va CUUBAAEl
OTNV EUPAVION TWV ATUXNHATWY .

1.2 . Mnv A&iToupyeite To TPUTTAVI O€ éva
mwepIBAAlov pe au§nuévo Kivduvo ekpASEwy ,
KOVTA 0€ eUQPAEKTA UYPa , aépia ] OKOVN .

1.3 . Kpatqote 710 TOISIA KOl TOUG
TTOPEUPICKOMEVOUG HaKpIa oTav
XPNOIUOTTOIEITE EVa TPUTTAVI .

Edv Tpoooxn oog eKTPETTETAI , HTTOPE] VO
XGoEeTE TOV EAEYXO TOU SPATTAVOU .

2 . Ao@dAsia KaTtd TNV gpyaoio PE TNV
NAEKTPIKNA EVEPYEI .

2.1. To BUopa TOU TPUTTAVIOU Ba TTPETTEI VO
gival katdAAnAa yia xpAon emkoivwviag . Zg
Kauia epimtwon Mnv Tpotrotrolgite oTé TO
@I . OTav epydleoTe Je undevileTal CUCKEUEG
BeV XPNOIUOTIOIEITE TTPOCAPHOCTIKA @IS . Taun
TPOTTOTTOINMEVA PIG Kl TTPidEg TTOU Talpidlouv
HEIWVOUV ToV Kiviuvo nAekTpomrAngiag .

2.2 . ATTOQEUYETE TNV ETTOPH TOU CWHATOG
ME YEIWMEVEG ETIPAVEIEG OTTWG . CWANVEG,
BeppavTIKG cwHATA , NAEKTPIKEG KOUiveEG Kal
puyeia . OTav To cwWHa oag gival YEIWPEVO , O
KivBuvog nAekTpomAngiag €ival peyaAuTepog .

2.3 . NpooTaréwre 1O TPUTAVI QMO TN
Bpoxn ka1 TRV uypacia . Aicioduon ToU
vepoU péoca aTo TPUTTAVI augdvel Tov Kiviuvo
nAekTpomAngiag .

24 . Mnv xpnoigotroigite To KoAwdio
PEUHOTOG YIO TOUG OKOTToUG IO TOUG OTToioug
dev TmpoopifeTal , ylo TapAdelypa , va
HETaQEPEN Eva TPUTTAVI R éva KaAwSIo yia va
ammoouvdéoete . KpatioTe To KAOAWSIO paKpId
amé BepporTnTa , AAdSI, aiXunPES OKHPES R
KivoUpeva e§aptipata . Ta KATEGTPOAMMEVA 1
pTePdepéva KaAwdia aufdvouv Tov Kivduvo
nAekTpomAngiag .

2.5 . Otav gpydldeoTe pe €va TPUTTAVI OTO
UTaI@po, ouvdioTe POVO OE EYKOTAOTACEIG
mou gival e§omAiIopéva  pe nAekTpik6  Fi
S1akOTITN ( S10KOTITNG S10KOTTAG AgIToupyiag
€KTOKTNG avdykng residual current device )
Kal To pegUpa dlapPPoNg OTaV EVEPYOTTOIEITAl
RCD mpémer va givar Ox1 TEPICOOTEPO
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amd 30 mA , CUMQWVO HE TOV «KAVOVIOMO
3 O TPOYPOMUATIONOS TWV NAEKTPIKWV
EYKATOOTAGEWYV KAl NAEKTPOPOPA KOAWSIA .
“ XpnoipoTrolgite pO6vo KOAWSIA TTPOEKTACNG
TToU TTPoopileTal yia XpRon ot e§wTePIKOUg
Xwpoug . H xpAon evég kaAwdiou katdAAnAo
yio €§WTEPIKA XPNON MEIWVEI TOV Kivduvo
nAekTpomAngiag .

2.6 . Eav Tmpémel va XPnOIYOTIOINOETE
éva Tpumdvi N ot uypé TrepIBAAAoV
oupTtrepIAapBavopévng TNG HNXAvAG MOvo
O€ EYKATAOTACEIG TTOU gival e§OTTAIOCPEVA UE
nAekTpIKO d1okoTrTn Fi . H xpron Twv ev Adyw
S1aKOTITNG ao@aAgiag pelpaTta  SIapPONg
eAaTTWVEl TOV Kivduvo nAektpotrAnéiag .

3 . Ao@aAng TpOTTOG Epyaoiag .

3.1 . Na egioTte o€ eypyopon , va BAEmeTe
auTO TOU KAVETE KOI VO XPNOIUOTIOIEITE
TNV Koivly Aoyik . Mnv xpnoipgotrolgite éva
TPUTTAVI , OTOV EIO0TE KOUPAOHEVOI i} UTTO TV
ETTAPEIA VOPKWTIKWY , AAKOOA 1] QapHUAKWY .

Mia oTiyun atrpooeiog Kard Tn AgiToupyia
€VOG TPUTTAVI UTTOPEI VO KAVEI yIa VO 0dNyAOEl
o€g oof3apo TPAUUATIOUO .

3.2 . Epyacia pe TTPOCTATEUTIKO IHATIOHO
Kal TIAVTO JE TIPOCTATEUTIKA YUudAid
DopwvTag KATAAANAO yIa TNV KATOOKEUN TWV
EMIXEIPACEWV MECO OTOMIKNAG TTPOCTACIAG,
OTTwg MACKA ylod T OKOovn , Ioxupn
EPUNTIKA KAgIOTA TramoUTolo ME OTABEPO
TéAJO , TTPOCTATEUTIKA YuoAld , Kpdvog
Kal OlYyOOTAPES ( WTOAOTIdEG ) HEIWVEI TOV
Kivduvo aTtuXnuAaTwy .

3.3 . Amo@uyete TOV Kivduvo Tng
EVOWNATWONG TPUTTAvi AdBog . Mpiv amd Tn
ouvdeon pe To NAEKTPIKO SikTuo , BERaiwOEiTE
o611 o Jd1ak6TTNG PpiokeTal otn Béon “off”
. Aie§aywyn Tpumdvi To BAKTUAG OOg OTO
B1aKOTTITN 1} EVEPYOTTOiNON SpdTravo étav givail
ouvdedepEVo , UTTAPXEI KiVOUVOG ATUXAHATOG .

3.4 . TMpiv ouvdéoere TO TPUTTAVI |,
BeBaiwBeite OTI éxeTE agaipécel OAa  Ta
BondNTIKA TTPOoypduHATO KOl TA KA€1BId .
EpyoAeio umrootipiéng , &exaopévo ammod
KIVOUMEVA MEPN UTTOPEI v TIPOKAAETOUV
TPAUHOATIONO .

3.5 . Aro@Uyete TeviwveoTe . EpyaoTouv
o€ pia oTaBepr) Béon TOU CWHATOG Kal avd
maoa oTIyUAR va 310TNPACEl TV ICOPPOTTIA .
AuTé Ba oag eTITPEWPE! VA EAEYXETE TO TPUTTAVI
KaAUTEPN Kal aCQOAECTEPN OTTPORAETTTEG
KOTOOTAOCEIG .

3.6 . NTuBeite kardAAnAa . Mnv Asitoupyeite
HE @apdid pouxa i koopnuara . Kparqore
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Ta poAAId cag , Ta gvdUpOTa KOl TO YAVTIO
oG MAKPIA OTré Ta KIVOUUEVA HOVABEG TOU
TpuTtraviou . Ta @apdid pouxa , To KOGUAMATA
KOl TO HOKPIA HOAAIG pTTOpEi va gUTTAOKOUV
OTO TTEPICTPEPOHEVA HEPN .

4 . CARE 1puTrdvi .

4.1 . Mnv UTTEPQOPTWVETE TO TPUTTAVI .
XpnoIUOTIOINOTE £€vVa TPUTTAVI HOVO GUHPWVA
HME TO OKOTO TNG . @a AsiIToupynoel KaAuTepa
Kal ao@aAéoTEPA OTOV TO XPNOIMOTTOIEITE
og MIa  KOOOpPIOMEVN TTEPIOXA OO TOV
KATOOKEUOOTH (POPTIO .

4.2 . Mnv xpnoipoTroigite éva katoafidl Tou
OTToioU SIOKOTITNG EiVAl KATEGTPAUHUEVO .

KaroaBidia mmou dev pmropei va eAeyxOei
HE TO OSIOKOTITN TTOU TAPEXOVTAl ATTO TOV
KOTOOKEUOOTN Eival EMIKIVOUVO Kal TTPETTEI v
ETMIOKEVOAOTEI .

4.3 . Mpiv va emegepyaoTeiTe TIG pUBMiCEIG
€VOG TPUTTAVIOU 1 VO OVTIKOTOOTAOETE TO
aKpPO@UOIa , KOl YIO HEYAAO XPOVIKS SidoTnpa
, 6Tav dev gival o€ XpAon , AToouvdéaTe TO
@Ig amd TNV Tpifa . To pétpo autd e§aAcipel
TOV Kivduvo TpOKANONG éva TPUTTAvi KaTd
Ad6og .

4.4 . KpaTAOTE TO TPUTTAVI O€ €PN OTTOU BeV
pTTopEi va emiTeuxOei e Ta TTandid . AQROTE TO
va xpnoiygotroindei amré dropa 1Tou dev givai
€EOIKEIWPEVOI E TO TTWG VA EPYOOTEI HE AUTO
Kal dev éxouv diaBdoel autég TIG odnyieg .
OT1av oTa X£PIO TWV EKTTAISEUPEVWYV XPNOTWV
TPUTTAVI UTTOPEI va gival emiKiviuvn .

4.5 . KpatAoTe 1O TPUTTAVI TTPOCEKTIKA

BeBaiwBeite 6T o1  KivnTég MOVAdEG
AsiToupyoUv dyoya , av Oxl §opkia , €iTe
omaopéva i XaAaouéva €EapTAPATA TTOU
voBelouv 1 petafdAAouv TIG AgiToupyieg
ToUu éva Tpumdvi . [piv XPnoOIYOTTOINOETE
10 TpUTdvi BAABNng, TO Eepyaleio TPETTEI
VO  ETMICKEVOOTEI MoAAG  atuxAuaTa
TPOKAAOUVTAl OTT6 KOKA OUVTAPNON Twv
NAEKTPIKWYV epyOAgiwy .

4.6 . XpnolyomolnoTte €éva TPUTAVI
€MITTAEOV CUOKEUEG KOl EpyoAgia gpyaoiag
oUM@WVA PE TIG OBNYIEG TOU KATOOKEUAOTH .
XeBaopog Kal TIG €181KEG OUVONKEG gpyaaiog
Kal AgIToupyieg Tou XpelddecTe yia  va
eKTEAEOETE . XPNOIMOTIOIWVTOG £va TPUTTAVI
BIaPOPETIKEG ATTO EKEIVEG TTOU TTPpoopijovTal
€@apHMOYEG augdvel Tov Kivduvo gu@aviong
TWV ATUXNHATWV.

5 . MAnpo@opieg yia Tov ao@aAn XEIPICHO
€18IKd yia ayopdoaTte Katoafidl oag .

5.1.01av gpydleoTe pe WTOACTIOEG POOPA

TOoU TpuTravioU . O avTikTutrog Tou Bopufou
HTTopei va TrpokaAéoel BAGRN oTnV akor oag .

5.2 . KparjoTte 1O €pyaleio oTabepd .
Otav oTpo®n Kail §eRidwpa BIdwv prropei va
oupBei aTéTOMA ICXUPH XPOVOUG avTidpaong

Xdvovrag TOV €AEyX0 TOU nNAEKTPIKOU
epyoAgiou pTropei va odnynoel 0 CWHATIKEG
BAdaBeg .

5.3 . KpatioTte 10 KaAwdio TpoPodoaciag
HaKpPI4 a1rd KivoUpeva epyoleia epyaciag . Av
XGoeTe TOV EAEYXO TOU SpaATTdvou , TO KOAwdIo
pmropEi va mrapaocupBei amd 1o gpyaleio kai
VO TTPOKOAEGOUV TPAUUOTIOHO .

5.4 . MNoTé pnv a@AVETE TO TPUTTAVI TIPIV
a1roé TNV KOTTH epyaAgio o€ pia TARPN oTdon
. EpyaAgiou ptropei va ayyigel To avTikeipevo
, M€ amoTéAeopa va XAoel Tov EAEyXo Tou
TPUTTAVIOU.

5.5 . Na kaBapileTe TOKTIKG To avoiyparta
egaepiopoU Tou Katoafidl oag .

5.6 . Mot€ pnv ToroBEeTEITE TA XEPIO KOVTA
o€ TTEPICTPOPIKA Opyavad .

5.7 . XpnoigomoinoTe 1o KAaTtdAAnAa péoca
yia va Bpeite KATTOla KPUHMEVA KATW O1Td
TO EMIQAVEIOKA AywyoUug , N KOAEOTE TNV
TOTIKA €TOIPEia KOIVAG w@eAeiag . EAdTe o€
€M@ HE NAEKTPOPOPA KOAWDIA UTTOPEI va
TPOKAAéOOUV TTUpKayId Kol NAeKTpoTANnSia

Znuid oTov aywyé 6a upmopoucav va
odnynoouv ot pia ékpnén . Aicioduon ot éva
atroTéAeo O TO VEPO O€ UAIKEG {NMIEG N PTTOPEi
va TpokaAéoel nAekTpotrAnéia .

5.8 . Eav n 1don Tpo@odociag SiaKoTrEi
( m.X. AOyw BI10KOTTAG PEUMATOG | AV TO @IG
gival ammoouvdedepévo ) , SeKAeIdBwoeTe TO
S1aKOTTTN Kai va 1o “off” . Auté Ba atroTpéyel
TNV aveSEAeYKTN TTEPIAAUBAVOUV TPUTTAVI .

5.9 . Mnv xpnoigotrolgite é&va Tputravi ,
orav 10 KaAwdIo Tpo@odoaiag £XEl UTTOOTEI
{nuia . Eav kartd Tn didpkela Tng Asitoupyiag
10 KOAWSI0O éxel umooTei Jnuid , NV
ayyilere . AUéOwGg aTTOOUVSECTE TO KaOAWdIO
TPOPOdOUTiag .

Kareotpappéva kaAwdia aufdvouv Tov
Kivduvo nAektpotrAnéiag .

Xe avtiBetn TrepiTTTwon , evdéxeTal va
mwPoKANBei nAekTpotrAnsia , TrTupkayid R / Kai
oofapoug TPAUMATIONOUG .

6 . Azitoupyikn Mepiypa@n Kal GKOTTOg Tou
TPUTTAVIOU .

HAekTpik6é katoaBidi eival éva nAeKTPIKO
epyoAeio XeIpOg pE nAEKTPIKR  pévwon
kAdong Il . Auto Kiveital amré évav KivhTApa
HE OUAAEKT HOVOQOOIKO TWV OToiwv n



TAXUTNTO TTEPIOTPOPNG HEIWVETAI HE Tn
BonBeia evog poxAeuong. Auto To €idog Tng
EVEPYEIAG TTOU XPNOIUOTIOIEITAI EUPEWG YIA TO
Bidwpa kai To {eRidwpa Bideg yupooavidag
, §UAou , EUAIveg eTevdUOElG , ME UAIKA atrod
§UAo , pétaAAo emévduon mpooowewv . H
TOaxeia Kal akpIfR kaBopiopd Tou REATIOTOU
OuUVvTOVIOMOU TnG O¢Ipdg OTPOPWV  Kali
POTTAG OTPOYN Ot OTNOEPA péPn HEOW TNG
€UKOANG BdBoug pe To éva X€pl Kal oKpIfn
oUpTTAéKTN amrepTTAakei . KatooBidi ptropei
Vo XPNOIMOTIoINBEi pe aKPOPUOIO ETTEKTAONG
Kol KOTTAKIO TTOIKIAOU MAKOUG Kal ES0YWVIKAG
Slatopng. Mnv emTpéTeTeE T XPHRON TOU
epyaleiou yia AAAeEg SpaoTNPIOTNTEG EKTOG
a1roé TNV TPORAETTONEVN XPHON TOU .

7 . MAnpogopieg yia Ob6pufog Kal
Kpadaopoi

O1 TIuég TTOU pETPOUVTAl OCUHPWVA HE
10 Tporuro EN 60745 . To emimedo TOU
mapayopevou Bopufou eival ocuvABwg
Z1a0un nXnTikAg Trieong 87 dB ( A) ? Zrdlun
nxNTikAG 1oxvog 98 dB ( A) . Avao@dAsia
K = 3 dB . Na ¢@opdre wroacTrideg ! O1
TPOKUTITOUOEG  TINEG  TOAAVTWOEWV  (
S1aVUCHOTIKG AOpOoIoHa TPIWV KATEUOUVOEWV)
mpoadiopifeTal CUNPWVA HE TO TIPOTUTTO
EN 60745 . Bida : Aio TwV EKKPEPWV oY
dovnong = 4,1 m/s2 , apeBaiéTnTa K = 1,5 m/
s2 . ZeBidwpa : H afia Twv eKTEPTOPEVWV
dovicewv ah < 25 m/s2 , aefaidTnTa
K = 1,5 m/s2 . Avagépovtali GTO Trapov
EYXEIPISIO TINEG BOVNONG HETPIETAI CUNPWVA
HE TN péBOSo TTOU oOpifeTal OTO TPOTUTTO
EN 60745 ko1 pmopei va xpnoigotroin®si
yia Tn ouykpion Sia@opeTikwy duvaun . To
emimedo Tng d6vnong aAAddel avdAoya pe Tn
OUYKEKPIPEVN EPYACIa TTOU EKTEAEITAI KAl O€
OPICHEVEG TTEPITITWOEIG UTTOPEI VO UTTEPRAiVEI
AUTAV TNV TIHA O€ auté To eyxelpidio . Edv
TO gpyaAeio xpnoiygoTrolgital yio HMeydAo
XPOVIKO S1doTnpa o€ auTh TN AgiIToupyia , T0
@opTio TTou TrpokaAgiTal amdé dovAoelg , Ba
HTTopouce va utroTipnBei. Mia exTipnon Tng
do6vnong @optiou o€ éva KUKAO Ba Trpétrel
va OswpolvTal Kal To SI0CTAMATO TTOU TO
egpyaleio gival amrevepyommoinuévo 1 OTO
peAavTi . AUTO UTTOPEI VA HEIWOEI ONMAVTIKA
TV €mMIBdpuvon KPadaouwv avapopdg Ko
‘0OAn Tn d1dpKeIa TOU KUKAOU .

8 . SeKIvwvTag .

TomoBeTioTE TO KOTAAANAO TTWHO
avaAoya pe To péyeBog Kai Tov TUTTO TG Bidag
A KoxAia .
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9 . ZupmrepiAnywng kol  oTTOKAEIOCHOU

MapokoAouBnoTte yia T1doeig ! H Tdon
TOU SIKTUOU TIPETTEI VO OVTIOTOIXEI HE TIG
TANPo@opieg oTNV TIVaKida Tou gpyaleiou .
Ta NAEKTPIKA ePYOAEia TTOU ONUEIWVOVTAI HE
230 V, ymropei va Tpogpodorteital pe 220 V.

9.1 . MNa va evepyomoinoere Tov TUmO
TPUTTOVIWV KOl KPOTAOTE TATNMEVO TO
diakémTTn ( 1 ) . Lock -on mmeopévo TOV
S81aKOTITN evepyotroinong (1) Tumou (2) . MNa
VO OTTEVEPYOTTOINCETE TO PNXAVNMA , APAOTE
10 S10KOTITN (1 ) | av gival KAEIdBwWHEVO PE
10 KA&1Si ( 2 ) , TPWTO €V CUVTOHia KaI OTN
ouvEéxela aPpnoTe To dlakoTTn (1) .

9.2 . PUBuIoN TNG TOXUTNTOG TTEPICTPOPNG.
Tputmdvi COg EMITPETMEl VA EPYAecTE HE
dlapopeTikEG TaXUTNTEG GSova . H pubuion
yiverai ye Tn Bondeia evog diakémtn( 1) . ZTnv
TMEPIOXA TOU KABe pUBHION TaXUTNTO WTTOPEI
va pubuioTei opoAd TNV TAXUTNTA HE TNV
adgnon Kai Tn YEiwoN TNG TiEONG OTO KOUUTTI
ameAeuBépwong Tou kAgioTpou (1).

9.3 . H owoTt emAoyn NG TAXUTNTOG
TEPIOTPOPNG TIPAYHOTOTIOIEITAI OTAV  €va
TPUTTavl TepIAauBAveTal XwpPig @opTio
MpokaBopiouévn TaXUTNTA KOTA TRV €pyacia
ME TO QOpPTio UTTOPEi va gival XaunAoTepo .

9.4. EmiAoyn ™mg KarelBuvong
mePIOTPOPNG. Me To SiakoTrTn ( 3 ), pTTOPEITE
va aAAGgeTe TRV KATEUBUVON TIEPIOTPOPNG
TOU TpuTravioU . Auté dev eivalr duvartév ,
o6tav marndei To S10KOTITN evepyotroinong ( 1
) - Zoire TIg Bideg yIa va IECEI TO SIAKOTITN
TNV KarelBuvon Tng TePICTPOPNG ( 3 ) MEXP!
va oTapaTAoEl apioTepd . MNa Tnv avdmrTugn
Bida TUTOU BIAKOTITH N KATEUOUVON TNG
mEPICTPOPNG ( 3 ) péXPI VO OTOPOTAOEI SESIA .

Aev Ba émpeme va eival n aAAayn Tng
KATEUBUVONG TTEPIOTPOPNG , OTAV N ATPOKTOG
TEPIOTPEPETAI £€va TPUTTAVI !

9.5 . O oupmrAékTnG ac@aAciag . 'EAeyxog
POTIAG .

TomoBéTnon Tou SakTuAiou ( 4 ) ot MIa
€mIAeypévn 00N TOU OUPTIAEKTN TTPOKOAE(
TNV OTEPEWON HIOG TINAG TG POTTAG . MeTd
TNV emiteugn TnNG pubpiopévng onpeio Tng
EMIAEYPEVNG ETTAVAPOPA HETA TNV AUTOUOATN
S1aKOTT) TNG AE€ITOUPYiOG TOU OUMTIAEKTN
ao@aleiag . AuTo eTITPETTEI VO aTTOQEUXOEi N
TEPICTPOPN TOU KOXAia TTOAU Babid.

MNa diapopeTikég Bideg kai didpopa UAIKA
10XU0UV SIaPOPETIKEG TIMEG POTTAG .

Xpovog eival peyaAutepog , TOOO
HEYOAUTEPOG €ival 0 apIBUOG TTOU AVTICTOIXET
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o€ jiIa dedopévn KaTAoTAON.

AakTUAIOG ( 4 ) O€ pIa CUYKEKPIPEVN POTTH
oTpéyng.

Zog TIPOTEIVOUME Vva  EEKIVAOETE  Vva
€pYadeoTe Ye POTTN HIKPOTEPNG adiag .

Potmrfig mpémel va augndei oradiakd oTo
E€MIOUUNTO ATTOTEAECHA .

Ma 1 xoAdpwon kKoxAlwv TrPETEl va
€TMIAéyovTal HEYOAUTEPEG TIPEG .

10 . Odnyieg .

10.1 . BAAte 1O évBeTO OKPOYUOIO OTNV
Ke@aAl Tng Bidag . 'Evag dovag Tputrdavi
mwpémel va evaAAdooovTal . MatRoTe To dkpo
NG Bidag oTaBepd oTN AeTTTOPEPEIA , N OTTOIO
Ba oAokAnpwoOei kai TTATAOTE TO SIAKOTITN (
1 ). O kivnTApIog dfovag éxel SioKoTrei aTrd
TO OUUTTAEKTN KOI VO OTAOUOTACEl VO YUpiEl.
EAéyére 1O BABOG TNG TTEPIOTPOPNG TOU KOXAia
Kal pUBpioTE €AV gival aTrapaiTNTO .

10.2 . Na avatrtuger Tig Bideg Tou aAAdgere
TNV Kateubuvon TepIoTpo®ng ( 3 ) otn Béon
«ZTpiYTE APIOTEPA »

MdpTte TMeEPIOBIKA SlaAgippaTa Kard Tnv
epyaacia .

AtroBnkelouv kol va Ogpatreloel T
€§APTAHATA TTPOCEKTIKA .

Mnv TreTdte TOU OpPYdAvou , Kal
UTTEPPOPTWVETE .

11 . ZépPig kal uTTOOTAPIEN .

1.1 Tpumdvi dev amaitei TPOOOETN
Aitravon i €8kl ouvtipnon . Moté unv
XPNOIUOTTOIEITE VEPO N XNUIKA uypd yid
va KoBapioeTe TO TPUTTAvl . Oa Trpémmel va
OKOUTTIJeTal ME &va KOMMATI OTEYVO Travi .
Mpémer wavra va amolnkevovrial oe §npod
HEPOG Kal T avoiyuaTta oTo TEPiIBAnua yia va
TPUTTAVI TOUG SwpPEeAv .

11.2 . AVTIKOTAOTOON OTO KAPBOUVAKIA .

ESaywyég ( piIkpOTEPN amdé 5 mm)
TMPOG TA TAVW 1 OTAOHEVA KOPPBOUVAKIA
TOU KIVNTAPA TIPETTEl VO  OVTIKOTOOTOOET

Mdvra va avTikaTaoTAoEl Kol TG dUo
Bouptoeg TautOXpova . O1 gpyaoieg yia
TNV OVTIKATAOTOON TWV WYNKTPWV Aavepaka
guTTIOTEVOVTOI HOVO KATOPTIOUEVOUG E15IKOUG
OTOV TOMEO TWV UTINPECIWV TNG ETAIPEING
RAIDER .

11.3 . Emiokeun duUvaun oog gival KaAUTEPO
va yivel povo amd e&e1dIKeUpévo TTPaATHPIN
RAIDER , 1mmou xpnoipgotmroioUv pévo yvAioid
avTaAAGKTIKG Eao@aAifovrag €101 TNV
ao@aln AeiToupyia TG dUVAPAG 0OG .

unv

12 . H mpooTacia Tou epIBAAAovTog .

Mpokelpévou  va mpooTaTEUBEI  TO
mepIBAAAOV  nNAEKTPIKO  gpyaAeio , T
eapTAPATA KAl Tr) CUOKEVagia Ba TTpétrel va
utroBdAAovTal oe KoTAAANnAn emegepyacia
YIO ETTAVAXPNCIMOTIOINCT TWV TTARPOPOpPIV
TTOU TTEPIEXOVTAI OE AUTAV .

Mnv werdte Ta NAEKTPIKA epyaleia o€
OIKIOKd aTtroppippara ! Zoppwva pE TNV
Odnyia Tng EE 2002/96/EK oxeTikG pE TA
amoBANTA  NAEKTPIKWY KAl  NAEKTPOVIKWV
OUCKEUWV KOI TNV €YKOTAOTAON WG €6VIKO
Sikalo NAeKTpIKA gpyoaAgia TTOU pPTTOPOUV VA
Xpnoipotroindoulv Ba Tpémmel va oUAAéyovTal
XWPIOTA TTEPICOOTEPO Kal va uttofBAnBei ot
KATGAANAN aywyn yia TRV avAdkapyn TTou
mepiExovral €ival TTOAUTINEG BeuTepoyeveig
TPWTEG UAES .
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Izvorni priruénik za uporabu
Dragi kupce,

Cestitamo na kupnji strojeva iz najbrze rastuéeg branda elektriénih i pneumatskih alata -
RAIDER. Kada su ispravno instalirani i operativni, RAIDER su sigurni i pouzdani strojevi
i raditi s njima ¢e pruziti pravi uzitak. Za vasu udobnost je izgraden i izvrsnu mrezu
servisa od 40 benzinskih postaja diljem zemlje.

Prije uporabe ovog uredaja molimo pazljivo upoznajte ove ,,upute za uporabu®.

U interesu vase sigurnosti i kako bi se osigurala ispravna uporaba i pazljivo procitajte
ove upute, ukljucujuci preporuke i upozorenja u njima. Da biste izbjegli nepotrebne
pogreske i nesrece, vazno je da ¢e te upute ostati dostupne za buducu referencu na sve
one koji ¢e koristiti uredaj. Ako ga prodajete novom vilasniku, morate poslati zajedno

s njom ,,Upute za uporabu“ kako bi se omogucilo novim korisnicima da se upoznaju s
odgovarajuéim sigurnosnim uputama i uputama za uporabu.

Euromaster Import Export Ltd. je ovlasteni zastupnik proizvodaca i vlasnika zastitnog
znaka RAIDER.

Adresa: Sofia City 1231, Bugarska ,,Lomsko shausse“ Blvd. 246, tel 02 934 33 33, 934 10
10, www.raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com.

Od 2006. godine tvrtka je uvela sustav upravljanja kvalitetom ISO 9001: 2008 s opsegom
certifikacije: Trgovina, uvoz, izvoz i servisiranje hobija i profesionalnih elektri¢nih,
mehanickih i pneumatskih alata i opceg hardvera. Certifikat je izdao Moody International
Certification Ltd. Engleska

Tehnicki podaci

parametar unit value
Model - RD-CDD05
Trenutno VAC 230
Frekvencija Hz 50
Nazivna snaga w 280
Brzina bez optereéenja min- 0-750
Chuck veli¢ina mm 0.8-10
Raspon upravljanja momentom - 16+1
Maks. kapacitet buSenja u drvu mm 20
Maks. kapacitet busenja u Celiku mm 10
Klasa zastite - Il

Opis druge stranice:

1. Tipka za prebacivanje.

2. Prekida¢ za odabir smjera.

3. Prsten za namjestanje okretnog momenta.
4. Straznji rukav bez kljuca.

5. Prednji rukav bez kljuca.

6. Rucka.

7. Vents.
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Sigurnosne napomene.

Opc¢a upozorenja o alatnim alatima.

Procitajte sva sigurnosna upozorenja i
sve upute. Nepostivanje upozorenja i uputa
moze uzrokovati strujni udar, pozar i/ ili teSke
ozljede.

Spremite sva upozorenja i upute za buduce
reference.

1. Sigurnost radnog podrucja.

1.1. Cuvajte radno podruéje éistim i dobro
osvijetljenim. Prekomjerno ili tamno podrucje
poziva nesrece.

1.2. Nemojte raditi elektricne alate u
eksplozivnoj atmosferi, kao $to je prisutnost
zapaljivih tekucina, plinova ili prasine.

1.3. Drzite djecu i prolaznike dok koristite
elektriéni alat. Poremecaji mogu uzrokovati
gubitak kontrole.

2. Elektricna sigurnost.

21. Utika¢i alata za struju moraju
odgovarati utiénici. Nista ne mijenjajte
utika€. Nemojte koristiti uticne adaptere s
uzemljenim (uzemljenim) elektriénim alatima.
Neizmijenjeni utikaci i odgovarajuce uticnice
smanjuju rizik od elektricnog udara.

2.2. Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim
ili uzemljenim povrSinama, kao Sto su
cijevi, radijatori, rasponi i hladnjaci. Postoji
povecani rizik od elektricnog udara ako je
vase tijelo uzemljeno ili uzemljeno.

2.3. Ne izlazite elektricne alate na kiSu ili
mokre uvjete. Voda koja ulazi u elektri¢ni alat
povecava rizik od elektricnog udara.

2.4. Nemojte zloupotrijebiti kabel. Nikada
ne koristite kabel za nosenje, povlacenje ili
odspajanje elektricnog alata. Drzite kabel
dalje od topline, ulja, ostrih rubova i pokretnih
dijelova. Osteceni ili zapetljani kabeli
povecavaju rizik od elektricnog udara.

2.5. Prilikom rada elektricnog alata
na otvorenom, koristite zasticenu struju
opremljenu elektricnom zastitnom
osiguracem “Fi” RCD (ostali strujni uredaj).
RCD ne smije biti ve¢i od 30 mA. Koristite
produzni kabel prikladan za vanjsku uporabu.
Koristenje kabela prikladnog za vanjsku
uporabu smanjuje rizik od elektricnog udara.

2.6. Ako je neizbjezna uporaba elektricnog
alata na vlaznom mjestu, koristite opskrbu
zasticenu  zastithom jedinicom (RCD).
Koristenje RCD smanijuje rizik od elektricnog
udara.

3. Osobna sigurnost.

3.1. Budite oprezni, pratite Sto radite
i koristite zdrav razum kada upravljate

elektricnim alatom. Ne koristite elektri¢ni
alat dok ste umorni ili pod utjecajem droga,
alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje
tilekom rada elektri¢nih alata moze rezultirati
ozbiljnim tjelesnim ozljedama.

3.2. Koristite osobnu zastitnu opremu.
Uvijek nosite zastitu za oc¢i. Zastitna oprema
kao Sto je maska za zastitu od praSine,
sigurnosne cipele bez klizanja, tvrdi SeSir ili
zastita sluha koja se koristi za odgovarajuce
uvjete smanjuju osobne ozljede.

3.3. Sprijec¢iti nenamjerno pokretanje.
Provjerite je li prekidac u iskljuéenom polozaju
prije prikljuéivanja na izvor napajanja,
uzimajuci ili noSenje alata. Prijenos elektri¢nih
alata s prstom na prekida¢ ili energiziranje
elektriénih alata koji imaju ukljuéivanje poziva
na nesrece.

3.4. Uklonite bilo koji klju¢ ili klju¢ za
podesavanje prije ukljuéivanja elektriénog

alata. Kljuc¢ ili klju¢ koji je prikljucen na
rotirajuci dio elektricnog alata moze dovesti
do ozljeda.

3.5. Nemojte se pretjerati. Drzite pravilnu
mjeru i ravnotezu u svakom trenutku. To
omogucuje bolju kontrolu elektri€nog alata u
neocekivanim situacijama.

3.6. Odijevajte se ispravno. Nemoijte nositi
labav odjecu ili nakit. Drzite kosu, odjecu i
rukavice dalje od pokretnih dijelova. Loose
odjecu, nakit ili dugu kosu mogu se uhvatiti u
pokretnim dijelovima.

4. Koristenje i skrb elektricnih alata.

4.1. Nemojte silom napajati alat. Koristite
odgovarajuéi elektricni alat za svoju
aplikaciju. Ispravni elektricni alat ¢e uginiti
posao bolje i sigurnije po stopi za koju je
dizajniran.

4.2. Nemojte koristiti elektricni alat ako
prekida¢ ne ukljuci i iskljuci. Svaki elektricni
alat koji se ne moze upravljati prekidacem je
opasan i mora se popraviti.

4.3. Odspojite utika¢ iz izvora napajanja
prije podesavanja, zamjene pribora ili
pohrane elektricnih alata. Takve preventivne
sigurnosne mjere smanjuju rizik pokretanja
elektriénog alata sluc¢ajno.

4.4. Sklopite elektricne alate izvan
dohvata djece i ne dopustite osobama koje
nisu upoznati s elektricnim alatom ili ovim
uputama za rukovanje elektricnim alatom.
Alati za napajanje su opasni u rukama
neobucenih korisnika.

4.5. Odrzavajte elektricne alate. Provjerite
neuskladenost ili vezivanje pomicnih



dijelova, lom dijelova i bilo koje drugo stanje
koje moze utjecati na rad elektricnog alata.
Ako je osStecen, popravite elektricni alat
prije uporabe. Mnoge nesrece uzrokovane
su slabo odrzavanim elektricnim alatima.4.6.
Koristite elektri¢ni alat, dodatni pribor i alati
itd. U skladu s ovim uputama, uzimajuéi u
obzir radne uvjete i rad koji treba izvesti.
KoriStenje elektricnog alata za operacije
razli¢ite od onih namijenjenih moze dovesti
do opasne situacije.

5. Sigurnosna upozorenja za pogonsku
busilicu.

5.1. Prilikom rada s Drfavnim pogonom s
drlacem nosite zastitnike za usi. U€inci bu¢ne
buke mogu ostetiti vase sluh.

5.2. Drzite tijesno buseno pogonsko vozilo.
Tijekom uvijanja i odvijanja vijaka moze do¢i
do iznenadnog snaznog reakcijskog trenutka.
Gubitak kontrole nad kabelskim pogonom
moze dovesti do pojave nesreca.

5.3. Kabel za napajanje drzite na sigurnoj
udaljenosti od rotiraju¢ih radnih alata. Ako
izgubite kontrolu od odvija¢, kabel moze biti
fasciniran radnim alatom i moze uzrokovati
ozljede.

5.4. Uvijek pricekajte dok uredaj ne dode
do potpunog zaustavljanja prije nego Sto
ga spustite. Alat moze zaglaviti i dovesti do
gubitka kontrole nad elektri¢nim alatom.

5.5. Redovito Cistite otvore za svrdlo.

5.6. Nikada ne stavljajte ruke blizu
rotirajucih radnih alata.

5.7. Koristite odgovarajuce detektore kako
biste utvrdili jesu li usluzne linije skrivene
u radnom podrucju ili nazovite lokalnu
komunalnu tvrtku za pomoé¢. Kontakt s
elektriénim vodovima moze dovesti do pozara
i elektricnog udara. Ostecenje plinske cijevi
moze dovesti do eksplozije. Prolazak vodene
linije uzrokuje ostecenje imovine ili moze
prouzrociti elektricni udar.

5.8. Ako se napon napajanja prekine (na
primjer u zamraceniju ili uklanjanjem utikaca
iz uticnice) deblokirajte okida¢ i postavite
ga u polozaj “iskljuéeno”. To ¢e sprijeciti
nekontrolirano ukljué¢ivanje odvijaca.

5.9. Nikada ne koristite stroj s oste¢enim
kabelom. Nemojte dirati osteceni kabel i
izvucite mrezni utika¢ kada je kabel osStecen
tiiekom rada. Osteceni kablovi povecavaju
rizik od elektricnog udara.

Ostec¢eni kabeli napajanja povecavaju
rizik od elektricnog udara. Nepridrzavanje
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razmatranih uputa moze dovesti do
elektriénog udara, pozara i/ ili teSkih ozljeda.

6. Funkcionalni opis.

Elektricni pogon s busilicom je rucni
elektriéni alat sa izolacijskom klasom II.
Pokrece ga kolektorski jednostupanjski motor
¢ija brzina se smanjuje pomoéu zupcéanika.
Ove vrste elektri¢nih alata su nasiroko koristi
za vijak i odvijanje vijaka u gips kartona, drva,
drvo obloge, dendroide materijala, metalnih i
fasada obloge. Brzo i precizno pri¢vrs¢ivanje
kroz optimalnu koordinaciju brzine i zakretnog
momenta, vijaka na serijama na nepomi¢nim
dijelovima  servisom s jednostavnim
jednosmjernim zaustavljanjem pri¢vrséivanja
i toénim odvodom. Odvija¢ se moze koristiti
za produzetak bitova i bitova razlic¢itih duljina
i Sesterokuta.

Nije dopusteno koristenje elektriénih alata
za aktivnosti koje nisu namijenjene.

7. Informacije o emitiranom buku i
vibracijama.

Mjerene vrijednosti odredene u skladu s EN
60745. Uobicajeno, razina buke ponderirane
u A su: Razina zvuénog tlaka LpA = 87 dB
(A); Razina zvucne snage LwA = 98 dB (A).
Nesigurnost K = 3 dB.

Nosite zastitu sluha! Ukupne vrijednosti
vibracija (suma vektora trijaxa) odredeno
prema EN 60745:

Vijak: Vrijednost emisije vibracija ah = 4,1
m / s2. Odvrnuti: Vrijednost emisije vibracija
ah <2,5 m / s2, Nesigurnost K = 1,5 m / s2.
Razina emisije vibracija navedena u ovom
informativhom listu mjerena je u skladu sa
standardiziranim testom danim u EN 60745 i
moze se koristiti za usporedbu jednog alata
s drugim. Moze se koristiti za preliminarnu
procjenu izlozenosti. Procjena razine
izlozenosti vibracijama takoder treba uzeti u
obzir vremena kada je alat iskljucen ili kada je
pokrenut, ali zapravo ne radi posao. To moze
znacajno smanijiti razinu izlozenosti tijekom
cijelog radnog razdoblja.

8. Priprema za posao.

Umetnite odgovarajucéi bit prema veli€ini i
vrsti vijaka ili vijaka.

9. Ukljucéivanje i iskljucivanje.

Cuvajte se napona mreze za napajanje!
Napetost opskrbne mreze mora biti u skladu
s detaljima prikazanim na ploc¢i elektri¢nih
alata. Uredaji oznaceni s 230V mogu se
isporuciti s naponom 220V.

9.1. Da biste pokrenuli uredaj, pritisnite
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9.2. Podesavanje brzine.

Brzina ukljuéenog elektricnog alata moze
se podesiti varijabilno, ovisno o tome koliko
je prekida¢ za uklju¢ivanje / iskljuéivanje
(1) pritisnut. Lagani pritisak na prekida¢ za
uklju€ivanje / isklju€ivanje (1) rezultira malom
brojem okretaja. Daljnji pritisak na sklopku
rezultira povec¢anjem brzine.

Vijak Drill Drive omogucava rad s razlicitim
brzinama vretena. Moze se upravljati
prekidaéem za ukljucivanje / iskljuéivanje
(1). Brzina se takoder moze podesiti glatko
povecanjem ili smanjenjem tlaka na prekidacu
(1).

Smanjite brzinu zakretanjem kotaca (3) u
smjeru suprotnom od kazaljke na satu.

9.3. Pravi izbor brzine je kada je ukljucen
odvija¢ bez opterec¢enja. Prilagodena brzina
prilikom rukovanja teretima moze biti manja.

9.4. Preokretanje smjera vrtnje.

Prekida¢ smjera vrtnje (3) se koristi za
preokretanje smjera vrtnje stroja. Medutim,
to nije mogucée ako prekida¢ za uklju¢ivanje
| iskljucéivanje (1) bude aktiviran. Zakretanje
desno: Za voznju u vijcima, gurnite prekidaé
za smjer vrtnje (3) na zaustavljanje. Lijeva
usmjerenost: Pritisnite zakretni prekidac
za voznju (3) desno uz zaustavljanje (za
odvijanje vijaka).

9.5. Preklopna spojka. Kontrola momenta.

Postavljanje prstena (4) u zadanom
polozaju  uzrokuje trajno postavljanje
spojke na navedeni zakretni moment. Kad
postignete zadani zakretni moment, kvacilo
za preopterecenje automatski se oslobada.
Sprje€ava vijke za vijke t duboko ili ostecuju
busilicu.

Razliciti vijci i materijali zahtijevaju razlicit
zakretni moment.

Vecéi broj koji odgovara danom polozaju,
veci je okretni moment.

Postavite prsten (4) na navedeni zakretni
moment.

Uvijek zapocnite s
momentom.

Povecajte zakretni moment postupno dok
ne podesite odgovarajucu vrijednost.

Pomocu visih postavki odvrnite vijke.

malim okretnim

10. Rad s pogonskom busilicom.

10.1. Umetnite malo u glavu elektricnog
pogona za busilicu. Vijak odvija¢a ne smije se
okretati. Pritisnite vrh vijka ¢vrsto na detalje,
koji ¢e se umotati i pritisnuti prekidac¢ okidaca

(1). Vozite osovinu koju prekida kvacilo i on
zaustavlja vrtnju. Provjerite dubinu okretanja
vijaka i po potrebi namjestite.

10.2. Za odvrtanje polozaja za promjenu
smjera vrtnje (3) u polozaju “okretanje lijevo”.

Ne bacajte alat za napajanje i nemojte
preopteretiti.

Pazljivo drzite i pozovite na pribor.

Provjerite povremene pauze na poslu.

11. Servis i podrska. Prije rada na samom
stroju, izvucite mrezni utikac.

11.1. Nikada nemojte koristiti vodu ili bilo
kakvu tekuéu kemikaliju za ¢iSéenje pogona
s busilicom. Treba ga o¢istiti komadom suhe
krpe i ukloniti nakupljenu prasinu mekom
cetkom. Uvijek drzite kabel s busilicom na
suhom mjestu i odrzavajte Ciste strojeve i
ventilacijske otvore.

11.2. Zamjena ugljiénih ¢etki. Zamijenjena
istroSena (krac¢a od 5 mm) ili prekinuti ugljeni
cetki motora. Uvijek zamijenite obje cetke. Rad
na zamjeni ugljiénih ¢etkica povjerenih samo
kvalificiranim struénjacima s originalnim
rezervnim dijelovima u sluzbi RAIDER-a.

11.3. Popravak vaseg elektricnog
alata najbolje je obaviti samo kvalificirani
struénjaci za uslugu RAIDER koji su koristili
samo originalne rezervne dijelove. Time
osiguravaju njihov siguran rad.

12. O¢uvanje okolisa.

S obzirom na ekolosku snagu, dodatni
pribor i pakiranje moraju biti podvrgnuti
odgovarajucoj obradi za ponovno koristenje
informacija sadrzanih u tim materijalima.

Nemojte odlagati elektricni otpad iz
kuéanstva! Prema Direktivi EU-a 2002/96 / EZ
o otpadu elektriénih i elektroni¢kih uredaja
i provjera valjanosti te kao nacionalno
zakonodavstvo mo¢ koja se moze koristiti
viSe, mora se prikupljati odvojeno i podvrgnuti
odgovarajucoj obradi za oporabu sadrzanih
otpadaka.
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FR Manuel d‘origine pour I‘utilisation
Chers acheteurs,

Félicitations pour I'achat de machines de la marque d‘outils électriques et pneumatiques la
plus dynamique - RAIDER. Lorsqu‘elles sont correctement installées et opérationnelles, les
RAIDER sont des machines s(res et fiables, et travailler avec elles sera un réel plaisir. Pour
votre commodité, il existe également un excellent réseau de service de 40 stations-service a
travers le pays.

Avant d‘utiliser cet appareil, veuillez lire attentivement ces ,instructions dutilisation*.

Dans l'intérét de votre sécurité et pour assurer une utilisation correcte et lire attentivement ces
instructions, y compris les recommandations et les mises en garde a leur sujet. Pour éviter

les erreurs et les malheurs inutiles, il est important que ces instructions restent disponibles
pour référence future sur tous ceux qui utiliseront I'appareil. Si vous le vendez a un nouveau
propriétaire, vous devez I‘envoyer avec le ,Guide de I‘utilisateur” pour permettre aux nouveaux
utilisateurs de se familiariser avec les instructions de sécurité et les instructions d‘utilisation
appropriées.

Euromaster Import Export Ltd. est un représentant autorisé du fabricant et du propriétaire de la
marque RAIDER.

Adresse: Sofia ville 1231, Bulgarie ,Lomsko shausse* Blvd. 246, tél 02 934 33 33, 934 10 10,
www.raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com.

Depuis 2006, la société a mis en place le systeme de management de la qualité ISO 9001:
2008, la portée de la certification: le commerce, I'importation, I'exportation et I‘entretien des
passe-temps et des outils professionnels électriques, mécaniques et pneumatiques et de
quincaillerie. Le certificat a été délivré par Moody International Certification Ltd. Angleterre
Données techniques

parameétre unité valeur
Modéle - RD-CDDO05
Actuel VAC 230
La fréquence Hz 50
Puissance nominale w 280
Vitesse a vide min-" 0-750
Taille de mandrin mm 0.8-10
Plage de contréle du couple - 16+1
Max. capacité de forage en bois mm 20
Max. capacité de forage en acier mm 10
Classe de protection - Il

Description de la deuxiéme page:

. Bouton de commutation.

. Sélecteur de direction.

. Bague de préréglage du couple.

. Manchon arriére du mandrin sans clé.
. Manchon avant du mandrin sans clé.
. Manipuler.

. Vents.

NOoO oA WN -
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Notes de sécurité

Avertissements généraux sur la sécurité
des outils électriques.

Lisez tous les avertissements de sécurité
et toutes les instructions. Le non-respect
des avertissements et des instructions peut
entrainer un choc électrique, un incendie et /
ou des blessures graves.

Conservez tous les avertissements et
instructions pour référence future.

1. Sécurité de la zone de travail.

1.1. Gardez le lieu de travail propre et bien
éclairé. Les zones encombrées ou sombres
favorisent les accidents.

1.2. N'utilisez pas d’outils électriques dans
des atmosphéres explosives, par exemple en
présence de liquides inflammables, de gaz ou
de poussieéres.

1.3. Tenez les enfants et les spectateurs
a Pécart lorsque vous utilisez un outil
électrique. Les distractions peuvent vous
faire perdre le contréle.

2. Sécurité électrique.

2.1. Les prises de I'outil électrique doivent
correspondre a la prise. Ne modifiez jamais la
fiche de quelque fagon que ce soit. N'utilisez
pas de fiches d’adaptateur avec des outils
électriques mis a la terre. Les bouchons
non modifiés et les prises correspondantes
réduisent le risque de choc électrique.

2.2. Evitez tout contact du corps avec
des surfaces mises a la terre, telles que des
tuyaux, des radiateurs, des cuisiniéres et des
réfrigérateurs. Il y a un risque accru de choc
électrique si votre corps est mis a la terre ou
mis a la terre.

2.3. N’exposez pas les outils électriques a
la pluie ou a Phumidité. L’eau pénétrant dans
un outil électrique augmente le risque de
choc électrique.

2.4. N’abusez pas le cordon. N’utilisez
jamais le cordon pour transporter, tirer ou
débrancher P'outil électrique. Maintenez le
cordon a l'écart de la chaleur, de I'huile,
des arétes vives et des piéces mobiles.
Les cordons endommagés ou emmélés
augmentent le risque de choc électrique.

2.5. Lors de [lutilisation d’un outil
électrique a I’extérieur, utilisez une
alimentation de courant protégée équipée
d’'un fusible de sécurité électrique “Fi”
RCD (dispositif a courant résiduel). Le RCD
ne doit pas dépasser 30 mA. Utilisez une
rallonge appropriée pour une utilisation en
extérieur. L'utilisation d’un cordon adapté a

une utilisation en extérieur réduit le risque de
choc électrique.

2.6. Si l'utilisation d’un outil électrique
dans un endroit humide est inévitable, utilisez
une alimentation protégée par un dispositif a
courant résiduel (RCD). L'utilisation d’'un DDR
réduit le risque de choc électrique.

3. Sécurité personnelle.

3.1. Restez vigilant, surveillez ce que vous
faites et faites preuve de bon sens lorsque
vous utilisez un outil électrique. N’utilisez pas
un outil électrique lorsque vous étes fatigué
ou sous l'influence de drogues, d’alcool ou
de médicaments. Un moment d’inattention
lors de lutilisation d’outils électriques peut
entrainer des blessures graves.

3.2. Utiliser un équipement de protection
individuelle. Toujours porter des lunettes
de protection. Un équipement de protection
tel qu’'un masque antipoussiéres, des
chaussures de sécurité antidérapantes, un
casque ou une protection auditive utilisés
dans des conditions appropriées réduira les
risques de blessures corporelles.

3.3. Empéche le démarrage involontaire.
Assurez-vous que linterrupteur est en
position d’arrét avant de le brancher a la
source d’alimentation, de ramasser ou de
transporter Poutil. Le fait de transporter
des outils électriques avec le doigt sur
linterrupteur ou d’alimenter des outils
électriques qui ont I'interrupteur en marche
peut entrainer des accidents.

3.4. Retirez toute clé de réglage ou clé
avant d’allumer I'outil électrique. Une clé ou
une clé laissée attachée a une partie rotative
de [Poutil électrique peut entrainer des
blessures corporelles.

3.5. Ne pas trop. Gardez une bonne assise
et un bon équilibre a tout moment. Cela permet
un meilleur controéle de I'outil électrique dans
des situations inattendues.

3.6. Habillez-vous correctement. Ne portez
pas de vétements amples ou de bijoux.
Gardez vos cheveux, vos vétements et vos
gants éloignés des piéces mobiles. Les
vétements amples, les bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre happés par des piéces
mobiles.

4. Utilisation et entretien de [Ioutil
électrique.
4.1. Ne forcez pas [loutil électrique.

Utilisez I'outil électrique approprié pour votre
application. L’outil électrique correct fera
le travail mieux et plus sir au rythme pour



lequel il a été congu.

4.2. N'utilisez pas l'outil électrique si
I'interrupteur ne I'allume pas et I’éteint. Tout
outil électrique qui ne peut pas étre contrélé
par l'interrupteur est dangereux et doit étre
réparé.

4.3. Débranchez la fiche de la source
d’alimentation avant d’effectuer des réglages,
de changer d’accessoire ou de ranger les
outils électriques. De telles mesures de
sécurité préventives réduisent le risque de
démarrage accidentel de I'outil électrique.

4.4. Rangez les outils électriques inutilisés
hors de la portée des enfants et ne permettez
pas a des personnes non familiarisées avec
I'outil électrique ou ces instructions d’utiliser
outil électrique. Les outils électriques sont
dangereux entre les mains d’utilisateurs non
formés.

4.5. Maintenir les outils électriques.
Vérifiez I'alignement ou la fixation des piéces
mobiles, la rupture des piéces et toute autre
condition pouvant affecter le fonctionnement
de l'outil électrique. Si endommagé, faites
réparer Poutil électrique avant de [lutiliser.
De nombreux accidents sont causés par des
outils électriques mal entretenus4.6. Utilisez
I'outil électrique, les accessoires et les outils,
etc. conformément a ces instructions, en
tenant compte des conditions de travail et
du travail a effectuer. L'utilisation de I'outil
électrique pour des opérations différentes de
celles prévues peut entrainer une situation
dangereuse.

5. Avertissements de sécurité pour le foret
a fil.

5.1. Lorsque vous travaillez avec des
perceuses a cable, utilisez des protecteurs
d’oreilles. Les effets du bruit fort peuvent
endommager votre ouie.

5.2. Tenez fermement la perceuse a cable.
Au cours de la vis et dévisser les vis peuvent
se produire soudainement un fort moment de
réaction. La perte de contrdle de la perceuse
a cable pourrait entrainer des accidents.

5.3. Gardez le cordon d’alimentation a
une distance sécuritaire des outils de travail
en rotation. Si vous perdez le contréle du
tournevis, le cable peut étre fasciné par 'outil
de travail et provoquer des blessures.

5.4. Attendez toujours que la machine
soit complétement arrétée avant de la poser.
L’outil peut se coincer et entrainer une perte
de contréle de I'outil électrique.
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5.5. Nettoyez réguliéerement les évents de
votre perceuse a cable.

5.6. Ne placez jamais vos mains prés des
outils de travail rotatifs.

5.7. Utilisez des détecteurs appropriés
pour déterminer si les lignes de services
publics sont cachées dans la zone de travail
ou appelez la compagnie d’électricité locale
pour obtenir de l'aide. Le contact avec les
lignes électriques peut entrainer un incendie
et un choc électrique. Endommager une
conduite de gaz peut entrainer une explosion.
Pénétrer une conduite d’eau provoque des
dommages matériels ou peut provoquer un
choc électrique.

5.8. Si la tension d’alimentation est
interrompue (par exemple en cas de panne ou
si la fiche est retirée de la prise), débloquez la
gachette et mettez-la en position “arrét”. Cela
permettra d’éviter I'inclusion incontrélée de
tournevis.

5.9. N’utilisez jamais la machine avec un
cable endommagé. Ne touchez pas le cable
endommagé et ne débranchez pas la prise
secteur lorsque le cable est endommagé
pendant le travail. Les cables endommagés
augmentent le risque de choc électrique.

Les cables d’alimentation endommagés
augmentent le risque de choc électrique. Le
non-respect des instructions peut entrainer
un choc électrique, un incendie et / ou des
blessures graves.

6. Description fonctionnelle.

Electric Drill Drill Drive est un outil
électrique manuel avec classe d’isolation
Il. Il est entrainé par un moteur monophasé
collecteur dont la vitesse est réduite au
moyen d’engrenages. Ces types d’outils
électriques sont largement utilisés pour
visser et dévisser les vis dans les plaques
de platre, le bois, les boiseries, les matériaux
dendroides, les panneaux de métal et de
facade. Fixation rapide et précise grace a
une coordination optimale de la vitesse et du
couple, vissage en série sur des piéces fixes
grace a une butée de vissage a une main et
un débrayage précis. Tournevis peut étre
utilisé par extension pour les bits et les bits
de longueur différente et de taille hexagonale.

Interdiction d’utiliser des outils électriques
pour des activités autres que celles prévues.

7. Informations sur le bruit et les vibrations
émis.Les valeurs mesurées sont déterminées
conformément a la norme EN 60745.
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9.2. Ajuster la vitesse.

La vitesse de Poutil électrique mis en marche
peut étre ajustée de maniére variable, en fonction
de la pression sur linterrupteur marche / arrét (1).
Une légére pression sur linterrupteur marche /
arrét (1) entraine une faible vitesse de rotation. Une
pression supplémentaire sur l'interrupteur entraine
une augmentation de la vitesse.

Le guide-méche avec fil permet un
fonctionnement avec différentes vitesses de broche.
Il peut étre contrélé avec Finterrupteur On / Off (1).
La vitesse peut également étre réglée en douceur
en augmentant ou en diminuant la pression sur le
bouton de l'interrupteur (1).

Réduisez la vitesse en tournant la roue (3) dans
le sens inverse des aiguilles d’'une montre.

9.3. Le bon choix de la vitesse est lorsque
le tournevis est inclus sans charge. La vitesse
préréglée lors de la manipulation de charges peut
étre inférieure.

9.4. Inverser la direction de rotation.

Le commutateur de sens de rotation (3) est
utilisé pour inverser le sens de rotation de la
machine. Cependant, cela n’est pas possible avec
Pinterrupteur marche / arrét (1) actionné. Rotation
droite: Pour enfoncer les vis, poussez l'interrupteur
de sens de rotation (3) vers la gauche. Rotation a
gauche: Poussez l'interrupteur de sens de rotation
(3) jusqu’a la butée (pour dévisser les vis).

9.5. Embrayage de surcharge. Controle du
couple

Le réglage de la bague (4) dans une position
donnée entraine un réglage permanent de
’embrayage au couple spécifié. Lorsque le couple
de serrage est atteint, 'embrayage de surcharge
se déclenche automatiquement. Cela évite de
visser les vis en profondeur ou d’endommager la
perceuse.

Différentes vis et matériaux nécessitent un
couple différent a appliquer.Le plus grand nombre
correspondant a la position donnée, plus le couple
est important.Réglez la bague (4) au couple spécifié.
Toujours démarrer le fonctionnement avec un
couple faible.

Augmentez progressivement le couple jusqu’a
ce que la valeur appropriée soit réglée.Utilisez des
réglages plus élevés pour dévisser les vis.

10. Travailler avec une perceuse a cable.

10.1. Insérer le foret dans la téte de la perceuse
électrique. L’arbre du tournevis ne doit pas tourner.
Enfoncez fermement I'extrémité de la vis dans les
détails, qui s’enrouleront et appuyez sur la gachette
(1). Conduire 'arbre est interrompu par 'embrayage
et il arréte de tourner. Vérifiez la profondeur de
rotation des vis et réglez-la si nécessaire.

10.2. Dévisser pour mettre le sens de rotation (3)
en position “tourner a gauche”.

Ne jetez pas I'outil électrique et ne surchargez
pas.

Gardez et référez-vous aux accessoires avec
soin.

Faites des pauses périodiques au travail.

11. Service et support. Avant tout travail sur la
machine elle-méme, débranchez la fiche secteur.

11.1. Nutilisez jamais d’eau ou de produit
chimique liquide pour nettoyer le foret a fil. Il devrait
étre nettoyé avec un morceau de tissu sec et enlever
la poussiére accumulée avec une brosse douce.
Conservez toujours la perceuse a cable dans un
endroit sec et gardez la machine et les fentes de
ventilation propres.

11.2. Remplacer les balais de charbon. Les
balais usés (plus courts que 5 mm) ou cassés du
moteur doivent étre remplacés. Remplacez toujours
les deux brosses. Travailler sur le remplacement
des balais de charbon confiés uniquement a des
spécialistes qualifiés avec des piéces de rechange
d’origine en service de RAIDER.

11.3. La réparation de votre outil électrique
ne peut étre effectuée que par des spécialistes
qualifiés du service RAIDER, qui n’utilisent que des
pieces de rechange d’origine. Assurant ainsi leur
fonctionnement en toute sécurité.

12. Préservation de environnement.

Compte tenu de la puissance environnementale,
les accessoires et les emballages supplémentaires
doivent étre soumis a un traitement approprié afin
de réutiliser les informations contenues dans ces
matériaux.

Ne jetez pas les déchets ménagers électriques!
En vertu de la directive européenne 2002/96 / CE
sur les déchets électriques et électroniques et
la validation et en tant que puissance juridique
nationale qui peut étre utilisé plus, doivent étre
collectés séparément et étre soumis a un traitement
approprié pour la récupération de ferraille contenue.
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Manuale di istruzioni originale
Caro cliente,

Congratulazioni per I’acquisto di macchinari dal marchio di utensili elettrici e pneumatici in
piu rapida crescita - RAIDER. Se correttamente installati e operativi, RAIDER sono macchine
sicure e affidabili e lavorare con loro offrira un vero piacere. Per la vostra comodita & stato
costruito e una eccellente rete di assistenza di 40 stazioni di servizio in tutto il paese.

Prima di utilizzare questa macchina, si prega di seguire attentamente queste “istruzioni per
I'uso”.

Nell’interesse della vostra sicurezza e per garantire un uso corretto e leggere attentamente
queste istruzioni, incluse le raccomandazioni e le avvertenze in esse contenute. Per evitare
errori e incidenti non necessari, &€ importante che queste istruzioni rimangano disponibili
per riferimento futuro a tutti coloro che utilizzeranno la macchina. Se lo vendi a un nuovo
proprietario, devono essere inviate le “Istruzioni per 'uso” per consentire ai nuovi utenti di
familiarizzare con le pertinenti istruzioni di sicurezza e operative.

Euromaster Import Export Ltd. &€ un rappresentante autorizzato del produttore e proprietario
del marchio RAIDER.

Indirizzo: Sofia City 1231, Bulgaria “Lomsko shausse” Blvd. 246, tel 02 934 33 33, 934 10 10,
www.raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com.

Dal 2006 la societa ha introdotto il sistema di gestione della qualita ISO 9001: 2008 con
ambito di certificazione: commercio, importazione, esportazione e assistenza di utensili
elettrici, meccanici e pneumatici e hardware generale professionali e hobby. Il certificato é
stato rilasciato da Moody International Certification Ltd. England

Technical Data

parametro unita valore
Modello N RD-CDDO05
attuale VAC 230
Frequenza Hz 50
Potenza nominale W 280
Velocita a vuoto min- 0-750
Dimensione del mandrino mm 0.8-10
Campo di controllo della coppia - 16+1
Max. capacita di perforazione in legno mm 20
Max. capacita di foratura in acciaio mm 10
Classe di protezione - Il

Descrizione della seconda pagina:

1. Pulsante di commutazione.

2. Selettore di direzione.

3. Anello di preimpostazione della coppia.

4. Manicotto posteriore del mandrino senza chiave.
5. Manicotto anteriore del mandrino senza chiave.
6. Gestire.

7. Prese d’aria
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Note di sicurezza.

Avvertenze generali sulla sicurezza degli
utensili elettrici.

Leggi tutte le avvertenze di sicurezza e tutte
le istruzioni. La mancata osservanza delle
avvertenze e delle istruzioni pud provocare
scosse elettriche, incendi e / o lesioni gravi.

Salva tutti gli avvisi e le istruzioni per
riferimento futuro.

1. Sicurezza dell’area di lavoro.

1.1. Mantenere I'area di lavoro pulita e ben
illuminata. Le aree ingombre o scure invitano
gli incidenti.

1.2. Non utilizzare utensili elettrici in
atmosfere esplosive, ad esempio in presenza
di liquidi inflammabili, gas o polvere.

1.3. Tenere lontani i bambini e gli astanti
mentre si utilizza un utensile elettrico. Le
distrazioni possono farti perdere il controllo.

2. Sicurezza elettrica.

2.1. Le spine degli utensili elettrici devono
corrispondere alla presa. Non modificare
mai la spina in alcun modo. Non utilizzare
adattatori con alimentatori collegati a terra
(con messa a terra). Spine non modificate e
prese corrispondenti ridurranno il rischio di
scosse elettriche.

2.2. Evitare il contatto del corpo con
superfici messe a terra o collegate a terra,
come tubi, radiatori, fornelli e frigoriferi.
Aumenta il rischio di scosse elettriche se il
tuo corpo é collegato a terra o messo a terra.

2.3. Non esporre gli utensili elettrici a
pioggia o bagnato. L’acqua che penetra in un
utensile elettrico aumenta il rischio di scosse
elettriche.

2.4. Non abusare del cavo. Non utilizzare
mai il cavo per trasportare, tirare o scollegare
I'utensile elettrico. Tenere il cavo lontano
da fonti di calore, olio, bordi taglienti e
parti mobili. | cavi danneggiati o impigliati
aumentano il rischio di scosse elettriche.

2.5. Quando si aziona un elettroutensile
all’aperto, utilizzare una fonte di alimentazione
protetta dotata di un fusibile di sicurezza
elettrico “Fi” RCD (dispositivo a corrente
residua). L’'RCD deve essere non piu di 30
mA. Utilizzare una prolunga adatta per I'uso
esterno. L'uso di un cavo adatto all’'uso
esterno riduce il rischio di scosse elettriche.

2.6. Se & impossibile utilizzare un utensile
elettrico in un luogo umido, utilizzare
un’alimentazione protetta da dispositivi a
corrente residua (RCD). L'uso di un RCD

riduce il rischio di scosse elettriche.

3. Sicurezza personale.

3.1. Stai attento, guarda cosa stai facendo
e usa il buon senso quando usi un utensile
elettrico. Non utilizzare un utensile elettrico
mentre si € stanchi o sotto I'effetto di droghe,
alcol o farmaci. Un momento di disattenzione
durante il funzionamento degli elettroutensili
puo provocare gravi lesioni personali.

3.2. Utilizzare [I'equipaggiamento di
protezione personale. Indossare sempre
occhiali protettivi. Le attrezzature protettive
come la maschera antipolvere, le scarpe
antinfortunistiche antiscivolo, il casco
o la protezione dell’udito utilizzati per le
condizioni appropriate riducono le lesioni
personali.

3.3. Prevenire I'avvio non intenzionale.
Assicurarsi che l'interruttore sia in posizione
OFF prima di collegarlo alla fonte di
alimentazione, sollevare o trasportare lo
strumento. Portare gli elettroutensili con
il dito sull’interruttore o gli elettroutensili
che hanno linterruttore acceso provocano
incidenti.

3.4. Rimuovere qualsiasi chiave di
regolazione o chiave inglese prima di
accendere l'utensile elettrico. Una chiave
o una chiave lasciata collegata a una parte
rotante dell’utensile elettrico puo provocare
lesioni personali.

3.5. Non esagerare. Mantenere il giusto
equilibrio ed equilibrio in ogni momento.
Cio consente un migliore controllo dello
strumento di alimentazione in situazioni
impreviste.

3.6. Vesti bene. Non indossare abiti larghi
o gioielli. Tenere i capelli, indumenti e guanti
lontani dalle parti in movimento. Abiti larghi,
gioielli o capelli lunghi possono essere
catturati in parti mobili.

4. Uso e manutenzione dell’attrezzo
elettrico.

4.1. Non forzare I'utensile elettrico. Usa
lo strumento elettrico corretto per la tua
applicazione. Lo strumento elettrico corretto
svolgera il lavoro in modo migliore e piu
sicuro alla velocita con cui & stato progettato.

4.2. Non utilizzare [l'utensile elettrico
se linterruttore non lo accende e spegne.
Qualsiasi utensile elettrico che non puo
essere controllato con [linterruttore &
pericoloso e deve essere riparato.

4.3. Scollegare la spina dalla fonte di



alimentazione prima di effettuare qualsiasi
regolazione, cambiare gli accessori o
conservare gli utensili elettrici. Tali misure
di sicurezza preventive riducono il rischio di
avviare accidentalmente I’attrezzo.

4.4. Conservare gli attrezzi elettrici
inattivi fuori dalla portata dei bambini e
non permettere a persone che non hanno
familiarita con lutensile elettrico o queste
istruzioni di azionare I'utensile elettrico. Gli
utensili elettrici sono pericolosi nelle mani di
utenti inesperti.

4.5. Mantenere gli utensili elettrici.
Controllare il disallineamento o il legame
di parti in movimento, la rottura di parti e
qualsiasi altra condizione che possa influire
sul funzionamento dell’utensile elettrico. Se
danneggiato, fare riparare I'utensile elettrico
primauso. Molti incidenti sono causati da
utensili elettrici poco curati.

4.6. Utilizzare [Il'utensile elettrico, gli
accessori e gli utensili ecc. In conformita
con queste istruzioni, tenendo conto delle
condizioni di lavoro e del lavoro da eseguire.
L’'uso dell’attrezzo elettrico per operazioni
diverse da quelle previste potrebbe provocare
una situazione pericolosa.

5. Avvertenze di sicurezza
I’azionamento con perforatore a filo.

5.1. Quando si lavora con il trapano a filo,
indossare protezioni per le orecchie. Gli effetti
di forti rumori possono danneggiare I'udito.

5.2. Impugnare con forza il trapano a corda.
Durante avvitare e svitare le viti potrebbe
verificarsi un forte momento di reazione
brusco. La perdita di controllo su Drill Drive a
filo potrebbe portare al verificarsi di incidenti.

5.3. Tenere il cavo di alimentazione a
distanza di sicurezza dagli strumenti di lavoro
rotanti. Se si perde il controllo del cacciavite,
il cavo potrebbe rimanere affascinato dallo
strumento di lavoro e causare lesioni.

5.4. Aspettare sempre che la macchina
si sia fermata completamente prima di
posizionarla. Lo strumento puo incepparsi e
portare alla perdita di controllo sull’attrezzo.

5.5. Pulisci regolarmente le prese d’aria
del tuo trapano a corda.

5.6. Non avvicinare mai
strumenti di lavoro rotanti.

5.7. Utilizzare i rilevatori appropriati per
determinare se le linee di servizio sono
nascoste nell’area di lavoro o chiamare

per

le mani agli
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I'azienda di servizi locale per assistenza. Il
contatto con le linee elettriche puo6 provocare
incendi e scosse elettriche. Il danneggiamento
di una tubazione del gas puo portare
all’esplosione. La penetrazione di una linea
di galleggiamento provoca danni alle cose o
puod provocare una scossa elettrica.

5.8. Se la tensione di alimentazione viene
interrotta (ad esempio in blackout o se la
spina viene rimossa dalla presa), sbloccare
il grilletto e posizionarlo in posizione “off”.
Cio impedira linclusione incontrollata del
cacciavite.

5.9. Non utilizzare mai la macchina con
un cavo danneggiato. Non toccare il cavo
danneggiato e tirare la spina quando il
cavo e danneggiato durante il lavoro. | cavi
danneggiati aumentano il rischio di scosse
elettriche.

I cavi di alimentazione danneggiati
aumentano il rischio di scosse elettriche.
Il mancato rispetto delle istruzioni prese
in considerazione puod provocare scosse
elettriche, incendi e / o gravi lesioni.

6. Descrizione funzionale.

Electric Drill Drive con filo elettrico é
un utensile elettrico manuale con classe
di isolamento Il. E guidato da un motore
monofase di collettore la cui velocita viene
ridotta per mezzo di un ingranaggio. Questi tipi
di elettroutensili sono ampiamente utilizzati
per avvitare e svitare viti in cartongesso,
legno, pannelli di legno, materiali dendroidi,
pannelli metallici e di facciata. Fissaggio
rapido e preciso grazie al coordinamento
ottimale di velocita e coppia, avvitamento
su serie di parti fisse mediante servizio con
facile arresto con una sola mano e arresto
preciso. Il cacciavite puo essere utilizzato
per estensione per bit e bit con lunghezza e
dimensioni esagonali differenti.

Non é consentito I'uso di utensili elettrici
per attivita diverse dallo scopo previsto.

7. Informazioni sul rumore emesso e sulle
vibrazioni.

Valori misurati determinati secondo
EN 60745. Tipicamente i livelli di rumore
ponderati A del prodotto sono: Livello di
pressione acustica LpA = 87 dB (A); Livello
di potenza sonora LwA =98 dB (A). Incertezza
K=3dB.

Indossare una protezione acustica! Valori
totali di vibrazione (somma del vettore di
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9.2. Regolazione della velocita.

La velocita dell’utensile acceso puo essere
regolata in modo variabile, a seconda di quanto
viene premuto l'interruttore On / Off (1). La
leggera pressione sull’interruttore On / Off
(1) determina una bassa velocita di rotazione.
Un’ulteriore pressione sull’interruttore
determina un aumento della velocita.

Il trapano a corda consente il funzionamento
con diverse velocita del mandrino. Puo essere
controllato con linterruttore On / Off (1). La
velocita puo anche essere regolata agevolmente
aumentando o diminuendo la pressione sul
pulsante interruttore (1).

Ridurre la velocita ruotando la ruota (3) in
senso antiorario.

9.3. La giusta scelta della velocita & quando
il cacciavite é incluso senza carico. La velocita
preimpostata durante la movimentazione dei
carichi potrebbe essere inferiore.

9.4. Inversione della direzione di rotazione.

Linterruttore della direzione di rotazione
(3) viene utilizzato per invertire la direzione di
rotazione della macchina. Tuttavia, cid6 non &
possibile con I’interruttore On / Off (1) attivato.
Rotazione a destra: per guidare le viti, premere
I'interruttore di direzione di rotazione (3) a
sinistra fino all’arresto. Rotazione a sinistra:
premere l'interruttore di direzione di rotazione
(3) fino all’arresto (per le viti di svitamento).

9.5. Frizione di sovraccarico. Controllo della
coppia.

L’'impostazione dell’anello (4) nella posizione
data provoca l'impostazione permanente della
frizione alla coppia specificata. Quando viene
raggiunta la coppia impostata, la frizione di
sovraccarico si sblocca automaticamente.
Previene I'avvitamento delle viti in profondita o
il danneggiamento del trapano.

Diverse viti e materiali richiedono una coppia
diversa da applicare.

Il numero piu grande corrispondente alla
posizione data, maggiore é la coppia.

Impostare I'anello (4) sulla
specificata.

Avviare sempre il funzionamento con una
coppia bassa.

Aumentare gradualmente la coppia fino a
quando viene impostato il valore appropriato.

Utilizzare le impostazioni piu alte per svitare
le viti.

coppia

10. Lavorare con il trapano a filo.
10.1. Inserire la punta nella testa del trapano

elettrico con filo. L’asta del cacciavite non deve
ruotare. Premere con decisione la punta della
vite per i dettagli, che avvolgera e premera
'interruttore del grilletto (1). Guidare I'albero
e interrotto dalla frizione e smette di ruotare.
Controllare la profondita di girare le viti e
regolarlo se necessario.

10.2. Per svitare mettere per cambiare il
senso di rotazione (3) in posizione “girare a
sinistra”.

Non gettare
sovraccaricare.

Conservare e consultare attentamente gli
accessori.

Fai pause periodiche al lavoro.

11. Servizio e supporto. Prima di qualsiasi
lavoro sulla macchina stessa, staccare la spina.

11.1. Non utilizzare mai acqua o altri prodotti
chimici liquidi per la pulizia del trapano a
corde. Dovrebbe essere pulito con un panno
asciutto e rimuovere la polvere accumulata con
una spazzola morbida. Tenere sempre la fresa
con filo in un luogo asciutto e tenere pulite la
macchina e le fessure di ventilazione.

11.2. Sostituzione delle spazzole di carbone.
Sostituire le spazzole di carbone consumate
(piu corte di 5 mm) o rotte di carbone. Sostituisci
sempre entrambe le due spazzole. Lavorare
alla sostituzione delle spazzole di carbone
affidate solo a specialisti qualificati con pezzi di
ricambio originali al servizio di RAIDER.

11.3. La riparazione del tuo elettroutensile
pud essere eseguita solo da specialisti
qualificati nel servizio RAIDER, che utilizza solo
pezzi di ricambio originali. Cosi assicurando il
loro funzionamento sicuro.

12. Conservazione dell’ambiente.

In vista della potenza ambientale, gli
accessori e gli imballaggi aggiuntivi devono
essere sottoposti a un’adeguata elaborazione
per il riutilizzo delle informazioni contenute in
questi materiali.

Non smaltire i rifiuti domestici elettrici!
Ai sensi della Direttiva UE 2002/96 / CE sui
rifiuti di dispositivi elettrici ed elettronici e la
convalida e come potere legislativo nazionale
che puo essere utilizzato di piu, devono essere
raccolti separatamente ed essere sottoposti
ad un’adeguata lavorazione per il recupero dei
rifiuti contenuti.

l'utensile elettrico e non



EXPLODED VIEW and SPARE PARTS LIST
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6
T
Item Kol  Parr Name Qiy| lemPNo]  Part Name Qty | Mem No.|  Pant Name Qry

1 | Screw Mdxié(lefl) |1 9 | Carbon brush 2 17 | Cord 1
2 | Conck 1| 10 | Drush holder i 18 | lousing 2
3 | GrearBox 1 11| Tnductor 1 19 | Name Plale 1
4 | beaiug 608 1 12 | Condcnscr 1 20 | Screw STix16 ]
5 | Anmiure 1 13 | Switch |
[ hearing 626 1 14 | Serew STdxl4 2
7 | Stator 1 15 | Cord clip 1
% Carbon cap 2 16 | Rubber sleeve 1
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DECLARATION OF CONFORMITY

Corded Drill Driver RD-CDDO05

(BG) Oeknapupame Ha cobCTBEHA OTFOBOPHOCT, Ye
TO31 NPOAYKT € B CbOTBETCTBME CbC CrEAHUTE
cTaHaapTu v pasnopenou:

(GB) We declare under our sole responsibility that
this product is in conformity and accordance
with the following standards and regulations:

(D) Der Hersteller erklart eigenverantwortlich,

dass dieses Produkt den folgenden Standards

und Vorschriften entspricht:

Wij verklaren onder onze volledige

verantwoordelijkheid dat dit product voldoet

aan, en in overeenstemming is met, de
volgende standaarden en reguleringen:

(F) Nous déclarons sous notre seule responsabilité
que ce produit est conforme aux standards et
directives suivants:

(E) Declaramos bajo nuestra exclusiva
responsabilidad que este producto cumple
con las siguientes normas y estandares de
funcionamiento:

(P) Declaramos por nossa total responsabilidade
que este produto esta em conformidade e
cumpre as normas e regulamentagées que se
seguem:

(I)  Dichiariamo, sotto la nostra responsabilita,
che questo prodotto & conforme alle normative
e ai regolamenti seguenti:

(S) Vigaranterar pa eget ansvar att denna produkt
uppfyller och féljer foljande standarder och
bestammelser:

(FIN) Vakuutamme yksinomaan omalla
vastuullamme, etta tdma tuote tayttaa
seuraavat standardit ja sdadokset:

(N) Vi erklaerer under vart eget ansvar at dette
produktet er i samsvar med faglgende
standarder og regler:

(DK) Vi erkleerer under eget ansvar, at dette produkt
er i overensstemmelse med falgende
standarder og bestemmelser:

(H) Felelosségiink teljes tudataban kijelentjik, hogy
ez a termék teljes mértékben megfelel az alabbi

EN ISO 12100 :2010

EN 60204-1:2006/A11:2009
EN 62841-1:2015

EN 61000-6-1 :2007

EN 61000-6-3 :2007+A1 :2011
EN 61000-3-2:2014

(NL

-

EN 61000-3-3:2013 A A
EUROM
import -
Buigaria,
Place&Date of Issue: 2‘?“..’ +359

Sofia, Bulgaria
Date : December 05, 2017

szabvanyoknak és eloirasoknak:

(CZ) Na nasi vlastni zodpovednost prohlaSujeme, ze
je tento vyrobek v souladu s nasledujicimi
standardy a normami:

(SK) Vyhlasujeme na nasu vyhradnu zodpovednost,
Ze tento vyrobok je v zhode a sulade s
nasledujucimi normami a predpismi:

(SLO) S polno odgovornostjo izjavljamo, da je

ta izdelek v skladu in da odgovarja naslednjim

standardom ter predpisom:

Deklarujemy na wtasna odpowiedzialnosc, ze

ten produkt spetnia wymogi zawarte w

nastepujacych normach i przepisach:

(LT) Prisiimdami visa atsakomybe deklaruojame, kad
Sis gaminys atitinka Zemiau paminetus
standartus arba nuostatus:

(LV) Apgalvojam ar visu atbildibu, ka Sis produkts
ir saskaAa un atbilst sekojosiem standartiem un
nolikumiem:

(EST) Deklareerime meie ainuvastutusel, et
see toode on vastavuses ja kooskdlas jargmiste
standardite ja maarustega:

(RO) Declartm prin aceasta cu rispunderea deplint ct
produsul acesta este En conformitate cu
urmitoarele standarde sau directive:

(HR) Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno'su
da je strojem ukladan sa slijedesim standardima
ili standardiziranim dokumentima i u skladu sa
odredbama:

(RUS) Noa cBoto 0TBETCTBEHHOCTL 3asBnseM,
4YTO JaHHOE n3fenme CooTBETCTBYET
crnegylowmnM cTaHgapTaM 1 Hopmam:

(UA) Ha cBoto BnacHy BLLNOBLLANbHIOTb 3asiBMSEMO,
Lo AaHe obnagHaHHs BLUMNOBLLAE HAaCTyMHUM
cTaHgapTtam | HopmaTeam:

(GR) AnAwvoupe utrelBuva OTI TO TTPOIOGV AUTO
OUMQWVEI Kal TNPEI TOUG TTAPAKATW
KavoviopoUg Kal TTpoTuTTa:

(MK) Hue nopa Halua nuyHa oAroBOPHOCT Aeka
0BOj MPOU3BO/, € BO COIMACcHOCT CO CreaHuTe
cTaHOapau v perynatmsu:

(PL

-

2006/42/EC
2014/30/EU
2014/35/EU

%([ e/éd‘/

Krasimir Petkov
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C€

EO AEKIAPALINA 3A CbOTBETCTBUE

EspomacTtep Umnopt Ekcnopt 00
Apapec: Codusna 1231, Bbnrapus, “Jlomcko woce* 246.

MpoAykT: BUHTOBEPT eneKkTpu4eckn
3anaseHa mapka: Green Tools
Mopgen: RD-CDD05

2006/42/EO Ha EBponenckus napnameHT u Ha CbBeTa ot 17 man 2006 roguHa OTHOCHO
MaluMHuTe;

2014/30/EC Ha EBponeickusi napnaMeHT M Ha cbBeTa oT 26 deBpyapu 2014 roguHa 3a
XapMOHM3MpaHe Ha 3aKoHogaTerNicTBaTa Ha AbpPXaBUTE YINIEHKU OTHOCHO efnleKTpoMarHuTHaTta
CbBMECTUMOCT.

2014/35/EC Ha EBponenckus MapnameHT u Ha CbBeTa oT 26 cheBpyapu 2014 roguHa 3a
XapMOHM3MpaHe Ha 3aKkoHopaTesicTBaTa Ha AbpXXaBUTe YSIEHKU 3a NpefocTaBsHe Ha nasapa
Ha eneKTpU4eckn CcbLOpbXKeHUs, NpeAHa3Ha4YeHU 3a U3non3BaHe B OnpederieHn rpaHuuu Ha
HanpexeHueTo.

M OTroBapsi Ha U3UCKBAHUATA HA CrieQHUTe CTaHOAPTMU:

EN ISO 12100 :2010

EN 60204-1:2006/A11:2009
EN 62841-1:2015

EN 61000-6-1 :2007

EN 61000-6-3 :2007+A1 :2011
EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

Data: 05 OekemBpu 2017 r.

,g/g MACTEP
/ﬂ“f"‘//r MMOoP1 ;__,kL,HOPT'

BpaHa MeHM.q)KL@:(]L

MsicTo n aata Ha usgaBaHe:

Codous, Bbnrapus

Dara: 05 OJekemBpu 2017 r.
Kpacumup lMNeTtkoB
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C€

EC DECLARATION OF CONFORMITY

Euromaster Import Export Ltd.
Address: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

Product: Corded Drill Drive
Trademark: Green tools
Model: RD-CDD05

is designed and manufactured in conformity with following Directives:
2006/42/EC of the European Parliament and the Council dated 17" May 2006 on machinery;

2014/30/EU of the European parliament and of the council of 26 February 2014 on the
harmonisation of the laws of the Member States relating to electromagnetic compatibility

2014/35/EU of the European Parliament and of the Council of 26 February 2014 on the
harmonization of the laws of the Member States relating to the making available on the market
of electrical equipment designed for use within certain voltage limits

and fulfils requirements of the following standards:

EN ISO 12100 :2010

EN 60204-1:2006/A11:2009
EN 62841-1:2015

EN 61000-6-1 :2007

EN 61000-6-3 :2007+A1 :2011
EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EU ROMASTER

r;. sofia 1231

Lomsk°
1ax +3592

Place&Date of Issue:

' 4
%ﬂ etb
Sofia, Bulgaria Brand Manager:

Date : December 05, 2017 Krasimir Petkov
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DECLARATIE DE CONFORMITATE

Euromaster Import Export Ltd.
Adresa: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

Produs: Surubelnita electrica
Trademark: Green tools
Model: RD-CDD05

Directiva 2006/42/CE a Parlamentului European si a Consiliului din 17 mai 2006 privind
echipamentele tehnice;

Directiva 2014/30/UE a parlamentului european si a consiliului din 26 februarie
2014 privind armonizarea legislatiilor statelor membre cu privire la compatibilitatea
electromagnetica Directiva

2014/35/UE a parlamentului european si a consiliului din 26 februarie 2014 privind
armonizarea legislatiei statelor membre referitoare la punerea la dispozitie pe piata a
echipamentelor electrice destinate utilizarii in cadrul unor anumite limite de tensiune.

este in conformitate cu urmatoarele standarde:

EN ISO 12100 :2010

EN 60204-1:2006/A11:2009
EN 62841-1:2015

EN 61000-6-1 :2007

EN 61000-6-3 :2007+A1 :2011
EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

/
asimir Petkov

Sofia, Bulgaria import -
December 05, 2017

Locul si Data aparitiei: EUﬁoﬂAgTEDR %/
Sofia 1 s
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Mawwunute ,GREEN TOOLS” ca KOHCTpyMpaHu v Npou3BefeHW CbrnacHo AeictBawmte B Penybnvka Bbnrapus HOpMaTvBHU [OKYMEHTU W CTaHAapTw
3a CbOTBETCTBME C BCUYKU U3NCKBAHUS 3a 6e3onacHocCT.
CbabpxaHue 1 o6xBaT Ha TbproBckaTta rapaHums
Twbproeeckata rapaHums, kosto “Espomactep Mmnopt-Ekcnopt” OO[] aaBa 3a Teputopusita Ha Peny6nuka Bbnrapus e kakto cneaga:
- 12 meceua 3a topuanyecky nuua, 3akynunu ypega ¢ daktypa
- 24 meceua 3a husnYeckn nuua -enekTpoMHCTpymMeHTH ot cepumte GREEN TOOLS
TbproBckaTta rapaHuus e BanuaHa npv npefocTaBsHe Ha rapaHLMOHHa KapTa nonbiHeHa NpaBunHo B MOMEHTa Ha 3aKynyBaHe Ha MalumHaTta 1 douckaneH kacos
60oH unu dhakTypa. MapaHuynoHHaTa kapta TpsibBa fa CbAabpxa Mozen, cepueH HoMep, MMe MOANKWC ¥ NeYaT Ha TbproseLa NpoAarn MalunHaTa, NoAnue oT CTpaHa Ha
KNueHTa, Ye e 3ano3HaT C rapaHUMOHHUTE YCNOBUA U AaTtaTa Ha NoKynkarta. HenonbnHewn unun nognpaBeHu rapaHUMoHHK KapTn ca HeBanuaHu. 3a peknamauus
ce npuemar camo ,cloﬁpe NOYUCTEHU MALUNHKU B OPUrMHANHa KyTusa v nbiHa okomMnnekToBka!
MawwuHuTe TpsibBa Aa ce M3Non3BaT camo Mo NpeaHa3HayYeHne U B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKUMSATa 3a ynotpeba.
8a pa ce rapaHTupa 6e3onacHata paboTa e Heob6xoAMMO KNMeHTa Aa ce 3ano3Hae Aobpe ¢ MHCTPYKUMKUTe 3a ynoTpeba Ha MalumHaTa, npasunara 3a 6esonacHocT
npun pa60Ta C HesA N KOHKPETHOTO 1 npeHa3Ha4YeHue. MawwuHaTta nsncksa nepuoan4yHO NOYUCTBAHE U Noaxoasuwa NoAAPBXKA.
[apaHumnsiTa He Nokpuea:
- U3HOCBAHE Ha UBETHOTO NOKPUTUE Ha MalmHaTa,
- 4acTu! N KOHCYMaTUBW, KOUTO NoANexXaT Ha U3HOCBaHe, NPUYUHEHO OT MOM3BAHETO KaTo Hanpumep: rpec U Macrno, YeTku, BoAavu, ONOPHU POSKU, TaMMNOHU,
ryMEHW MaHLLOHW, 3a[iBWXKBALLM PEMbLM, CNpaYkuy, akyMynaTopHu 6atepum, rbBKaB Bas C XWro, narepu, ceMepuHri, 6ytano ¢ yaapHuK Ha Takepu v ap.;
- AOMbBIIHATENHN akcecoapy U KOHCYMaTWBK KaTo: PbKOXBATKW, CTPYHUK, 6aTtepuu, KyTuun, 3apsaHu YCTPOCTBa, CBPeAsa, ANCKOBE 3a psidaHe, cekayu HoXoBe,
BEPUIY, LUKYPKW, OrpaHuyuTen, nonup-wanbu, naTpoHHULM (3aXBaTh U AbpXayu Ha PEXeLMsaT MHCTPYMEHT), MakapaTa 3a kopaa v camarta Kopaa 3a Kocayku
v ap.;
- CTONsAeMU enekTpu4eckn npeanasutenn n KpyLku,
- MEXaHW4H1 NnoBpeaun Ha Kopnyca U BCUYKM BbHLUHW ENEMEHTU Ha U3AEeNNeTo, BKNKYNTENHO AEKOPATUBHU,
- npegnasvTeny 3a o4v, NpeanasuTenu 3a pexeLwm NHCTPYMEHTHU, rYyYMUPaHU NNoYu, 3akonyanku, nuHeanu v ap.;
- 3axpaHBaly kaben u wencen;
- UANOCTHUTE NOBPEAN Ha MHCTPYMEHTUTE, NPUYMHEHN OT NpupoaHu 6eAcTBYS, KaTo Noxapu, HaBOAHEHWS, 3eMeTpeceHus u ap.; OTnagaHe Ha rapaHuusTa.
dupma “Epomactep WE” OO/ He e 0TroBopHa 3a NOBPEAM NPUYMHEHN OT TPETU Nuua, kaTto ,EnekTpocHabanTenHu apyxxectsa”, NOBPEAM OT BbHLUEH XapakTep,
KaTo TOKOBW yAapu, HeCTaHAaPTHU 3axpaHBaLLy HaNpexeHns 1 Ma NPaBoTo Aa OTKaXe rapaHLUMOHHO 06CcnyKBaHe npu:
- HECbOTBETCTBALL, (MU HEMOMbIIHEH) CEPUEH HOMEP Ha U3LENVETO C TO3U NOMbIIHEH Ha rapaHLMOHHaTa KapTa;
- 3anvyeH nnu nunceawy VIHI:leTVId)VIKaLlVIOHeH €TUKET Ha MalumHaTa;
- NoBpeau Bb3HUKHANM Npu TpaHCNopT, HENPaBUITHO CbXpaHEeHWe N MOHTaX Ha MalunHaTta;
- HanpaBeH OMWUT 3a HeoTopU3MpaHa CepBr3Ha HamMeca B HeyMbIIHOMOLLeHa cepBu3Ha 6a3a;
- NOBPEeAM, KOUTO Ca NPUYMHEHWN B CNEACTBME Ha HenpaBuiHa ynotpeba (HecnasBaHe MHCTPYKUMATA 3a eKcnioataums) Ha MalumHaTa oT CTpaHa Ha KnueHTa unmn
TpeTu nuua;
- NOBPeau NPUYUHEHW B Pe3ynTaT Ha U3NON3BaHETO Ha MalLMHaTa B Apyra cpea OCBeH npernopbyaHata oT NPon3BOAUTENS
(BNaXKHOCT, TemnepaTypa, BEHTUNALMS, HanpexeHne, 3anpaLleHocT 1 ap.);
- nospegu, NpU4YMHEHN OT NoONadaHe Ha BbHLWHK Tena B MalmHara;
- NOBPeAW, NPUYMHEHN B CneacTBre Ha HebpexHo GopaBeHe ¢ MalumHaTa;
- noBpeAa Ha poTop UK CTaTop, U3passBalla ce B crienBaHe Mexay Tsx, CNeAcTBue Ha CTonaBaHe Ha usonaunnte, NpUYNHEHO OT NPOABLINKUTENHO NpeToBapBaHe,
- noBpeaa Ha poTop UMK CTaTop NPUYMHEHa OT NpeToBapBaHe Wi HapyLueHa BeHTUnauus, n3passsalla ce B NpOMSAHa Ha LiBETa Ha KonekTopa v HamoTkuTe;
- NIMNCBAT 3alNTHM ANCKOBE, OMNOPHN NNIOTOBE MNKU APYrY KOMMNOHEHTU KOUTO Ca YacCT OT KOHCTPYKUMATA Ha MHCTPYMEHTa U ca NnpeaHa3Ha4YyeHu 3a ocurypsBaHeTo
Ha 6e3onacHaTa My ¥ npasBunHa ekcnnoatauns;
- 3axXpaHBaLLnNAT kaben Ha WHCTpYMEHTa € yabinkaBaH unv NOAMEHSH OT KNUeHTa;
- noBpeaarta e npu4ynHeHa oT NpeToBapBaHe UK nvnca Ha BEHTUNaunsa, HegoCTaTb4yHO UK HENPaBUITHO CMa3BaHe Ha ABMXELNTE Ce KOMMOHEHTU Ha u3aenneto
- B TOBa YMCNO BCUYKM NMHEBMATUYHU MHCTPYMeHTM oT cepusita GREEN TOOLS Pneumatic, 3a KOMTO € Hy)HO creunanHo macno (MHeBMaTu4HO)
- U3HocBaHe unv Bnokvpaxy narepu nopaav npeToBapBaHe, NPoAbIKUTENHA paboTa unu npax;
- pa3buTta narepHa BTyrKa;
- pa3buTo narepHo rHesao ot Briokupax narep unu pasbuTa BTYNKa;
- HapylaBaHe LienocTTa Ha 3b6uTe Ha 3b6HM NpeJaBky (CHYNEHW, U3HOCEHN);
- pa3buTo LUMNOHKOBO MU pe36oBO CbeanHEHNE;
- NnoBpefa B en.KnioY Ui enekTPOHHO ynpasneHne NpuyMHeHa oT npax unu cyyneaHe;
- noBpefeHa peaykTopHa KyTus (rnaea) NpUYMHEHO OT 3aCTONOPSBALLMSA MEXaHWU3bM;
- nosiBa Ha HeobuyaiHa xnabuHa mexay 6yTano u UMNMHABLP B Pe3ynTaT Ha NpeToBapBaHe, NpoAbIkUTeNHa paboTta unu npax;
- 3aTsaraHe mexay ByTano v UMNUHALP B pe3ynTaT Ha npeTtoBapBaHe, NPoAbMkUTENHa paboTta unu npax;
- NoBpeAeHO LIEHTPOBEXHO KONENo 1 cnnpayka (MpoMeHeH LBAT) — AbMkK ce Ha paboTa ¢ GrnokupaHa cnnpayka; CpokbT 3a OTPEMOHTUPAaHe Ha NpUeTU B cepBu3a
MalWuHN € B paMKUTe Ha eQuH mecel,.
CepBu3nTe HE HOCAT OTFOBOPHOCT 3a MalUWHW, He MOTbPCEHN OT COBCTBEHULMTE UM edMH Mecel CNnep 3aKkoHHWUS CPok 3a peMoHT! 3akoHoBaTa rapaHuus e
CbrnacHo nancksaHuaTa Ha 33[1.
HesaBncMMO OT TbproBckaTa rapaHuvsi NpofaBaybT OTroBaps 3a nuncara Ha CbOTBETCTBME Ha noTpebuTerickata CToka ¢ 4OroBopa 3a npogaxGa CbracHo
rapaHuusaTa no un. 112 — 115.
Un. 112. (1) Mpu HecbOTBETCTBME Ha MoTpebuTenckata cTtoka ¢ goroBopa 3a npoaax6a notpebuTensT uMa npaBo Aa NPeasiBU peknamauus, kato noucka ot
npogasaya Aa npvBeae crtokata B CbOTBETCTBME C [oroBopa 3a npoaax6a. B To3un cnyyaii notpebutenst Moxe Aa u3bunpa mexay W3BbpLUBaHE Ha PEMOHT Ha
cTokaTta unu 3amsiHaTta i ¢ HOBa, OCBEH aKO TOBA € HEBb3MOXHO U M36paHVIﬂT OT Hero Ha4yuH 3a 0683LLLeTeHVIe € HenponopuuoHaneH B CpaBHeHWe C Apyrus.
(2) CmsiTa ce, Ye AafeH HauvH 3a obeslleTsiBaHe Ha NOTPeGUTENs e HenpornopLUMoHaneH, ako HeroBOTO U3MoN3BaHe Hanara pas3xodv Ha npogasaya, KouTo B
CpaBHeHWe C ApYrus HauvH Ha obeslueTsBaHe ca Hepa3yMHW, KaTo ce B3emat npeasua:
1. cToliHOCTTa Ha noTpebuTernckara cToka, ako HAMalle Nnnca Ha HeCbOoTBETCTBIE;
2. 3HA4YMMOCTTa Ha HECbOTBETCTBUETO;
3. Bb3MOXHOCTTa /4@ Ce NpeanoXu Ha notpebuTtens Apyr HaumH Ha obeslueTsiBaHe, KOWTO HE € CBbP3aH CbC 3HAYUTENHU HeyaobCTBa 3a Hero.
Yn. 113. (1) Korato notpebuTenckara ctoka He CbOTBETCTBA Ha [oroBopa 3a npoaaxba, NnpoaaBaYybT € ANbXeH Aa A nNpuBefe B CbOTBETCTBME C AOrOBOpa 3a
npogaxba.
(2) MpuBexpaaHeTo Ha noTpebuTenckata CToka B CbOTBETCTBME C [oroBopa 3a npopaxba TpsbBa Aa ce M3BBLPLIM B paMKUTE Ha €OuH Mecel, CYMTaHO OT
npeasiBABaHETO Ha peknamauusTa ot notpebutens.
(3) Cnepn ustuyaHeTo Ha cpoka Nno an. 2 NoTpebuTensT Ma nNpaBo Aa pa3sanu Aoroeopa 1 Aa My 6b/Je Bb3CTaHOBEHa 3annareHara cyma unu ja ucka HamanssaHe
Ha ueHaTa Ha noTpebuTtenckarta cToka cbrnacHo yn. 114.
(4) MpuBexgaHeTo Ha NoTpebuTernckara cToka B CbOTBETCTBME C A0roBOpa 3a npopaxba e 6e3nnatHo 3a notpebutens. Toit He AbMKU pa3xoam 3a ekcrneavpaHe
Ha notpebuTenckara CToka unv 3a matepuanu u Tpya, CBbp3aHu C peMoHTa 1, 1 He TpsibBa Aa NoHacs 3HauYMTenHW HeyaobeTea.
(5) MotpebuTensT Moxe Aa ucka n obeslieTeHre 3a NpeTbprieHnTe BCreACTBME HAa HECLOTBETCTBMETO BPEAU.
Un. 114. (1) MNpu HecwvoTBeTCTBME Ha noTpebuTenckarta cToka C fgoroBopa 3a npoaaxba u korato NOTPebUTENAT He e yAOoBMEeTBOPEH OT pellaBaHeTo Ha
peknamauusTa no un. 113, Toit Ma NpaBo Ha 136Gop Mexay efHa OT CrneaHUTe Bb3MOXHOCTU:
1. pasBarisiHe Ha OTOBOPa 1 Bb3CTaHOBSIBAHE Ha 3aniaTeHaTa OT Hero cyma;
2. HamansiBaHe Ha ueHara.
(2) NMoTpebutensaT He Moxe Aa NpeTeHaupa 3a Bb3CTaHOBABaHe Ha 3annarteHata CymMa Unu 3a HamansiBaHe LieHaTa Ha cTokaTta, Korato TbproBeubT ce Cbrnacu
Aa 6b.Cle U3BbpLIEHa 3aMAHa Ha HOTpeﬁVITeﬂCKaTa CTOKa C HOBa unu Aa ce nonpasu CToKaTa B paMKuTe Ha eanH mecel OT npeasBsiBaHe Ha peknamauusaTta ot
notpebuTens.
(3) TbproBeubT e ANbXeH Aa YAOBNETBOPW UCKaHe 3a pasBansHe Ha A0roBopa M [a Bb3CTaHOBM 3annareHarta oT notpebuTensi cyma, korato cnep kato e
YAOBMETBOPUI TPU peknamaummn Ha noTpedutens Ypes usBbpLUBaHE HAa PEMOHT Ha €AHa U CbLla CTOKa, B paMKWUTE Ha CpoKa Ha rapaHuusTa no yn. 115, e Hanuue
CcriefjBaLLa nosiBa Ha HECLOTBETCTBUE Ha CTOKAaTa C [JOroBopa 3a npogaxta.
(4) MoTpebuTenaT He MOXe Aa NpeTeHaupa 3a pa3BansHe Ha [JOoroBopa, ako HeCbOTBETCTBMETO Ha NoTpebuTenckara cToka ¢ oroBopa e HeaHaymTenHo. Yn. 115.
(1) MoTpebuTensaT Moxe Aa ynpaxkHW NPaBoTO CY MO TO3W paszden B CPOK [0 ABE FOAUHW, CHUTaHO OT JOCTaBsSHETO Ha notTpebuTenckaTa cToka.
(2) CpokbT no an. 1 cnupa da Tede npes BpeMeTo, HeobxoaMMo 3a nonpaskaTta unu 3amsiHata Ha notpebutenckara ctoka unv 3a NocTuraHe Ha crnopasymeHve
Mexy npofjaBaya u notTpebutens 3a peluasaHe Ha cnopa.
(3) YnpaxHsiBaHeTo Ha NpaBoTo Ha noTpebuTens no an. 1 He e 06BbP3aHO C HUKAKBLB APYr CPOK 3a NpeAsBABaHe Ha WCK, pasnuyeH oT cpoka no an. 1.
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GARANTNI LIST

GARANCIJSKI ROK

PRODAVAC

IME/FIRMA......

2 GODINE

ADRESA

DATUM | PECAT ..

DEKLARACIJA

Naziv proizvodaca: Euromaster Import-Export Co. Ltd,
Adresa proizvodaca: Bulgaria, Sofia, Lomsko shose blvd., 246, tel.: 934 10 10

ZEMLJA POREKLA: KINA
UVOZNIKE: “BRIKO SPEC” D.0.0, “Dorda Stanojevica” 12, 11070, Beograd, Srbija

SERVIS: ELMAG, ADRESA: NIS, TRG UCITELJ TASE 4, TEL.: 018/240 799

PRIJEMNI
PROTOKOL

DATUM
PRIJEMA

OPIS KVARA

DATUM
PRODAJE

POTPIS
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Elektroinstrumenti ,RAIDER” su konstruisani i proizvedeni u saglasnosti sa normativnim dokumen-
tima i standardima u skladu sa svim zahtevima za bezbednost koji vaze na teritroiji Srbija

Sadrzaj i obuhvat trgovacke garancije

Uslovi garancije

Garantni rok na teritoriji Srbija je 2 godine i te€e od datuma kupovine elektrouredjaja.
Kupac-korisnik elektrouredjaja ima pravo na besplatnu popravk u osiguranom garantnom periodu,
ako je garantni list popunjen ispravno potpisan i pecatiran od strane prodavca koji je uredjaj prodao,
potpisan od strane kupca kojim potvrdjuje da je upoznat sa uslovima garancije i fiskalni rac¢un kojim
potvrdjuje datum kupovine uredjaja.

Za popravku i reklamaciju se primaju samo dobro ociS¢ene masine!

Popravka kvara priznatog sa nade strane u garantnom roku se izvr8ava na slede¢i nacin: po naSem
izboru mi popravljamo pokvareni uredjaj besplatno ili ga menjamo za nov i garantni rok se ne obnav-
lja.

Uredjaj treba da se Koristi strogo po instrukcijama navedenim u uputstvu za upotrebu.

Za bezbedan rad sa elektouredjajem neophodno je da kupac pre po¢etka upotrebe aparata pazljivo
procita uputstvo za upotrebu, zatim uputstvo za bezbednost pri radu i naravno da koristi uredjaj za to
za 8ta je neamenjen. Uredjaj zahteva periodi¢no CiS¢enje i adekvatno odrzavanje .

Garancija ne pokriva:

- ishabanu boju elektroaparata

- delovi i potrodni matrijal koji podleZe habanju prilikom upotrebe kao $to su: grejs, ulje, Cetke,
valjci, i dr.

- dodatni pribor i potrodni materijal kao Sto:rukohvati, baterije, kutije, dodatci za napajanje, svrdla,
diskovi za seenje, noZevi, lanci, Smirgle, granicnici, kabli i dr.

- elktriéni osiguradi i sijalice

- mehanic¢ka oSteCenja na telu aparat, dekorativni elementi na aparatu, stitnici za o¢i, stitnici za
dodatke za se€enje, gumene ploce, uévrdcivaci, lenjiri, kabal i uti€nica.

- celokupna ostréenja aparata nasatala kao poslrdica pozara, poplava, zemljotresa i dr.

Otkaz garancije

Pravo da otkaze popravku (remont) u garantnom roku ima u slede¢im slu¢ajevima:
- Neodgovarajuci (ili ne popunjen) serijski broj proizvoda u poredjenju sa serijskim brojem koji je
upisan na garantni list
- Identifikaciona nalepnica proizvoda je izbrisana ili je nema.
- Ako je neko iz neovlas¢enog servisa ve¢ poku$ao da popravi aparat.
- Kuvar je nastao kao posledica nepravilne upotrebe aparata ( nisu poStovane instrukcije navedene
u uputstvu za upotrebu) ot strane kupca ili drugih lica.
- Ostecenja su nastala usled nemarne upotrebe aparata.
- Ostecenije rotora ili statora u vidu slepljivanja nastala kao posledica topljenja izolacije a prouzrok-
ovana prekomernom upotrebom aparata.
- Ostecenije rotora ili statora posledica preopterecenja ili oSte¢enog sistema za ventilaciju koja se
manifestuje ravnomernim potamnjivanjem kolektora ili zavojnica.
- Nedostaju zastitni diskovi, ili drugi delovi uredjaja koji su deo konstrukcije aparata i imaju za cilj da
osiguraju bezbedan rada sa aparatom prilikom pravilne upotrebe.
- Kabal za napajanje aparata je produzavan ili menjan od strane kupca.
- Steta naneta preoptere¢enjem, zbog nedostatka ventilacije ili nedovoljnog podmazivanja pokret-
nih komponenti.
- Sklonjeni lageri zbog preoptereéenja ili dugotrajne upotre.

Rok za popravku uredjeja koji je primljen u servis je 45 dena.
Ovlas¢éeni servis ne snosi odgovornost za aparate koje vlasnik nije doSao da preuzme mesec dana
nakon isteka zakonskog roka za popravku!
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Garantie comerciala : PODUS HOBBY.Termen de garantie: 24 luni de la data vanzarii
catre consumatorii casnici (pentru toata gama RAIDER).
Durata medie de utilizare: 3 ani
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Garantia presupune repararea gratuita a defectelor datorate producatorului,in cadrul
termenului de garantie

1.Vanzatorul care comercializeaza produsul are obligatia sa faca demonstratia de functionare a
produsului si sa explice consumatorului modul de utilizare al acestuia,in cazul in care consumatorul
solicita acest lucru.

2.Produsul defect va fi receptionat de catre unitatea de service de care apartine care va efectua
diagnosticarea defectului.

3.Unitatea service are obligatia de a efectua diagnosticarea,expertizarea si depanarea,in perioada
de garantie,gratuit,in cel mult 15 zile de la data inregistrarii reclamatiei consumatorului.In cazul

in care produsul nu poate fi reparat, el va fi inlocuit imediat dupa ce se constata imposibilitatea
folosirii acestuia,cu un produs similar,acordandu-se un nou termen de garantie care va curge de la
data preschimbarii produsului sau i se va restitui beneficiarului contravaloarea produsului.Agentul
economic are aceleasi obligatii pentru produsul inlocuit ca si pentru produsul vandut initial.

4 Durata termenului de garantie se prelungeste cu termenul scurs de la data la care consumatorul a
reclamat defectarea produsului,pana la data repunerii in functiune a acestuia,acest fapt fiind inscris
in certificatul de garantie de catre unitatea service care a executat reparatia.

5.Pentru a beneficia de garantie, cumparatorul are obligatia de a respecta instructiunile de utilizare/
intretinere predate de vanzator o data cu produsul si de a nu permite interventii asupra produsului
din partea unor persoane neautorizate sa acorde service.

6.In cazul unor defectiuni aparute in cadrul termenului de garantie,cumparatorul se va prezenta la
unitatea service cu bonul/factura de cumparare,certificatul de garantie si reclamatia referitoare la
deficientele produsului.

7.Vanzatorul este obligat fata de consummator,pentru produsul reclamat in cadrul termenului de
garantie,sa asigure si sa suporte toate cheltuielile pentru repararea sau inlocuirea acestuia,precum
si cheltuielile de diagnosticare,expertizare,ambalare si transport.

8.Producatorul si vanzatorul sunt exonerati de obligatiile lor privind garantia, daca defectiunea s-a
produs din cauza nerespectarii de catre consumator a instructiunilor de utilizare,intretinere,manipular
e,transport,depozitare, cuprinse in documentatia care insoteste produsul.

9.Vanzatorul este obligat sa asigure repararea sau inlocuirea gratuita a produsului dupa expirarea
termenului de garantie,in cazul in care defectiunea s-a datorat unor vicii ascunse, confirmate prin
expertize tehnice efectuate de un organism neutru, aparute in cadrul duratei medii de utilizare a
acestuia ,caz in care cheltuielile aferente vor fi suportate de vanzator.

10. ATENTIE! RESPECTATI INTOCMAI INSTRUCTIUNILE DIN MANUALUL DE UTILIZARE A
PRODUSULUI!

11.La expirarea perioadei de garantie (postgarantie) depanarea produsului se va efectua contra cost,
la solicitarea clientului.

12.La efectuarea unor lucrari service pentru lucrarea de remediere a defectului ,in cazul in care
lucrarea nu necesita utilizarea de piese de schimb, prestatorul va acorda pentru lucrare obligatoriu
o garantie de cel putin 3 luni.

13.Lista unitatilor service este mentionata in prezentul certificate de garantie.
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LISTA CENTRELOR SERVICE AUTORIZATE

» SC Stefan Alex SRL- Str.Parcului BI.K4,ScE,Ap.1, Calarasi, Tel : 0735.199.024

» ABC International SRL - Str.Babadag nr.5,Bloc1Sc.A parter,Tulcea; Tel : 0240.518.260

» Euro 94 SRL - Sos.Chitilei 60A sect1, Bucuresti ; Tel : 021.668.72.60

» SC Viva Metal Decor SRL- STR. ALBESTI NR. 10 ( IN INCINTA FOSTEI AUTOBAZE ZENIT),
Curtea de Arges; Tel : 0722.531.168 / 0732.148.633

* SC BUFFALO COM SRL — Sos Transilvaniei , Nr 17-19 , Oradea ; Tel: 0749.217.717

* SC AZIF COM SRL- Piata Chiriac Magazinul Universal, Craiova,Judetul Dolj, tel.0788.419.858,fax
0251.522.131

» SC GUMSERVICE SRL, Miercurea Ciuc, Str. George Cosbuc Nr. 14, TEL. 0266371183

+ SC ADA TRADING SRL Calea Bucurestilor nr.64, bloc C1-3, Otopeni lIfov.Tel/fax 0213504379
+ SC TEHNO HOBY SRL strada Erou Bucur.nr.9, Piatra Neamt, judetul Neamt; Tel.0233236333,
Fax.0233222026

» SC BASAROM COM SRL, Sos Alexandriei , Nr. 6A, Bragadiru, llifov, Tel 0214201637, Fax
0214201638.

14. EVIDENTA REPARATIILOR IN PERIOADA DE GARANTIE

Nr | Data Data Reparatie | Prelungire | Garantie Nume si Semnatura
crt | reclamatie | rezolvare executata/ | garantie ptr. service | semnatura | consumator
reclamatie | piese depanator

inlocuite
1
2
3
4
5
6
z
IMPORTATOR: VANZATOR:
SC Euromaster SRL Semnatura / stampila

15.AM CITIT CONDITIILE DE ACORDARE A GARANTIEI SI AM LUAT LA CUNOSTINTA.NU AM
OBIECTIUNI (SEMNATURA CONSUMATORULUI)

Prezentul certificat de garantie este in conformitate cu prevederile HG 449/2003, privind
comercializarea produselor si garantiile asociate cu OG 21/2008 si OG 174/2008 cu maodificarile si
completarile ulterioare republicate si nu afecteaza drepturile consumatorilor.

Produsul beneficiaza de o garantie legala de conformitate de 24 luni(2 ani).Existenta garantiei legale
de conformitate si a celei comerciale nu exclude existenta garantiei de viciu ascuns conform OG
21/2008, cu modificarile si completarile ulterioare republicate si a codului civil.
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Deklaracija: Poreklo Kitajska. Euromaster Import Export Ltd je proizvajalec in lastnik
blagovne znamke RAIDER. Distributer in prodajalec za Slovenijo: TOPMASTER d.o.o..
SERVISER: TOPMASTER d.o.0. . Prosimo,vas, da pred uporabo v celoti preberete prilozena
navodila. Shranite potrdilo o nakupu-racun. Ra¢un skupaj z garancijskim listom je pogoj za
uveljavljanje garancije. Garancija velja na podrocju Slovenije.
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1ZJAVA GARANTA
Jaméimo, da bo izdelek v garancijskem roku brezhibno deloval, ¢e ga boste uporabljali
v skladu z njegovim namenom in priloZzenimi navodili. Obvezujemo se, da bomo na vaso
zahtevo popravili okvaro ali pomanjkljivosti na izdelku, ¢e boste to sporocili v garanci-
jskem roku. Okvaro bomo brezplaéno odpravili najkasneje v 45 dneh od dneva prijave
okvare. lzdelek, ki ga ne bomo popravili v omejenem roku, bomo na vaso zahtevo zamenjali
z novim. Za €as popravila vam bomo podaljsali garancijski rok. Garancija priéne veljati z
dnem izroéitve blaga. Garancija ne izklju¢uje pravic potrosnika, ki izhajajo iz odgovornosti
prodajalca za napake na blagu. Garancijska doba je 12 mesecev. Rezervni deli so dobavljivi
Se 36 mesecev po preteku garancije. Posiljanje orodja in delo, se v vsakem primeru plac¢a in
bremenijo stranko. Izkljuéeno iz garancije: $kodo, nastalo zaradi slabega
vzdrzevana, malomarnosti in uporabe, ki ni v skladu splo$nimi pogoji ne priznamo.
Prosimo, upostevajte, da nase naprave niso namenjene uporabi v poslovnih, trgovskih in
industrijskih aplikacijah. Zato se garancija razveljavi, Ce se oprema uporablja v aplikacijah
poslovnih, trgovskih in industrijskih ali drugih enakovrednih dejavnosti. V nadaljevanju
se prav tako izkljuci iz nase garancije: nadomestilo za poskodbe pri prevozu in Skodo,
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D Y 7 nastalo zaradi neizpolnjevanja za vgradnjo / sestavljanje navodil ali $kodo, nastalo zaradi D v 2
N nestrokovnega montaze, neupostevanja navodil , zlorabo ali neprimerno uporabo (na primer 22
D Y 7 preobremenitev naprave), vdorom tujkov v napravo (npr. pesek ali prah), ki u€inkov sile ali Y Y 2
N zaradi zunanjih dogodkov (npr. $koda, povzroc¢ena z napravo) in normalne obrabe zaradi QS
X nepravilnega delovanja naprave. NV,
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DOexknapauuja

U3Bo3Huk: EYPOMACTEP NTA. - Byrapuja
3ewmja Ha notekno: Kuna

YBo3Huk: BeH Tpeja JOOE,

yn. ,Kauanuuku Mat* 66 - Busberoso Ckonnje
Ten.: 02/2565 842 cpakc: 02/2656 843

CepBuc: BeH Tpeja AOOEN

Ten.: 02/2565 842
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EnextpnyHuTte anapatu “Pajoep” ce ansajHmpaHmn 1 npom3BefeHn BO COrMacHOCT CO HOPMaTUBHUTE
[OKYMEHTU 1 CTaHAApAMN BO COrMacHocCT co cuTe baparba 3a 6e36eqHOCT LWTO ce NpYMeHyBaar.

CopapxuHata u ondat Ha rapaHuumjaTa

Ycnoswu Ha MapaHuujata

PoKOT Ha rapaHumjaTa ce HaBedyBa BO rapaHTHWOT MUCT W BaXvi Of AATYMOT Ha KynyBare Ha NPOU3BOAOT.
KynyBayoT/KOpMCHUKOT Ha enekTpuyHaTa onpema uMaart npaeo Ha GecnnaTtHy nonpasku Ha ypeaoT
[OKOJKY UCTWOT € BO rapaHTUpaHWUOT NepUos, AOKOKY rapaHTHUOT NIMCT € NPaBUHO MOMOSHETH CO
MOTAWC U NeYaT oA CTpaHa Ha NPoAaBaYvoT Koj ro NpoAarn YpeaoT, MOTMLMMWAH Of CTpaHa Ha KyrnyBayoT
KOj NOTBPAYBa Aeka e 3ano3HaeH COo YCroBWTE Ha rapaHuujaTa u co uckanHa cMeTka unu gakTypa koja ro noTepayea AaTymoT
Ha KynyBar€ Ha eNleKTPUYHMOT anapar.

3a nonpaska 1 peknamauuja ke 6uaat npuMeHn caMmo oGP0 UCYUCTEHU MaLLUHK!

MonpaBkaTta Ha AedeKTV NpU3HaTK of Halla CTpaHa BO rapaHTUPaHUOT POK Ce W3BedyBa Ha CreqHUOT
HaumH: No Hal 13Gop rv nonpasame AedekTHUTE ypeau GeannarHo Uu rm MeHyBaMe 3a HOBU [IOKOMKY ce
BO rapaHTHUOT POK 1 JOKOJIKY HE € MOXHO CepByCHpatbe.

Ypenort Tpeba fa ce KOPUCTU CTPOro MO ynaTcTeaTta U NponMcuTe NPONULLIAHUM BO YNaTCTBOTO.

3a 6e3benHo paboTere Co eNEKTPUYHMOT Ypes HEOMXOAHO € KynyBayoT npef Aa 3anoyHe CO KOPUCTEHE
Ha ype[oT, [ia ce 3ano3Hae co ynaTcTBOTO 3a ynotpeba, a ce 3ano3Hae Co CTaBkuTe 3a 6e36e4HOCT npu
pa6oTa v fa ro KOpMCTW ypeaoT 3a Toa LUTO e HaBeEeHO BO yNaTcTBOTO. YpeaoT 6apa nepuoanyHo
YMCTEHE U aleKBaTHO OAPXKYBake.

[apaHuvjata He ondaka:

- l'y6ere Ha 6ojaTa Ha MalmHaTa.

- [lenosu 1 NOTPOLLHM MaTepujanu Koj noanexar Ha abewe npu ynotpeba, kako LWTO ce: MacT, Macro,
YeTKULM, BOAMYM, BarbaLin, POrKU, MOAMOLWKM, NOFOHCKU peMEHM, (rieKCUBUIHO BpaTurno,

narepu, ceMepuHru, knun, paboTHo Tpkano v ap.

- Onpema 1 matepujanu kako WwTo ce: Payku,kabnu, 6atepun, KyTnn, fogatoum 3a HanojyBakse, Byprun, AUCKOBK 3a ceyerbe,
HOXEBW NaHLM, LUMUPTIW, FPaHNYHULIN, KOHEL, 3a cedere 1 ap.

- CTONEHM enekTpUYHN OCUrypyBayun 1 3aluTuTu

- MexaHuyku olTeTyBaka Ha TeNoTo Ha YPEAoT, AeKOPaTUBHN eNEMEHTH.

- 3awTunTa 3a ounTe, 3aLITUTA 3a CeYeHe, 'YMUPaHu NoYku, 3aTBapayv, Mepuna v ap.

- Kaben n npuknyyoum.

- LlenokynHo owTeTyBake Ha anapaTtoT HacTaHaTo Kako nocneauua of noxap, nonnaea, 3emMjotpec u ci.

MoHnwTyBaKe Ha rapaHumjaTa

[MpaBoTO Aa ce NOHMLWITY nonpaskaTa (PEMOHT) BO paMKWTE Ha rapaHTHWOT Nepuos, € BO CreAHUBE Cryyaun:
- CepuckujoT 6poj 3aBefeH BO rapaHumjata He oAroBapa co CepUCKkujoT Bpoj Ha MalumHarTa .

- Hanennuuarta 3a naeHTudmkaumja 3aneneHa Ha NponM3BoAoT e usbpuiiaHa unu e ucyesHara.

- [loKorKy Apyro nuvue Koe He e OBMacTeHNOoT cepBuc ce obuae aa ro nonpaear ypeaor.

- [lokorky He ce nojaBu Kako peaynTaT Ha HecooaBeTHa ynoTpeba Ha ypenoT (He Cneau rm MHCTPYKLuuTe
HaBeJeHW BO yNaTCTBOTO) Of CTPaHa Ha KynyBa4oT Unu Apyro nuue.

- NedKTOT e npeausBuKkaH of HeBHUMaTenHa ynotpeba co anapaToT

- OwTeTyBaka NpeausBMKaHn of paboTa co AoTpajaHu (MW NOLLO NOCTaBEHN) ENEMEHTU 3a ceverse

- OwTeTyBakaTa Ha POTOPOT MM CTaTOPOT HacTaHarne kako nocneauua Ha TonexweTo Ha u3onauujata
npean3BMKaHO o NPEeKyMepHO KOpUCTeHe Ha anaparor.

- OwTeTyBaHaTa Ha POTOPOT UM CTaTOPOT Pe3yNnTaT Ha NPeonToBapyBake N OLUTETEH HA CUCTEMOT
3a BeHTUNaumja Koja ce MaHudectTupa co paMHOMEPHO NMOTEMHYBaH€ Ha KONEeKTOPOT UMW HamoTKaTa.

- HepocTuraat 3aluTUTHUTE AMCKOBU, UNv ApYrv AENOBW KOU ce [en of cocTaBHaTa onpemMa u ce
HameHeTu 3a Ja ce 06e36eam 6e36eaHO paboTere Co ypeaoT Kora ce KOpUCTY NpPaBuITHO.

- EnektpunyHnot kaben Ha MalumHaTa e NpodoMMKeH UMy 3aMeHW 0 CTpaHa Ha KOPUCHMKOT.

- OwTeTyBaka Ha ypenoT of NpeonTepeTyBake, foLla BeHTUNnauvja v o HEAOBOSTHO NOAMAaYKyBake Ha MOABUXKHUTE AernoBu
- OwTeTeHn Narepy nopaan NpeonToBapyBake Unu JonrotpajHa paboTa.

- CKpLUeHO errno 3a narepv of ctpaHa Ha 6rokupaH narep

- HekomnneteH 3a6 Ha 3an4aHuKoOT (CKpLUEH, n3abeH)

- CKpLIJEHO LLMOHKOBO UI BUNYLLECTO NexuviuTe

- OwTeTyBaka BO enekTpukaTa 3a knyyoT Kako pesynTar Ha npaLluvHa unu Kpluewe

- OwTeTyBake Ha pedyKUMOHaTa KyTuja (rnaea) HacTaHaTo O MexaHW3amoT 3a 3aKrny4vyBare

- MojaBa Ha HeBoOBUYaeHa naGaBoCT NOMEryY KIMMNOT U LMNMHAAPOT Kako pe3ynTart Ha
npeonTtepeTyBake, AONroTpajHa ynotpeba unu npawmvHa

- 3aTerHaTtocT nomery KnunoT 1 LMNWHAAPOT Kako pesynTtaT Ha NpeontepeTyBakbe npekymepHa ynotpeta
nnun npawnHa

- OWTETEHO LIEHTPAHOTO TpKarno u KoyHuuata(npomeHeta Ha 6oja) - nocneauua Ha paboTa co
BrnokvpaHa koyHuLa

KpajHuoT pok 3a nonpaska Ha ypeaoT Koj e npuMeHa Bo cepsucot e 45 aexa.

OBnacTeHNOT CepBUC He CHOCK OATOBOPHOCT 3a onpemarta [AOKOSKY CONCTBEHUKOT He ja NoaurHe efeH
MeceL, Mo UCTEKOT Ha 3aKOHCKVOT POK 3a nonpaeka Ha MaluvHaral
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WARRANTY CARD

MODEL

SERIAL N ..ottt a e R e e e R e e R n e e R n e e n e n e

TERM ...t e R E SRR SRS RS RE SRR Re e e e Re s e e ae

(for details see the warranty conditions)
Ne, date of iNVOICe / CASh FeCEIPL.......ceeeiriiieriieeeee e ne e
DETAILS OF BUYER

NAME / COMPANY ...ttt s s s s e s e e b e s e e e b e b ae e e b e s ae e s abesan e s anesnnean
(be filled in by the employee)

ADDRESS........oooiitiiitrirr SRR ae e
(be filled in by the employee)

SIGNATURE OF BUYER......cciciiiitiisnitnsissss s s s s s sss s s s sasssssss s sanssns o

(I am familiar with warranty conditions and the operating device is in good
working order and accessory)
DETAILS OF SELLER

LA L 0@ ] I N
(be filled in by the employee)

ADDRESS ..ottt RS e R r e
(be filled in by the employee)

[ I S 1Y

SERVICE REPORT
Receiving Date .Of Description of the defect Date. of Signature
Protocol adoption transmission

Central Service: Bulgana Sofia, “Lomsko shose” 246, tel .: +359 700 44 155 (free for the whole country)
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E¢ouoia »RAIDER” £xel oxedI100TEl KaI KOTAOKEUAOTEI oUPPWVa e Tn AnpokpaTia Tng BouAyapiag oTtoug
KavoviopoUg Kal Ta TTPOTUTTA YIA TN CUPHOPPWON JE OAEG TIG ATTAITHOEIS A0PAAEIAG.
Mepiexopevo Kal TTEDIO EPAPHOYNG TNG EMTTOPIKAG EyyUNong
Eyyunon

H trepiodog eyyunong “Euromaster Import-Export EME divel 1o £€dagog Tng BouAyapiag eival 24 prveg.
XpnoTtng éxel diKaiwpa va dwpedv uTTnpeaia £mdIOPOwWONG ac@aANITUEVOG TTEPIOGdOU eyyUNnang, EPACOV N KAPTA
€yyUnong CUPTTANPWOEI CWOTAE PTIAYPEVO PE UTTOYPAPH KAl OQPayida avTITTPOCWTTO, TTWANCE TN povada, n oTroia
uTTeyPAPn a1rd TOV TTEAATN OTI €XEI ETTIYVWON TWV OUVONKWY £yyUNONG Kal OPOAOYIKN TAPEIAKK pnxavh amddeign
1 TIHOAGYIO avaypA@ETal N NUEPOMNVIA TNG ayopdg.
Emokeun) kai ETNoTpo@ég yivovTtal 8ekTéG povo kabapidovtal pnxavég!
Kartdpynon avayvwpidetal atmé eAdTTwua yyinon pag, £XEl wg €ENG: Katd TNV Kpion pag, eipacTte eAeUBepOI
ETTIOKEUN EAATTWUATIKWY OpYavo A va avTikataoTabolv he véa, OTTwG N £yyunaon Oev avavewveTal.
O1 OUOKEUEG TTPETTEI VA XPNOIMOTTOI0UVTAI HOVO KATEGAANAQ Kal cUP@WVa JE TIG 0dnYieg.
MNa va eao@alioTei N ac@aAng Aeitoupyia gival UTTOXPEWOT TWV TTEAATWYV Va gival EEOIKEIWPEVOG HE 0BNYiES yIa
N XPAon Twv Kavovwy ao@AAeIog 1I0XUG Tou epyaAeiou, 6Tav acxololvTal Je auTd Kal KUpiwg o okotrég Tng. H
povada atraiTei TEPIOdIKOG KaBapIiopdg Kal N owaTr) GuvTApnon.
H eyyunon dev KaAUTITEL
- Na @opdTe XpWHATOG TWV £PYaAEiwy
- AVTOAAGKTIKG KOl avaAWGIPa, Ta OTToIa UTTOKEIVTal 0 @BOPd TTou TTPOKaAEiTal atrd Tn Xprion, OTiwg: Aitrn, Addia,
TIVEAQ, 0dNyoi, 000CTPWTAPEG, Ta PagIAGpIa, oI KIVNTAPIOI INAVTEG, EUKANTITO dfova oUpua, POUAEUAV, O@payideg,
TNOTOVI PE £VO OQUPI CUPPATITIKG, KATT.
- AGeooudp kal avaAwoipa OTTwg: AaBEg, Tn pUTN, MTTATOPIES, TTEPITITWOEIG, POPTIOTEG, TPUTTAVIA, BiGKOI KOTTAG,
opiAn payaipia, aAucideg, yuaAdxapTo, OTACEIG, ioKOI yia OTIABWGN, TOOK (grip, KATOXOG TOU EPYOAEIO KOTTAG) yia
Va TPOXWVY KAAWSIO TO D10 KAAWDIO YIa PNXAVEG KOUPEUATOG YKAZOV, K.ATT.
- XWVEUTO 00QAAEIEG KAl AGUTTEG
- Mnxaviki BAGBN 010 KUTOG Kal OAa Ta EGWTEPIKA PEPN TNG CUOKEUNG, GUUTTEPIAAUBAVOUEVWY TWV SIGKOTUNTIKWY
- Ao@aAeieg HaTI ao@AAeIeg epyaleia KOTTAG, TTAGKEG OTTO KOOUTOOUK, KOUPWHATA, XAPAKES, KATT.
- To kaAwdlo kai To BUoua
- H ouvoAikn {nuia o€ TTpdgeig Tou TTpokARBNKav atré QUOIKEG KATAOTPOPEG OTTWG TTANUUUPES TTUPKAYIEG,, OEICHOI
K.ATT.
Améoupaon amé Tnv eyyunon
“Euromaster | / E Ltd €xel To dikaiwpa va apvnBei TNV TTapoxr UTTNPECIWY £yyUNONG, O€ TTEPITITWOEIG KATA TIG
OTTOIEG:
- ACUVETTAG (1 KEVO) Tov augovTta apiBud Tou GpBpou autol e pIa CUPTTANPWHEVN KAPTa £yylnong
- Indetifikatsionniyat va a@aipeBei To orjpa fj evreAdwg Aeitrel éva
- MNpooTraBei va aveTTiTpeTTn TTApéPBacn aTNV TTAPAVOUN KATOOKAVWGON BAong utnpeoia
- ZnUI€G TToU TTPOKARBNKav Adyw KakAg Xpriong (Un odnyieg) TnG CUCKEUNG aTTO TOV TTEAATN 1| O€ TPITOUG
- Znpia TTou TTPOKAAEITal AGyw TNG ATTPOTEKTO XEIPIOPO TNG CUCKEUNG
- BAGBN oTo aTpo@eio ) aTdTN, TToUu aTroTeAEiTal atrd To S€0IUO PETAEU TOUG, Adyw TNG TAENG TV HOVWong TTou
TIpoKaAoOUVTal OTTO T GUVEXOUEVN UTTEPPOPTWAN
- BAGBN oTo aTpo@eio r) aTATN TTOU TTPOKAACUVTAl ATTO UTTEPPOPTWOTN A dlatapayr agpIguoU, EKPPAdeTal aTnv
aAAayr) Tou CUAAEKTN 1) TTEPIEAIGEIG
- Aev UTTAPYEI TTPOCTATEUTIKO BiOKOI, TTAGKEG OTAPIENG 1 AGAAEG CUVIOTWOEG TTOU TTOTEAOUV PEPOG TNG BOMNG TOU
HETOU Kal €XOUV WG OTOXO VO eEATPOAITEI TNV AOPAAr KAl CWOTH AEITOUPYia TOU
- To KaAWdIO TOU OPYAVOU ETTEKTEIVETAI ] VO QVTIKATACTAOE aTTd TOV TTEAGTN
- ZnJIEG TTOU TTPOKANBNKav atrd UTTEP@POPTWON A N EAAEIYPN AgPIOPOU Kal QVETTAPKA AITTavon Twv KIVOUPEVWY
eCaptnUaTwy
- PouAepdv @Bopd ) ptrAokapioTei AOyw UTTEPPOPTWONG, GUVEXA AeIToupyia ) g€ okdvn
- Broken @€pel koAGpo
- NapBdavovrag oTragpéva oTpaTdTTeEdO PWAIG HTTAOKAPEI i} OTTACHEVO KOAGPO
- MapaBiaon TNG akepAIBTNTAG TWV SOVTIWV TWV OAIEUTIKWY £pYaAEiwy (OTTaopEVa, Bapuéva)
- Broken shponkovo 1} yadwv
- El.klyuch MapdAeipn r) nAekTpovikd ouoTnua eAéyxou TTou TTpokaAoUvTal atrd Tn okévn i pRgn
- Broken kiBwrtio TaxuTATWYV (To KEQAAI) TTOU TTPOKAAEITal aTTd TNV KAEISaPIG pnXavioud
- H epgdvion aguaikn ammoéoTacn PeTagu euBOAOU Kal KUAIVOPOU, WG aTTOTEAECHA TNG UTTEPPOPTWONG, CUVEXH
Aeitoupyia i o€ okévn
- Z00@Ign peTagu eBOAOU Kal TOU KUAIVOPOU, WG ATTOTEAETHA TNG UTTEPPOPTWONG, CUVEXT AEIToupyia i o€ OKOVN
- KateoTpappéva QuyOoKeVTPEG TPOXO KAl PPEVO (OTTOXPWHATIOPAG) - TTOU OQEIAETAI OTNV £PYACIA KATA TO
OETUEUPEVO PPEVO
H 1mpoBeopia yia éva avakaiviopévo eykpiBnke To NAEKTPIKG UTTNPETia ival péoa o€ éva piva.
Epyaotipia dev gival utrelBuvol yia Ta epyalAgia, alATnTa atrd Toug ISIOKTATEG TOUG €va UAVA META TNV VOUIUNG
TTpoBeopiag yia etmokeun!
AVEEAPTNTA OTTO TNV EPTTOPIKN €yyUnon, o TTWANTAG €ival UTTEUBUVOG yIa TNV EAAEIYPN CUPPOPPWONG TWV
KOTAVOAWTIKWY ayaBwv Pe Tn oupBaacn yia Tnv TWANon ato TAaiolo Tng XEX.



71



EUROMASTER IMPORT EXPORT LTD
1231, Sofia, Bulgaria, 246 Lomsko shose Blvd.,

tel.: +359 2 934 33 33, 934 10 10
fax: + 359 2 934 07 27, 934 99 81

www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com



